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Betriebsanleitung

ATE Bremsen Entliiftungsgerat FB 30 (03.9302-3005.4)

Vorwort

Herzlichen Glickwunsch — Sie haben
sich flr ein modernes, qualitativ hoch-
wertiges ATE Bremsen-Entliftungsgerat
der Firma Continental Aftermarket &
Services GmbH entschieden. Das ATE
Bremsen-Entliftungsgerét zeichnet sich
durch eine einfache Handhabung aus.
Jedes Gerat wird vor der Auslieferung
sorgfaltig auf Funktion und einwandfrei-
en Zustand geprift.

Bei allen Fragen rund um das Geréat
wenden Sie sich bitte an ihren Ver-
triebspartner.

1. Einleitung

Lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung
sorgféltig durch. Beachten Sie vor allem
die Sicherheitshinweise dieser Betriebs-
anleitung! Bewahren Sie bitte die Be-
triebsanleitung zum spéateren Nachschla-
gen auf, bzw. geben Sie diese an even-
tuelle Nachbesitzer des Gerates weiter.

Arbeiten an Bremsanlagen diirfen nur
von Mechanikern mit entsprechen-
der Fachkenntnis und Werkstatt-
ausriistung durchgefiihrt werden.
Generell sind die Angaben aus den
Originalunterlagen des Fahrzeugher-
stellers zu befolgen.

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Das Gerat darf nur an ein Stromnetz
angeschlossen werden, dessen Span-
nung, Stromart und Frequenz mit den
Angaben auf dem Typschild Uberein-
stimmen! Den Netzstecker niemals
an der Zuleitung aus der Steckdose
ziehen!

e Das Gerate nicht in Betrieb nehmen,

wenn:

e die Zuleitung beschadigt ist,
e das Gehause oder der Flillschlauch
sichtbare Beschadigungen aufweist.

e Das Geréat niemals an Druckluft
anschlieBen.

e Nur mit reiner Bremsflissigkeit auf
glykolischer Basis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) betreiben. Mineralélhaltige
Produkte fiihren zur Zerstérung des
Gerétes.

e Vor Wartung, Reinigung oder Repa-
raturen an elektrischen Geraten ist
darauf zu achten, dass das Geréat
stromlos, d.h. ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen und die Brems-
flussigkeit aus dem Geréat abgelassen
ist.
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¢ Die Reinigung des Gerates erfolgt mit
einem feuchten Tuch. Danach gerei-
nigte Flachen und Teile mit fusselfrei-
em Tuch trocken reiben. Das Gerat
darf nicht mit Lésemitteln, brennba-
ren Stoffen oder flieBendem Wasser
gereinigt werden.
¢ Reparaturen durfen nur von geschul-
tem Fachpersonal mit entsprechender
Werkstattausrtstung durchgefuhrt
werden.
Durch unsachgemaBe Reparatur
oder Handhabung kénnen erhebliche
Gefahren fur den Benutzer und Scha-
den am Geréat entstehen. Wird das
Gerat zweckentfremdet oder falsch
bedient, kann keine Haftung flir even-
tuelle Schaden Ubernommen werden.
® Nach abgeschlossener Reparatur des
Gerétes ist eine Funktions- und Dicht-
heitsprifung durchzufiihren. Hierbei
ist sicherzustellen, dass Geréate flr
Bremsflissigkeit (blaue Geréate) nur
mit Bremsflussigkeit auf glykolischer
Basis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) betrie-
ben werden. Verwendung nicht emp-
fohlener BremsflUssigkeiten fuhrt zur
Zerstorung des Gerates.

1.2 Sicherheitshinweise zur
Bremsflissigkeit

¢ BremsflUssigkeit nicht verschlucken

oder trinken! Kontakt mit Augen und

Haut ist strikt zu vermeiden. Im Ernst-

fall sofort arztliche Hilfe in Anspruch

nehmen und Behélterhinweise vorle-
gen.

Schlucken oder Trinken von Brems-

flissigkeit fuhrt zu Vergiftungserschei-

nungen wie Kopfschmerzen, Schwin-
del, Magenschmerzen, Erbrechen,

Durchfall und kann in schwerwiegen-

den Fallen zu Krdmpfen, Bewusstlo-

sigkeit oder Tod fiihren.

e |st Bremsfllssigkeit in die Augen
gelangt, sofort die Augen mit viel
klarem Wasser spulen. Nach einer
grindlichen Spulung der Augen ist
sofort ein Augenarzt aufzusuchen.

¢ |st Bremsflussigkeit auf die Haut

gelangt, sofort die Haut mit viel kla-

rem Wasser spulen. Bei Hautreizung
ist sofort ein Arzt aufzusuchen.

Mit Bremsflissigkeit benetzte

Kleidung schnellstmdéglich wechseln.

¢ BremsflUssigkeit stets verschlossen
und nur in Original-Gebinden lagern.
Bremsflissigkeit darf fir Kinder und
andere Personen, die die Aufschrift
und Warnhinweise nicht lesen kon-
nen, nicht zuganglich sein.

e Wenn lackierte bzw. empfindliche
Oberflachen mit Bremsflussigkeit in
Berihrung kommen, sind diese sofort
mit klarem Wasser abzuwaschen.

e Beim Nachflillen des Bremssystems
mit Bremsflissigkeit ist den Empfeh-
lungen und Vorschriften des Fahr-
zeugherstellers Folge zu leisten.

¢ BremsflUssigkeiten auf glykolischer
Basis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) durfen
nicht mit Mineral®l gemischt werden.
Eine Vermischung der FlUssigkeiten
flihrt zum Totalausfall der Bremsanlage.

¢ Die Sicherheitsdatenblatter zu ATE
Bremsflissigkeiten stehen im Internet
unter der Adresse www.ate.de zum
Download bereit.

2. Anwendung und Eigenschaften

e Geeignet fiir den Kfz- und Nfz Bereich
mit entsprechendem Adapter (Fahr-
zeug spezifische Adapter Liste, siehe
www.ate.de)

e Ermoglicht schnelles Fiillen, Entllften
und Wechseln von Bremsflissigkeit
an hydraulischen Bremsanlagen/
Kupplungsbetatigungen.

¢ Geeignet fur GebindegréBen von 5 |
bis 30 | BremsflUssigkeit.

¢ Kein Leerlaufen der Pumpe mdoglich -
akustisches Warnsignal und Abschal-
ten der Pumpe bei leerem Gebinde.

e Arbeiten nach der ,,Ein-Mann-
Methode*“.

¢ Einfachste Anwendung durch Uber-
sichtlichen Aufbau.

e Mobil durch Laufrollen und Rangiergriff.

¢ Einstellbarer, konstanter Arbeitsdruck
durch EDR (Elektronische Druck
Regelung).

e ABS erprobt und einsetzbar.

¢ MB SBC erprobt und einsetzbar.

e Gerét ist CE konform und gepruft.

3. Voraussetzungen

e 100-240 V AC Stromanschluss
(50-60 Hz)

e Fur den Fahrzeugtyp passenden
Adapter (Fahrzeug spezifische Adap-
ter Liste, siehe www.ate.de)

¢ Vom Fahrzeughersteller empfohle-
ne Bremsfllssigkeit (GebindegroBe
51-301)

¢ Umweltgerechte Entsorgungsmdglich-
keit fir die alte Bremsfllssigkeit




4. Inbetriebnahme

4.1 Vorbereitung fiir Betrieb

Die Bilder auf Seite 60 zeigen die néti-
gen Arbeitsschritte zum Aufbau des
Gerates.

Die Verpackung ist unter Beachtung der
gesetzlichen und behérdlichen Abfall-
vorschriften zu entsorgen.

4.1.1 Netzkabel austauschen

Das Gerat wird mit einem Schuko-Netz-
stecker ausgeliefert. Optional werden
diverse landestypische Netzkabel fur
andere Nationen angeboten. Ubersicht
und Montage siehe Bildtafel Seite 61.

4.2 Bremsfliissigkeitsgebinde
einsetzen

Die Bilder auf den Seiten 62-64 zeigen

die nétigen Arbeitsschritte zur Inbetrieb-

nahme des Gerates.

4.3 Leeren Bremsfliissigkeitsbehalter
austauschen

Die Bilder auf der Seite 65 zeigen die

nétigen Arbeitsschritte zum Austausch

des BremsflUssigkeitsbehalters.

5. Entliiften

5.1 Alilgemeine Hinweise zum
Entliiften von Bremsanlagen

Grundsatzlich sind die Entliiftungs-
vorschriften des Fahrzeugherstellers
zu beachten und zu befolgen!

A Arbeiten an Bremsanlagen
dirfen nur von Mechanikern mit
entsprechender Fachkenntnis und
Werkstattausriistung durchgefiihrt
werden. Generell sind die Angaben
aus den Originalunterlagen des Fahr-
zeugherstellers zu befolgen.

Die Bilder auf Seite 67 zeigen die grund-
séatzliche Vorgehensweise beim Wechsel
der BremsflUssigkeit von Bremsanlagen.
Achtung: Ist nach der Entliftung der
Betatigungsweg am Bremspedal nach
mehrmaliger, kraftiger Betatigung des
Bremspedals zu lang oder der Druck-
aufbau zu ,weich®, ist das Bremssys-
tem erneut nach den Angaben des
Fahrzeugherstellers zu entliiften.

Nach jeder Fillung, Entliftung und
jedem Bremsflissigkeitswechsel ist eine
Dichtheits-, Funktions- und Wirkungs-
prifung der Bremsanlage durchzufiihren!
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6. Entsorgung

6.1 Bremsfliissigkeit

Gebrauchte Bremsflissigkeit ist sor-
tenrein in einem geeigneten Sammel-
behélter (ATE 220 Liter Sammelbehal-
tersystem) zu sammeln. Gebrauchte
Bremsfllssigkeit darf nicht mit anderen
Flussigkeiten vermischt werden, da sie
sonst als teurer Sondermill entsorgt
werden muss.

Unter Beachtung der gesetzlichen

und behdérdlichen Abfallvorschriften ist
die gebrauchte Bremsflissigkeit einer
hierflr zugelassenen Abfallbeseiti-
gungs- bzw. Abfallverwertungsanlage
zuzufihren.

6.2 Gebinde

Die Gebinde der Bremsfllssigkeit sind
restlos zu entleeren und unter Beach-
tung der gesetzlichen und behérdlichen
Abfallvorschriften zu entsorgen.

6.3 Gerit

Das Gerét ist bei Ihrem Vertriebspartner
zurlickzugeben oder unter Beachtung
der gesetzlichen und behdrdlichen
Abfallvorschriften zu entsorgen.

7. Lagerung

7.1 Bremsfliissigkeit

Bremsflussigkeit ist stets luftdicht ver-
schlossen und nur in Original-Gebinden
zu lagern. BremsflUssigkeit darf fir
Kinder und andere Personen, die die
Aufschrift und Warnhinweise nicht lesen
kénnen, nicht zuganglich sein.

7.2 Gerat

Das Gerét ist in sauberer und trockener
Umgebung zu lagern. Das Gerat ist fir
Unbefugte unzuganglich aufzubewahren.

8. Instandsetzung/Reparatur

8.1 Geriat

Instandsetzungsarbeiten und Reparatu-
ren dirfen nur von fachkundigem Per-
sonal durchgefiihrt werden!

8.2 Instandsetzung/Reparatur

bei Kundendienst
Das Geréat ist dem Vertriebspartner zu
Ubergeben. Das Gerat ist in einer aus-
reichenden Verpackung zu versenden.
ATE Ubernimmt keine Haftung fur evtl.
Transportschaden. Versandkosten
gehen zu Lasten des Versenders.

Reparaturen im Gewahrleistungsfall
sind direkt mit Continental Aftermarket
& Services GmbH abzustimmen.

9. Technische Daten

Hoéhe: 915 mm
Breite: 475 mm
Tiefe: 380 mm
Leergewicht: 16,8 kg
Inhalt: bis 30 |
Netzanschluss: 100-240 V AC/

50-60 Hz
Stromaufnahme: max. 2 A
Leistung der ca. 0,9 I/min bei
Druckpumpe: 2 bar Gegendruck

Regelbereiche:

Gerét drucklos/abgeschaltet,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Leistung der Saugpumpe: 1 I/min
Temperatur-Arbeitsbereich: 0°C-45°C

Endabschaltung der Pumpe:
automatisch bei ca. 0,5 | Restmenge
mit Warnton

Emissionsschalldruckpegel: 66 dBA
Elektro- 5x20 mm
Sicherung: M5A250V
Arbeitsmanometer: 0-6 bar

(0-600000 Pa)
Elektrokabel-Lange: 5m
Flllschlauch-Léange: 3,50m

Technisch bedingte Anderungen, auch
Kontruktionsanderungen bleiben aus-
dricklich vorbehalten.
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Operating instructions

ATE Brake bleeding unit FB 30 (03.9302-3005.4)

Preface

Congratulations — You have opted for a
state-of-the-art high quality ATE brake
bleeding unit of Continental Aftermar-
ket & Services GmbH. The ATE brake
bleeding unit is characterized by ease
of handling. Prior to delivery, each
device is carefully inspected for
function and perfect condition.

Please contact you sales partner

for all question regarding the unit.

1. Introduction

Please read these operating instructions
carefully. Pay special attention to the
safety notes of these operating instruc-
tions! Keep the operating instructions
for future reference or pass them on to
possible future owners of the unit.

Work on braking equipment may
only be performed by mechanics
with the appropriate expert knowl-
edge and corresponding shop
equipment. Generally, the specifica-
tions contained in the original docu-
mentation of the vehicle manufac-
turer must be followed.

1.1 General safety notes
¢ The unit may only be connected to
a power supply with voltage, current
type and frequency matching the
specifications on the type plate! Never
pull the power plug on the cord when
unplugging it!
Do not start operation of the unit if:
e the power cord has been
damaged,
e the housing or the filling hose show
signs of damage.
Never connect the unit to com-
pressed air.
Operate only with pure brake fluid on
glycol base (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
Products containing mineral oil will
destroy the unit.
Before corrective maintenance, clean-
ing or repairs on electric devices, the
user must ensure that the device is
without current, i.e. switched off and
the power plug pulled and the brake
fluid has been drained from the unit.
The unit is cleaned with a damp cloth.
Then rub the cleaned areas and com-
ponents dry using a lint-free cloth.
Solvents, combustible substances or
running water must not be used to
clean the unit.
Repairs may only be performed by
trained professionals with corre-
sponding shop equipment.

© Continental Aftermarket & Services GmbH

® Improper repair or handling may lead
to significant hazards to the user and
may damage the unit. — Unintended
use or improper operation of the unit
will void the liability for possible dam-
ages.

¢ A function and leakage check must
be performed after the repair of the
unit has been completed. It must be
ensured hereby that units for brake
fluids (blue units) are only oper-
ated with brake fluid on glycol base
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). The use of
brake fluids not recommended will
lead to the destruction of the unit.

1.2 Safety notes on the brake fluid

¢ Do not swallow or drink brake fluid!
Strictly avoid contact with eyes and
skins. In case of emergency, immedi-
ately consult a physician and present
container information.

e Swallowing or drinking brake fluid
leads to symptoms of poisoning such
as headaches, dizziness, stomach
pain, vomiting, and diarrhea and, in
severe cases, may cause cramping,
unconsciousness or death.

e If brake fluid has entered the eyes,
rinse them immediately with much
clear water. An eye specialist must be
consulted immediately after the eyes
have been rinsed.

e |f brake fluid has come in contact with
the skin, rinse the skin immediately
with much clear water. Immediately
contact a physician in case of skin
irritation.

e Change clothing soiled with brake
fluid as soon as possible.

e Always keep brake fluid closed and
store only in original containers. Brake
fluid must not be accessible to chil-
dren or other persons not able to read
the label and warnings.

e When painted or sensitive surfaces

come into contact with brake fluid,

immediately wash the paint with clear
water.

Follow the recommendations and reg-

ulations of the vehicle manufacturer

when refilling the brake system with
brake fluid.

Glycol-based brake fluids (DOT 3,

DOT 4, DOT 5.1) may not be mixed

with mineral oil. A mixing of the flu-

ids will lead to the total failure of the
brake system.

® The safety data sheets for ATE brake
fluids are available for download in
the internet at www.ate.de.

2. Application and features

e Suitable for passenger car and com-
mercial vehicle applications with cor-
responding adapter (see www.ate.de
for a vehicle specific adapter list)

¢ Allows for quick filling, bleeding and
replacing of brake fluid on hydraulic
brake systems/clutch activations.

e Suitable for container sizes from 5 | to
30 | of brake fluid.

e Pump cannot run dry — acoustic
warning signal and pump shut-off
when container is empty.

e Working in ,,One-man operation®.

e Easy use through clear design.

¢ Mobile with casters and positioning
handle.

¢ Adjustable constant working pressure
through EPC (Electronic Pressure
Control).

e ABS-tested and applicable

e MB SBC-tested and applicable

e Unit is CE conform and tested.

3. Prerequisites

e 100-240 V AC Power supply
(50-60 Hz)

e Adapter matching the vehicle type
(see www.ate.de for vehicle specific
adapter list)

¢ Brake fluid recommended by vehicle
manufacturer (container size 5 1-30 I)

e Environmentally compliant disposal
options for old brake fluid

4. Operation startup

4.1 Preparation for operation

The illustrations on page 60 demonstrate
the steps required for setting up the unit.
The packaging must be disposed off in
compliance with legal and official waste
regulations.

4.1.1 Replacing the power cable
The unit is delivered with a shockproof
plug. Various country-specific power
cables are offered as an option for
other countries. Overview and assem-
bly — see table on page 61.

4.2 Place brake fluid container

The illustrations on pages 62-64 dem-
onstrate the steps required for startup
of the unit.

4.3 Replace empty brake fluid
container

The illustrations on page 65 demon-

strate the steps required to replacing

the brake fluid container.




5. Bleeding

5.1 General notes on bleeding
of brake systems

The bleeding instructions of the
vehicle manufacturer must always
be observed and followed!

A Work on braking equipment
may only be performed by mechan-
ics with the appropriate expert
knowledge and corresponding shop
equipment. Generally, the speci-
fications contained in the original
documentation of the vehicle manu-
facturer must be followed.

The illustrations on page 67 demon-
strate the basic procedure when replac-
ing brake fluids of brake system/brake
fluid replacement.

Attention: If, after bleeding, the travel
of the brake pedal is too long after
repeated firm activation of the brake
pedal or if the pressure buildup is too
»Soft, the brake system must be bled
once more according to the vehicle
manufacturer‘s instructions.

A leakage, function and action check of
the service brake system must be per-
formed after each filling, bleeding and
brake fluid replacement.

6. Disposal

6.1 Brake fluid

Used brake fluid must be collected in

a suitable collecting container (ATE
220 liter collecting container system)
separated by category. Used brake
fluid may not be mixed with other fluids
since it must otherwise be disposed off
as special waste at a high cost.

In keeping with the legal and official
waste regulations, the used brake fluid
must be brought to a waste removal or
waste recycling facility certified for this
purpose.

6.2 Containers

The brake fluid containers must be
emptied completely and disposed off
in compliance with the legal and official
waste regulations.

6.3 Unit

The unit is to be returned to your sales
partner or be disposed off in compli-
ance with the legal and official waste
regulations.
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7. Storage

7.1 Brake fluid

Always keep brake fluid closed airtight
and store only in original containers.
Brake fluid must not be accessible to
children or other persons not able to
read the label and warnings.

7.2 Unit

The unit must be stored in a clean and
dry environment. The unit must be
stored inaccessible to unauthorized
persons.

8. Corrective maintenance/Repair

8.1 Unit
Corrective maintenance and repair may
only be performed by expert personnel!

8.2 Corrective maintenance/Repair
by customer service
The device must be submitted to the
sales partner. The device must be
shipped using appropriate and suf-
ficient packaging. ATE is not liable for
possible transport damages. The send-
er will pay the shipping costs.

Warranty repairs must be coordinated
directly with Continental Aftermarket &
Services GmbH.

9. Technical data

Height: 915 mm
Width: 475 mm
Depth: 380 mm
Empty weight: 16.8 kg
Capacity: up to 30|
Power supply: 100-240 V AC/

50-60 Hz
Current consumption: max. 2 A

Delivery rate of pump:

Approx. 0.9 | at 2 bar back pressure
Ranges of control:

Unit without pressure/switched off,
0.4 bar (40000 Pa),

1 bar (10000 Pa),

2.2 bar (22000 Pa)

Output of suction pump:
Temperature — Work area:
Automatic cut-off of pump:
at approx. 0.5 | remaining quantity

with acoustic warning

Sound pressure level: 66 dB(A)
Electrical fuse: 5x20mm M5 A 250V

1 1/min
0° C-45°C

Pressure

regulator: 0-6 bar (0-600000 Pa)
Length of connecting cable: 5m
Filling hose length: 3.50 m

Technical changes, including engineer-
ing changes, remain expressly reserved.
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Instrucciones de uso

Aparato de ventilacion de frenos FB 30 (03.9302-3005.4)

Nota preliminar

Enhorabuena — Se ha decidido usted por
un moderno aparato de ventilacion de
frenos ATE de alta calidad de la casa
Continental Aftermarket & Services GmbH.
El aparato de ventilacién de frenos

ATE destaca por su facil manejo. Cada
aparato se somete a una concienzuda
comprobacion de su funcionamiento y
perfecto estado antes de ser entregado
al cliente. Para todas las preguntas acer-
ca del aparato, dirijase a su distribuidor.

1. Introduccién

Por favor, lea detenidamente estas ins-
trucciones de uso. jObserve sobre todo
las indicaciones de seguridad de estas
instrucciones! Guarde estas instruccio-
nes de uso para posteriores consultas

y dado el caso, entréguelas a eventuales
propietarios posteriores del aparato.
Los trabajos en sistemas de frenos
so6lo pueden ser desempenados por
mecanicos con los correspondientes
conocimientos especializados y con
el equipamiento apropiado. En gene-
ral deberan observarse las indicacio-
nes de la documentacion original del
fabricante del vehiculo.

1.1 Indicaciones generales

de seguridad

e El aparato solo debera conectarse a

una red eléctrica cuya tension, tipo de

corriente y frecuencia coincidan con
las indicaciones de la placa de carac-
teristicas.

iNunca desenchufe de la toma de

corriente tirando del cable de conexion!

No ponga el aparato en funciona-

miento si:

e ¢| cable de conexién esta danado,

e |a carcasa o el tubo de llenado
muestran desperfectos visibles.

Nunca conecte el aparato a una

toma de aire comprimido.

El aparato debe funcionar exclusiva-

mente soélo con un liquido de frenos

de base glicdlica (DOT 3, DOT 4,

DOT 5.1). Los productos con conte-

nido en aceite mineral ocasionan la

averia del aparato.

e Antes de cualquier tarea de mante-
nimiento, limpieza o reparaciéon con
aparatos eléctricos, el operario debe
asegurarse de que el aparato esta sin
corriente, es decir, desconectado, con
el enchufe de red extraido y vaciado
de liquido de frenos.
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¢ | a limpieza del aparato se efectlia con
un paino humedo. Después se deben
frotar en seco las superficies y partes
limpiadas con un pafio libre de pelusas.
No debe limpiarse el aparato con sol-
ventes, sustancias inflamables o agua
corriente.

e Las reparaciones soélo podran ser rea-
lizadas por personal especializado con
el instrumental apropiado.

¢ | a reparacion o manejo incorrectos
pueden provocar peligros conside-
rables para el usuario y danos en el
aparato. En caso de manejo incorrecto
o para fines no previstos del aparato,
no se puede asumir responsabilidad
alguna por eventuales dafos.

e Una vez concluida la reparacion del
aparato debera realizarse una prueba
de su funcionamiento y hermeticidad.
Para ello debera asegurarse que los
aparatos para liquido de frenos (apara-
tos azules) se utilizan Unicamente con
un liquido de frenos de base glicélica
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). La utilizacién
de liquidos de frenos no recomenda-
dos provoca la averia del aparato.

1.2 Indicaciones de seguridad sobre

el liquido de frenos

¢ No ingiera ni beba el liquido de frenos.
Se debe evitar escrupulosamente todo
contacto con los ojos y la piel. En
casos graves, recabe inmediatamente
atencion médica y presente las indica-
ciones del envase.

e La ingestion de liquido de frenos pro-
voca sintomas de intoxicacion, como
dolor de cabeza, mareos, dolores de
vientre, vomitos, diarrea, y en casos
graves calambres, pérdida del conoci-
miento o muerte.
En caso de contacto del liquido de
frenos con los 0jos, enjuague inmedia-
tamente los ojos con abundante agua
limpia. Tras un concienzudo lavado de
los ojos, recabe de inmediato la ayuda
de un oftaimdlogo.

e En caso de contacto del liquido de fre-
nos con la piel, enjuague inmediatamen-
te la piel con abundante agua limpia. En
caso de irritacién cutanea, recabe de
inmediato la ayuda de un médico.

e | a ropa impregnada con liquido de
frenos debe cambiarse lo mas rapida-
mente posible.

e Guarde el liquido de frenos siempre
bien cerrado y en sus envases origi-
nales. El liquido de frenos debe estar
fuera del alcance de los nifios y de
cualquier otra persona que no pueda
leer la rotulacion y las indicaciones de
advertencia.

e Si el liquido de frenos entra en con-
tacto con superficies pintadas o
sensibles, dichas superficies deberan
lavarse de inmediato con agua limpia.

e Al rellenar el sistema de frenos con
liquido de frenos, deberan observarse
las recomendaciones y directrices del
fabricante del vehiculo.

e | os liquidos de frenos de base glicéli-
ca (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) no deben
mezclarse con aceite mineral. Mezclar
esos liquidos provoca la averia definiti-
va del sistema de frenos.

e L as hojas de datos de seguridad de
los liquidos de frenos ATE estan
disponibles en la direccion de Internet
www.ate.de para ser descargadas.

2. Utilizacion y propiedades

e |déneo para el sector del automévil

y del vehiculo industrial con el corres-
pondiente adaptador (para una lista
de adaptadores especificos para cada
vehiculo, véase www.ate.de)

Permite llenar, ventilar y cambiar rapida-
mente el liquido de frenos en sistemas
de frenos / de embrague hidraulicos.
Apto para envases de liquido de
frenos de 5 a 30 litros.

No permite la marcha en vacio de la
bomba — sefial acustica de aviso y des-
conexion de la bomba con el envase
vacio.

Funciona segun el “método de un
hombre”.

Utilizacion muy sencilla gracias a su
construccién sinoptica.

Mévil mediante rodillos de rodadura

y asa de maniobra.

Presién de funcionamiento ajustable

y constante mediante control electro-
nico de la presion.

e ABS probado y aplicable.

e MB SBC probado y aplicable.

El aparato esta probado y cumple la
normativa CE.

3. Condiciones previas

e Conexion eléctrica de 100-240 VCA
(50-60 Hz)

e Adaptador adecuado para el tipo de
vehiculo (para una lista de adaptado-
res especificos para cada vehiculo,
véase www.ate.de)

e Liquido de frenos recomendado por
el fabricante del vehiculo (envases de
5 a 30 litros)

¢ Posibilidad de eliminacién del liquido
de frenos usado respetuosa con el
medio ambiente




4. Puesta en funcionamiento

4.1 Preparacion para el funcionamiento
Las ilustraciones de la pagina 60 mues-
tran los pasos necesarios para montar

el aparato. El embalaje debe desecharse
de acuerdo con las normativas legales y
oficiales sobre residuos.

4.1.1 Sustituir el cable de red

El aparato se suministra con un enchufe
de red Schuko. De forma opcional se
ofrecen otros cables de red especificos
para otros paises. Vista de conjunto y
montaje, véase lamina de la pagina 61.

4.2 Colocar el envase del liquido de
frenos

Las ilustraciones de las paginas 62-64

muestran los pasos necesarios para

poner en funcionamiento el aparato.

4.3 Cambiar el recipiente vacio del
liquido de frenos

Las ilustraciones de la pagina 65 mues-

tran los pasos necesarios para cambiar

el recipiente del liquido de frenos.

5. Ventilacion

5.1 Indicaciones generales para ven-
tilar sistemas de frenos

iDeberan observarse y seguirse por
principio las instrucciones de venti-
lacién del fabricante del vehiculo!

A Los trabajos en sistemas de fre-
nos so6lo pueden ser desempenados
por mecanicos con los correspon-
dientes conocimientos especializados
y con el equipamiento apropiado.

En general deberan observarse las
indicaciones de la documentacion
original del fabricante del vehiculo.
Las ilustraciones de la pagina 67 mues-
tran el modo de proceder basico a la
hora de cambiar el liquido de frenos de
un sistema de frenos.

Atencioén: Si tras la ventilacion, el reco-
rrido del pedal del freno tras pisarlo
repetidamente y con fuerza es demasia-
do largo o la resistencia que ejerce es
demasiado “blanda”, el sistema de frenos
debera ventilarse de nuevo siguiendo las
indicaciones del fabricante del vehiculo.
Tras cada llenado, ventilacién o cambio
de liquido de frenos debe realizarse una
comprobacion de la hermeticidad, funcio-
namiento y eficacia del sistema de frenos.
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6. Eliminacion de residuos

6.1 Liquido de frenos

El liquido de frenos usado debe recoger-
se separando por tipos en un recipiente
colector apropiado (sistema de recipien-
tes colectores ATE de 220 litros).

El liquido de frenos usados no debe
mezclarse con otros liquidos, pues
entonces debe eliminarse como residuo
especial, lo cual es mas caro.

El liquido de frenos usado debe llevarse
a una instalacién de eliminacién o reci-
claje de residuos autorizada para ello
observando las normativas legales y
oficiales sobre residuos.

6.2 Envase

Los envases del liquido de frenos deben
vaciarse sin dejar restos y desecharse
observando las normativas legales y
oficiales sobre residuos.

6.3 Aparato

El aparato debe ser devuelto a su distri-
buidor o desecharse observando las nor-
mativas legales y oficiales sobre residuos.

7. Almacenamiento

71 Liquido de frenos

El liquido de frenos debe almacenarse
siempre bien cerrado, protegido del aire
y sélo en sus envases originales.

El liquido de frenos debe estar fuera del
alcance de los nifios y de cualquier otra
persona que no pueda leer la rotulaciéon
y las indicaciones de advertencia.

7.2 Aparato

El aparato debe almacenarse en un lugar
limpio y seco. Debe almacenarse fuera
del alcance de personas no autorizadas.

8. Reparacion

8.1 Aparato
Los trabajos de reparacion sélo deben
ser realizados por personal especializado.

8.2 Reparacion en el servicio
posventa
El aparato debe ser llevado a su distri-
buidor. Debe llevarse en un embalaje
suficiente. ATE no asume responsabili-
dad alguna por eventuales dafios produ-
cidos durante el transporte. Los gastos
de envio son a cargo del remitente.

Las reparaciones que entren en la
garantia deben tratarse directamente
con Continental Aftermarket & Services
GmbH.

9. Ficha técnica

Altura: 915 mm
Anchura: 475 mm
Fondo: 380 mm
Peso en vacio: 16,8 kg
Contenido: hasta 30 |
Conexion 100-240 VCA/
eléctrica: 50-60 Hz
Consumo de corriente: max. 2 A

Potencia de la bomba de presion:
aprox. 0,9 I/min a 2 bar
de contrapresion

Gamas de regulacion:

aparato sin presion / desconectado,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Potencia de la bomba

de aspiracion: 1 I/min
Temperatura —
area de trabajo: 0 °C-45 °C

Desconexion final de la bomba automa-
ticamente con aprox. 0,5 | de cantidad
residual con sefal acustica de aviso

Intensidad sonora: 66 dBA
Fusible eléctrico: 5 x 20 mm M 5 A 250 V

Mandémetro 0-6 bar
de trabajo: (0600000 Pa)
Longitud del cable eléctrico: 5m
Longitud del tubo de llenado: 3,50 m

Quedan expresamente reservadas las
posibles modificaciones de orden técni-
co, incluso de tipo constructivo.



10 | ATE FB 30 Istruzioni per uso

Istruzioni per 'uso

Apparecchio di sfiato freni ATE FB 30 (03.9302-3005.4)

Prefazione

Complimenti! Avete acquistato un
moderno apparecchio di sfiato freni
ATE della ditta Continental Aftermarket
& Services GmbH di altissima qualita.
Una delle caratteristiche piu importanti
dell’apparecchio di sfiato freni ATE e
la sua semplicita d’'uso. Prima della
consegna viene controllato accurata-
mente il funzionamento di ogni appa-
recchio e viene accertato che sia in
perfetto stato. Per tutte le domande
relative all‘apparecchio di sfiato rivol-
gersi al proprio fornitore.

1. Introduzione

Leggere attentamente queste istru-
zioni per l'uso. In particolare, prestare
attenzione alle indicazioni di sicurezza
di queste istruzioni per I'uso! Custo-
dire le istruzioni per I'uso per poterle
consultare in futuro e, eventualmente,
consegnarle al successivo proprietario
dell’apparecchio.

I lavori all’impianto freni devono
essere eseguiti esclusivamente da
meccanici con opportune cono-
scenze tecniche e dotati dell’equi-
paggiamento adeguato. Di norma,
attenersi ai dati riportati nella docu-
mentazione originale del produttore
del veicolo.

1.1 Indicazioni generali di sicurezza
e 'apparecchio deve essere collegato
esclusivamente ad una rete elettrica
che abbia una tensione, un tipo di cor-
rente e una frequenza corrispondenti
alle specifiche riportate nella targhetta
dell’apparecchio! Non estrarre mai
dalla presa la spina della linea di ali-
mentazione!
Non mettere in funzione I'apparec-
chio, quando:
e la linea di alimentazione € danne-
giata,
e |'alloggiamento e/o il tubo di riemp
mento presentano danni evidenti.
Non collegare mai I’lapparecchio
all‘aria compressa.
Utilizzare solamente con un liquido
per freni a base di glicole (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). | prodotti conte-
nenti minerali causano la distru-
zione dell’apparecchio.
Prima di eseguire su apparecchi elet-
trici i lavori di manutenzione, pulizia o
riparazione assicurarsi che I'apparec-
chio sia privo di corrente, vale a dire
spento e con la spina staccata, e che
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dall’apparecchio sia stato scaricato il
liquido per freni.

La pulizia dell'apparecchio avviene
con un panno umido. Successiva-
mente, asciugare le superfici e le parti
pulite con un panno privo di lanugine.
L'apparecchio non deve essere pulito
con solventi, sostanze inflammabili o
acqua corrente.

| lavori di riparazione devono essere
eseguiti esclusivamente da personale
specializzato appositamente istruito e

dotato dell’equipaggiamento adeguato.

® Le riparazioni non a regola d’arte e
I’'uso improprio possono generare
pericoli per I'utente e causare danni
all’apparecchio. Se I'apparecchio
viene utilizzato per impieghi diversi da
quello previsto oppure in modo erra-
to, la ditta declina ogni responsabilita
di eventuali danni.

Quando vengono portati a termine i
lavori di riparazione dell‘apparecchio,
eseguire un controllo del funziona-
mento e della tenuta. In questo caso
assicurarsi che gli apparecchi per

il liquido per freni (apparecchi blu)
vengano usati esclusivamente con
un liquido per freni a base di glicole
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). L'impiego
di liquidi per freni diversi da quelli
non consigliati causa la distruzione
dell’apparecchio.

1.2 Indicazioni di sicurezza per il

liquido per freni

e Non ingerire o bere il liquido per freni!
Evitare assolutamente il contatto con
gli occhi o la pelle. In caso di sinistri
contattare immediatamente il medico
e mostrargli le avvertenze riportate
sulla confezione.

e |ngerire o bere il liquido per freni
causa sintomi di avvelenamento quali
mal di testa, stordimento, dolori di
stomaco, vomito, diarrea e in casi
gravi puo cagionare crampi, perdita di
conoscenza e persino la morte.

e Se il liquido per freni entra in contat-

to con gli occhi, sciacquarli subito e

abbondantemente con acqua fresca.

Dopo aver sciacquato abbondante-

mente gli occhi, rivolgersi a un oculista.

Se il liquido per freni entra in con-

tatto con la pelle, sciacquare subito

e abbondantemente la parte in que-

stione con acqua fresca. In caso di

irritazione cutanea contattare imme-

diatamente un medico.

e Cambiare il prima possibile gli indumenti
che si sono bagnati con liquido per freni.

e Conservare il liquido per freni solo nel
suo contenitore originale e sempre

ben sigillato. Tenere il liquido per freni
fuori dalla portata di bambini o altre
persone impossibilitate a leggere I'eti-
chetta e le avvertenze.

Quando superfici verniciate o delicate
entrano in contatto con il liquido per
freni, lavarle subito con acqua fresca.
Durante I'operazione di rabbocco del
liquido dell’impianto freni attenersi alle
raccomandazioni e alle disposizioni
del produttore del veicolo.

I liquidi per freni a base di glicole
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) non devono
essere miscelati ad olio minerale. Una
miscela di tali liquidi provoca il dan-
neggiamento irreversibile dell’impianto
freni.

Le schede con i dati di sicurezza dei
liquidi per freni ATE possono essere
scaricate dal sito Internet www.ate.de.

2. Impiego e caratteristiche

e Adatto al settore di autoveicoli e veicoli

commerciali con adattatore corrispon-

dente (per I'’elenco “adattatore specifi-

co per il veicolo” vedere www.ate.de).

Permette un rapido riempimento, sfiato

e cambio del liquido per freni nell’im-

pianto freni/nei comandi della frizione.

e Adatto per contenitori da 5 a 30 | di

liquido per freni.

Nessuna corsa a vuota della pompa

segnale acustico di avvertimento e

spegnimento della pompa quando il

serbatoio & vuoto.

Lavoro secondo il “metodo di

un’unica persona“.

Uso semplicissimo grazie al montag-

gio intuitivo.

Trasportabile per mezzo dei rulli di tra-

sporto e dell'impugnatura di manovra.

Pressione di lavoro regolabile e

costante mediante EDR (regolazione

elettronica della pressione).

e ABS collaudato e integrabile.

¢ MB SBC collaudato e integrabile.

e | ’apparecchio € conforme alla marca-
tura CE e controllato.

3. Premesse

¢ Allacciamento elettrico da
100-240 V AC (50-60 Hz)

¢ Per 'adattatore specifico per il tipo di
veicolo (per I'elenco “adattatore speci-
fico per il veicolo” vedere www.ate.de).

e Liquido per freni consigliato dal produt-
tore di veicoli (contenitori da 5-30 I).

e Possibilita di smaltimento del liquido
per freni usato secondo le disposizio-
ni per la tutela ambientale.




4. Messa in funzione

4.1 Preparazione al funzionamento
Le figure a pagina 60 mostrano le
operazioni necessarie per il montaggio
dell‘apparecchio.

Smaltire I‘imballaggio, attenendosi a
quanto prescritto dalla normativa e dal-
le leggi sui rifiuti.

4.1.1 Sostituzione del cavo

di alimentazione
L'apparecchio viene fornito con una
spina europea Schuko. In alternativa
vengono offerti diversi cavi di alimenta-
zione specifici per altre nazioni. Per la
panoramica e 'installazione si veda la
tavola a pagina 61.

4.2 Installazione del contenitore del
liquido per freni

Le figure a pagina 62-64 mostrano le

operazioni necessarie per la messa in

funzione dell‘apparecchio.

4.3 Sostituzione del serbatoio vuoto
del liquido per freni

Le figure a pagina 65 mostrano le ope-

razioni necessarie per la sostituzione

del serbatoio del liquido per freni.

5. Sfiato

5.1 Indicazioni generali per lo sfiato
degli impianti freni

In generale, prestare attenzione e

attenersi alle prescrizioni per lo sfiato

del produttore del veicolo!

A I lavori al’impianto freni devono
essere eseguiti esclusivamente da
meccanici con opportune conoscen-
ze tecniche e dotati dell’equipaggia-
mento adeguato. Di norma, attenersi
ai dati riportati nella documentazione
originale del produttore del veicolo.
Le figure a pagina 67 mostrano i pro-
cedimenti generali durante il cambio
del liquido per freni degli impianti freni/
cambio del liquido per freni.

Attenzione: se, una volta eseguito

lo sfiato, la corsa di azionamento del
pedale del freno ¢ troppo lunga o la
formazione di pressione troppo “dolce”
anche dopo che il pedale del freno &
stato azionato ripetutamente ed ener-
gicamente, sfiatare di nuovo I'impianto
freni secondo le indicazioni del produt-
tore del veicolo.

Dopo ogni riempimento, sfiato, cambio
del liquido per freni eseguire un con-
trollo della tenuta, del funzionamento e
dell’efficacia dell‘impianto freni!
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6. Smaltimento

6.1 Liquido per freni

Il liquido per freni usato deve essere
raccolto secondo le diverse tipologie in
contenitori adeguati (sistema di conte-
nitori di raccolta da 220 litri ATE). Non
mischiare il liquido per freni usato con
altri liquidi, poichA altrimenti devono
essere smaltiti come rifiuto speciale con
conseguente aumento dei costi.

In rispetto alla normativa sui rifiuti, il
liquido per freni usato deve essere
smaltito presso un impianto di smalti-
mento e riciclaggio dei rifiuti opportuno
e autorizzato.

6.2 Contenitori

Svuotare completamente i contenitori
del liquido per freni e smaltirli in con-
formita alla normativa ed alle leggi sui
rifiuti.

6.3 Apparecchio

Restituire I'apparecchio al proprio
fornitore oppure smaltirlo in conformita
a quanto prescritto dalla normativa e
dalle leggi sui rifiuti.

7. Immagazzinaggio

7.1 Liquido per freni

Conservare il liquido per freni solo nei
suoi contenitori originali e sempre ben
sigillato. Tenere il liquido per freni fuori
dalla portata di bambini o altre persone
impossibilitate a leggere I'etichetta e le
avvertenze.

7.2 Apparecchio

Immagazzinare |'apparecchio in un am-
biente pulito e asciutto. Tenere I'appa-
recchio fuori dalla portata di persone
non autorizzate a usarlo.

8. Manutenzione/riparazione

8.1 Apparecchio

| lavori di manutenzione e di riparazione
devono essere eseguiti esclusivamente
da personale specializzato.

8.2 Manutenzione/riparazione presso

il servizio di assistenza clienti
Consegnare I'apparecchio al proprio
fornitore. L’apparecchio deve essere
spedito solo dopo essere stato imbal-
lato in una confezione sufficientemente
grande e sicura. ATE non si assume
nessuna responsabilita per eventuali
danni di trasporto. | costi di spedizione
sono a carico del mittente.

Le riparazioni coperte da garanzia
devono essere concordate direttamente
con Continental Aftermarket & Services
GmbH.

9. Specifiche tecniche

Altezza: 915 mm
Larghezza: 475 mm
Profondita: 380 mm
Peso a vuoto: 16,8 kg
Capacita: finoa 30 |
Allacciamento 100-240 V AC/
alla rete: 50-60 Hz
Corrente assorbita: max. 2 A

Potenza della pompa a pressione:

ca. 0,9 I/min a 2 bar di contropressione
Campi di regolazione:

apparecchio senza pressione/spento,
0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa),
2,2 bar (220000 Pa)

Potenza di aspirazione

della pompa: 1 I/min
Temperatura — campo
di servizio: 0i C-45i C

Disattivazione finale automatica della
pompa a ca. 0,5 | di quantita residuale
con segnale acustico di avvertimento

livello di pressione acustica: 66 dBA
Fusibile elettrico: 5x20 mm M 5 A 250 V

Manometro 0-6 bar
di servizio (0600000 Pa)
Lunghezza del cavo elettrico: 5m
Lunghezza del tubo

di riempimento: 3,50 m

Con esplicita riserva di modifiche
tecniche e modifiche di costruzione.
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Notice d’utilisation

Appareil de purge d’air des freins ATE FB 30 (03.9302-3005.4)

Préface

Nous vous félicitons d’avoir opté pour

un appareil de purge d’air des freins ATE
moderne et de haute gamme de la société
Continental Aftermarket & Services GmbH.
L’appareil de purge d’air des freins ATE se
caractérise par sa facilité de manipulation.
Le fonctionnement et le parfait état de tous
les appareils sont soigneusement contro-
lés avant leur livraison.

En cas de questions gravitant autour de
I'appareil, veuillez vous adresser a votre
partenaire de vente.

1. Introduction

Lisez attentivement I'intégralité de la
présente notice d’utilisation. Observez
particulierement les consignes de sécurité
indiquées dans le mode d’emploi. Conser-
vez la notice d’utilisation afin de pouvoir

la consulter ultérieurement ou transmettez
celle-ci aux éventuels futurs acquéreurs de
I'appareil.

Les travaux portant sur les systémes
de freinage doivent étre uniquement
effectués par des mécaniciens, qui dis-
posent de connaissances spécialisées
correspondantes et d’équipements de
garage. De facon générale, il convient
de suivre les instructions indiquées
dans les documents d’origine du
constructeur automobile.

1.1 Consignes générales de sécurité
e Raccorder I'appareil uniquement a un
réseau électrique dont la tension, le
type de courant et la fréquence corres-
pondent aux indications mentionnées sur
la plaque signalétique. Ne jamais retirer
la fiche secteur du céble d’alimentation
de la prise de courant!
Ne pas mettre lappareil en service
lorsque
e |e cable d’alimentation est endomagé,
e |e boitier ou le tuyau de remplissage
sont visiblement endommagés.
Ne jamais brancher I'appareil sur le
raccord d’air comprimé.
Faire fonctionner I'appareil uniquement
avec uniguement un liquide de frein a
base de glycol (DOT 3. DOT 4, DOT 5.1).
Les produits contenant de I’huile
minérale détruisent I'appareil.
Avant de procéder a I'entretien, au net-
toyage ou aux réparations des appareils
électriques, veiller a ce que I'appareil soit
hors tension, c’est-a-dire arrété, la fiche
secteur débranchée et le liquide de frein
évacué de I'appareil.
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¢ Le nettoyage de I'appareil se fait a I'aide

d’un chiffon humide. Ensuite, frottez

pour sécher la surface et les pieces net-
toyées avec un chiffon non pelucheux.

L’appareil ne doit pas étre nettoyé avec

des solvants, des produits inflammables

ou a I'’eau courante.

Les réparations doivent étre effectuées

uniquement par un personnel qualifié

et formé disposant d’équipements de

garage correspondants.

Des réparations non conformes peuvent

présenter des risques considérables

pour I'utilisateur et endommager I'appa-
reil. Nous déclinons toute responsabilité
en cas de dommages liés a une utilisa-
tion autre que celle décrite ou une utili-
sation incorrecte de 'appareil.

e Apres avoir réparé I'appareil, controler
son fonctionnement et son étanchéité.
S’assurer ici que les appareils pour
liquide de frein (appareils bleus) ne sont
utilisés qu‘avec un liquide de frein a base
de glycole (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
L’utilisation de liquides de frein non
recommandés détruit I'appareil.

1.2 Consignes de sécurité concernant

le liquide de frein

¢ Ne pas avaler ni boire le liquide de frein!

Eviter impérativement tout contact avec

les yeux et la peau. Consulter immédia-

tement un médecin dans les cas graves
et présenter les indications appliquées
sur le réservoir.

Le fait d’avaler ou de boire du liquide de

frein entraine I'apparition de symptdémes

d’intoxication tels que maux de téte, ver-
tiges, maux d’estomac, vomissements,
diarrhée et, dans les cas graves, peut
causer des crampes, des évanouisse-
ments ou la mort.

Lorsque le liquide de frein entre en

contact avec les yeux, les rincer tout de

suite abondamment a I'eau claire. Apres
les avoir rincés abondamment, consulter
immédiatement un ophtalmologue.

Lorsque le liquide de frein entre en

contact avec la peau, rincer celle-ci tout

de suite abondamment a I'eau claire.

En cas d'irritations cutanées, consulter

immédiatement le médecin.

Changer le plus vite possible les véte-

ments mouillés par le liquide de frein.

e Toujours conserver le récipient du liquide
de frein fermé et uniguement dans ses
emballages d’origine. Le liquide de frein
doit étre hors de portée des enfants et
des personnes qui ne peuvent lire les
inscriptions et les avertissements.

e Lorsque des surfaces laquées ou sen-
sibles entrent en contact avec le liquide
de frein, laver immédiatement le vernis a
I’eau clair.

Suivre les recommandations et les pres-
criptions du constructeur automobile

au moment de compléter le niveau du
liquide de frein du systéme de freinage.
Ne pas mélanger les liquides de frein a
base de glycol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1)
avec d’autres huiles minérales. Le
mélange des liquides entraine la défail-
lance complete du dispositif de freinage.
Les fiches de données de sécurité
concernant les liquides de frein ATE sont
disponibles pour téléchargement dans
Internet sous www.ate.de.

2. Application et propriétés

e | ’appareil convient aux véhicules auto-
mobiles et utilitaires équipés d’un adap-
tateur correspondant (Véhicule, Liste d’a-
daptateurs spécifiques, voir www.ate.de).
Permet de remplir le niveau, purger I'air
et vidanger rapidement le liquide de frein
des systemes de freinage hydraulique et
des commandes de I’embrayage.
Approprié pour les réservoirs de liquide
de frein de 5 a 30 litres.

La pompe ne peut pas marcher a vide,
un signal avertisseur acoustique retentit
et la pompe est désactivée lorsque le
réservoir est vide.

Fonctionnement selon la « méthode de
fonctionnement unipersonnel ».
Application extrémement simple grace a
sa structure claire.

Mobilité grace aux roulettes et poignée
de rangement.

Pression de service constante et réglable
grace a EDR (réglage électronique de la
pression).

Systeme anti-blocage des roues éprouvé
et opérationnel.

MB SBC éprouvé et opérationnel.
L’appareil est agréé et conforme aux
normes CE.

3. Conditions

e Raccord électrique de 100-240 VAC
(50-60 Hz)

¢ Adaptateur adéquat pour le type de
véhicule (Véhicule Liste d’adaptateurs
spécifiques, voir www.ate.de)

e Liquide de frein recommandé par le
constructeur automobile (réservoir de
5 a 30 litres).

e Possibilité d’éliminer le liquide de frein
usé, tout en respectant I'environnement.




4. Mise en service

4.1 Préparation de mise en service

Les illustrations de la page 60 montrent
les étapes indispensables pour monter
I'appareil. Il convient de procéder a I'élimi-
nation de 'emballage, tout en observant
les dispositions |égales et réglementaires
relatives aux déchets.

4.1.1 Remplacer le cordon électrique
L'appareil est livré avec une prise de
courant Schuko. Différents cordons élec-
triques adaptés aux normes de chaque
pays sont proposés en option pour les
autres pays. Pour une vue d’ensemble et
le montage, voir le schéma page 61.

4.2 Réservoir de liquide de frein

Les illustrations des pages 62-64 montrent
les étapes indispensables a réaliser pour la
mise en service de I'appareil.

4.3 Remplacement du réservoir vide du
liquide de frein

Les illustrations de la page 65 montrent les

étapes indispensables a réaliser pour rem-

placer le réservoir de liquide de frein.

5. Purge

5.1 Instructions générales
concernant la purge d’air
des systémes de freinage

De facon générale, il convient
d’observer et de suivre les instruc-
tions de purge d’air du constructeur
automobile !

A Les travaux portant sur les sys-
témes de freinage doivent étre unique-
ment effectués par des mécaniciens,
qui disposent de connaissances spé-
cialisées correspondantes et d’équi-
pements de garage. De facon générale,
il convient de suivre les instructions
indiquées dans les documents d’origine
du constructeur automobile.

Les illustrations de la page 67 montrent

la méthode générale pour remplacer le
liquide de frein des dispositifs de freinage/
remplacer le liquide de frein.

Attention: Apreés la purge de l'air, le
systeéme de freinage doit étre purgé de
nouveau conformément aux indications du
constructeur automobile, lorsque la course
utile du frein est trop longue aprés avoir
actionné a plusieurs reprises et avec force

ATE FB 30 Notice dutilisation [0 R

la pédale de frein ou que la montée en
pression est trop « douce ». Selon le rem-
plissage, la purge et la vidange du liquide
de frein, il faut vérifier I’étanchéité, le fonc-
tionnement et I'action du frein de service.

6. Elimination

6.1 Liquide de frein

Il convient de recueillir le liquide de frein
usé de type identique dans un collecteur
approprié (systeme de réservoir collecteur
ATE 220 litres). Le liquide de frein usé ne
doit pas étre mélangé a d’autres liquides,
étant donné qu’il faudra, le cas échéant,
procéder a leur élimination en tant que
déchets spéciaux coliteux.

Le liquide de frein usé est a remettre aux
installations agréées de traitement et de
récupération des déchets conformément
aux dispositions légales et réglementaires
relatives aux déchets.

6.2 Réservoir

Les réservoirs du liquide de frein doivent
étre vidés intégralement et mis au rebut
selon les dispositions légales et réglemen-
taires relatives aux déchets.

6.3 Appareil de purge

L’appareil est a remettre chez votre parte-

naire de vente ou a éliminer conformément
aux prescriptions légales et réglementaires
relatives aux déchets.

7. Stockage

7.1 Liquide de frein

Le réservoir du liquide de frein doit
toujours étre hermétiquement fermé et
conservé uniguement dans ses réservoirs
d’origine. Le liquide de frein doit étre hors
de portée des enfants et des personnes
qui ne peuvent lire les inscriptions et les
avertissements.

7.2 Appareil de purge

Conserver I'appareil dans un environne-
ment propre et sec. Le conserver dans un
endroit inaccessible aux personnes non
autorisées.

8. Maintenance corrective
et réparations

8.1 Appareil de purge

Les travaux de maintenance corrective et
les réparations doivent étre effectués uni-
quement par un personnel qualifié.

8.2 Maintenance corrective/
réparations aupres du service
aprés-vente

Remettre I'appareil a votre partenaire de

vente. L’appareil doit étre envoyé dans un

emballage suffisant. ATE n’assume aucune
responsabilité en cas de dommages résul-

tant du transport. Les frais d’envoi sont a

la charge de I'expéditeur.

Les réparations effectuées dans le cadre
de la garantie sont a coordonner directe-
ment avec Continental Aftermarket &
Services GmbH.

9. Caractéristiques techniques

Hauteur : 915 mm
Largeur : 475 mm
Profondeur : 380 mm
Poids a vide : 16,8 kg
Contenu: jusqu’a 30 litres
Raccordement 100-240 VAC/
au réseau : 50-60 Hz
Consommation électrique : 2 A max.

Puissance de la pompe refoulante :
env. 0,9 I/min pour une contre-pression
de 2 bars

Plages de réglage :

Appareil hors pression/désactive,

0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa),

2,2 bars (220000 Pa)

Puissance de la pompe aspirante : 1 I/min
Température — Plage de service: 0-45 °C
Coupure finale de la pompe automa-tique-
ment pour env. 0,5 litre de quantitérestante
et avertisseur acoustique

Niveau de pression

acoustique d’émission : 66 dBA

Fusible électrique : 5x 20 mm M 5 A 250 V

Manomeétre 0 a6 bars
de service: (0-600000 Pa)
Longueur de cable électrique : 5m
Longueur de tuyau : 3,50 m

Sous réserve expresse de modifications
techniques et de construction.
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PbkoBOoACTBO 3a eKcnjioatauuA
Ypepn 3a obesBb3aylwaBaHe Ha cnupayku ATE FB 30 (03.9302-3005.4)

Mpearosop

YecTtuto - Bue cte nsbpanv moaepeH,
BucoKokayecTBeH ATE ypen 3a 06e3Bb3-
AyluasaHe Ha cnvpadku oT dompma KoHTu-
HeHnTan AdtbpmapkeT M'v6X (Continental
Aftermarket & Services GmbH). Ypeobt
3a 06e3Bb3ayllaBaHe Ha cnmpadkn ATE
ce oTnnyaBa ¢ necHa ynotpeba. Npean
JocTaBkara ce npoBepABaT ctapaTesiHo
(PYHKLMOHMPAHETO 1 6e3ynpeyHOTO ChC-
TOAHME Ha BCEKU ypea.

3a BcAKakBM BbNPOCK OTHOCHO ypeaa ce
obpblianTe KbM Bawma TbproBcku npea-
cTaBuTen.

1. YBoa

Mona, npoYeTeTe BHUMATENHO HACTO-
ALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauyA.
Mpean BCnYKO cnaseante MHCTPYKUMMTE
3a 6e30MacHOCT B HACTOALLOTO PbKOBOA-
CTBO 3a ekcnnoatauma! Mona, cbxpaHa-
BayiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraumna
3a cripaBka B M0-KbCEH MOMEHT Y o
npeaaBaviTe Ha eBeHTyanHuTe cneasaim
cobCTBEHMUM Ha ypeaa.

Pa6oTn no cnmpayHuTe ypenbu morat ga
Ce n3BbpliBaT camo OT MexaHuuUun CbC
CbOTBETHaTa KOMMNETEHTHOCT U CepBU3-
HO obopyaBaHe. Kato uAano TpAbsa aa
ce crnasBaT JaHHWTe OT opurMHanHaTa
[LIOKYMeHTaumMA Ha NpoM3BOANTENA Ha
aBTOMObOUNAa.

1.1 O6wm MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHOCT
* YpenobT MOXe [a ce CBbp3Ba camo
KBbM eNleKTpuyecka mpexa, YeTo
HanpexeHue, BUA Ha ToKa U YyecToTa
CbBNajat C AaHHWTe OT habpuyHata
Tabenka! Hukora gbpnavTe wencena
OT KOHTaKTa 3a 3axpaHBawma kaben!
He nyckaiiTe ypena B ekcnnoaTaums,
ako:
® 3axpaHBawWmAT Kaben e NoBpeaeH,
® KOPMYCbT UM MapKy4YbT 3a MbJIHEHE
nMmat BMaumMun noepenu.
Hukora He cBbp3BanTe ypeaa Kbm
CrbCTEH Bb3AyX.
PaboTteTe camo ¢ uucTa cnupadvHa
TEYHOCT Ha rnukonosa ocHosa (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). NpoayKTH, cbabp-
awm MUHepanHu macna, BOAAT A0
paspylwaBaHe Ha ypepaa.
Mpeawn TexHM4ecKa NoAApPbXKKa, MOYMCT-
BaHe U PeMOHTU Ha eNneKTpu4eckuTe
ypean TpAbBa Aa ce BHMMaBa B ypeaa
[a HAMa TOK, T. €. ia € U3KJTIOYEH, a
LencensT Aa € M3BafeH 1 cnvpayHata
TEYHOCT [a e U3ToYeHa OT ypeaa.
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e YpenbT ce NOYUCTBA C BfIaXKHa Kbpna.
Cnep TOBa MOYMCTEHUTE MOBBPXHOCTM
M 4acTuh ce noacywasat C Kbpna, KOATO
He nycKa BfacvHkU. YpeabT He 6uBa aa
Ce Nno4ncTBa C pa3TBOpUTENU, 3ananu-
MU MaTtepuanu nnu Tedalla soaa.
PemoHTM mMoraT fa ce n3sbpluBaT camo
OT 0ByYeHU CneumanmncTn cbC CbOTBET-
HOTO CepBM3HO 0HOpyABaHe.

Mopaawn HenpaBWneH PEMOHT UK yrno-
Tpeba moraTt Aa Bb3HWKHAT 3HaYMTen-
HW pUckKoBe 3a I'IOTpGﬁI/ITeJ'IH nweTn
no ypeda. AKo ypeabT ce o6cnyxaa
M3BbH NpeaHa3Ha4YeHNeTo Unn Henpa-
BWITHO, HE MOXe aa 6bae noeta OTro-
BOPHOCT 3@ €BEHTYasHU LLETU.

Cnep npvknioYBaHe Ha PEMOHTA Ha
ypena TpAbea na ce U3BbpLUM NPOBep-
Ka Ha (hyHKLMOHMPAHETO U MITbTHOCTTA.
Mpun ToBa TpAbBa aa ce rapaHTupa, Ye
ypeauTe 3a cnvpayvHa TeYHOCT (CUHK
ypeam) paboTAT camo CbC crmpayHa
TEYHOCT Ha rnvkonosa ocHoa (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). isnon3BaHeTo Ha
HenpenopbYaHy cnvpayHy TeYHOCTH
BOAM 00 paspyllaBaHe Ha ypega.

-

.2 NHCTpyKUmMM 3a 6e3onacHOCT 3a
cnupayHaTa Te4HoCT
CnupayHaTta Te4YHOCT Aa He ce Morb-
wa v nue! CTpUKTHO aa ce nsbAr-
Ba KOHTAaKT C o4nTe 1 Koxara. MNpu
CEPVO3HM Criydaun BeHara notbpceTe
nekapcka nomoLy 1 NokKaxeTe ykasa-
HUATa BbPXY onakosKara.
MornblaHeTo nnu NMEHeTo Ha Cnu-
payHa Te4HOCT BOAM A0 CUMMTOMU Ha
oTpaBAHe KaTo rnasobonve, BUEHE Ha
cBAT, 60/IKM B CTOMaxa, NoBpbLUaHe,
pascTpOWCTBO, a NPU TEXKM Cryyau -
cnasmu, 6e3Cb3HaHVe UM CMbPT.
AKO crnvpayHaTa TeYHOCT rnonagHe B
ounTe, BegHara usnnakHeTe ounTe ¢
ronAMo Konu4ecTso 4ncTa soaa. Crep
OCHOBHO M3MNfiakBaHe Ha o4uTe BefHa-
ra ce KOHCyNnTupawnTe C 04eH nekap.
AKO cnvpayHa TeYHOCT nonagHe BBbPXY
KoXara, BegHara usnniakHeTe Koxara
C rofiAMo KoNn4ecTBo 4ncTa soaa. MNpu
KOXHW pasfpasHeHnA BegHara ce KoH-
CyNnTUpanTe C nekap.
CmeHeTe Bb3MOXHO Haln-6bp30 Apexu-
Te, HamoeH CbC cnnpavHa Te4HOCT.
CbxpaHaBanTe cnmpayHata Te4HOCT
BUHAary 3aTBOpeHa 1 camo B OpuUrmHasi-
HUTe onakoBku. CnnpayHaTa Te4HoCT
He 6uBa fa e [ocTbNHA 3a feua v apyrv
nvua, KOWTO He MoraT Aa npodeTaTt Hagd-
nuca v npeaynpeavTenHuTe yKasaHus.
KoraTo nakupaHu, CboTB. YyBCTBU-
TENHW MOBbPXHOCTW BNA3AT B KOHTaKT
CbC CnupayHarTa Te4HOCT, Te BeAHara
TpAbBa Aa ce U3MWAT C YncTa BoAa.

e [lpy fonmBaHe Ha cnupayHa Te4YHOCT

B cnMpayHarta cuctema TpAabea aa ce
cnepnBart NpenopbkuTe 1 NpeanMcaHna-
Ta Ha NPoOU3BOAMTENA Ha aBToMobMNa.
CnupayHun TEe4YHOCTH Ha rnnKonoBsa
ocHoBa (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) He
6viBa ga ce cMecBaT C MMHepasnHo Mac-
no. CMecBaHe Ha TeYHOCTUTE BOAM A0
Mb/IHO U3NIM3aHe OT eKcnnoaTauua Ha
cnupavHara ypepnba.

JluctoBeTe ¢ gaHHM 3a He3onacHoCT 3a
ATE cnupayHnTe TEYHOCTU ca Ha pas-
nonoxeHve B IHTepHeT 3a n3TternaHe
Ha agpec http://www.ate.de.

2. YnoTtpeba u xapakTepucTuku

e [NoaxoaAwl 3a NPeBO3HM CpeacTBa U1
TOBApPHM aBTOMOBWNN CHC CbOTBETHUA
apanTtep (CMUCHK Ha cneununyHuTe
3a aBToMObMNMTE aganTepu, BX.
www.ate.de)

e [laBa Bb3MOXHOCT 3a 6bp30 HaMbII-

BaHe, 06e3Bb3ayllaBaHe U CMAHA Ha

cnvpayHaTta Te4YHOCT Ha XuAapaBfIM4HU

CnvpayvHn ypeadm / cbeauHuTenm ¢

XnapasJsIN4HO 3a4BMXKBaHe.

MoaxopAwy 3a pasmepu Ha CbAa CbC

crnmpayHa TeqHocT oT 5 n oo 30 n.

He e Bb3MOXEH npaseH xo4 Ha Nom-

naTta — akyCTU4eH npeaynpeanTeneH

CUrHan u U3KmYBaHe Ha nomnaTa npu

npaseH Cba.

PaboTta no metoga ,eAMH YoBEK".

MakntoumTenHo necHa ynotpeba 6naro-

[lapeHve Ha nperneaHaTa KOHCTPYKUMA.

MobuneH 6narogapeHue Ha XxoaoBuUTe

POJSIKU 1 pbKOXBaTKaTa 3a MaHeBpupa-

He.

Perynupyemo, noctoAHHO paboTHO HanA-

raHe 6narogapenve Ha EDR (enekTpoH-

HO perynvpaHe Ha HaiAraHeTo).

M3npobsaHa u rogHa 3a ynotpeba

aHTMbnokmpawa cuctema (ABS).

ManpobBaHa u rogHa 3a ynotpeba

€NeKTpoXmapaBMyHa cnmpayHa

cuctema Ha Mepuegec Beny (MB SBC).

YpenobT CbOTBETCTBA U € U3NuTaH

cnopeg usnckeaHuATa Ha EO.

3. YcnoBua

* CBbp3BaHe KbM U3TOYHWK Ha ENEKTPYU-
yectBo 100-240 VAC (50-60 Hz)

e ApanTep, NOAXOAALY 32 TUNa aBTOMO-
6un (cnmcbka Ha cneumduyHnTe
3a aBToMObMNMTE aganTepu, BX.
www.ate.de)

e penopbyaHa OT NPoOM3BOAMTENA HA
aBToMobUna cnMpayHa TeYHOCT (pas-
mep Ha cbda 5 n-30 n)

® EKOMOrMYHO YncTa Bb3MOXHOCT 3a
[enoHMpaHe Ha cTapara cnumpayHa
TEYHOCT




4. MNyckaHe B eKcnioaTauua

4.1 NMogroroBka 3a ekcnsioaTauusa
N3obpaxkeHnATa Ha cTpaHuua 60 nokas-
BaT HeobxoanMunTe paboTHN CTHNKK 3a
MOHTVpPaHe Ha ypepda.

OnakoBkaTa TpAbBa Aa ce U3XBbPU,
KaTo ce cna3BaTt 3aKOHOBUTE M aaMUHU-
CcTpaTUBHM pasnopenbu 3a oTnagbuuTe.

4.1.1 CmAHa Ha mpe)xoBuaA Kaben
YpenobT ce 4OCTaBA C LWerncen LyKo.
OnuvoHanHo ce npeanarat pasnnyHu cne-
UMMYHN 3a Apyri CTpaHu MpexoBm Kabe-
nn. Cxema 1 MOHTaX BUX our. Ha CTp. 61.

4.2 MNocTaBAHE Ha CbA CHC CnupayHa
Te4YHoOCT

MN3o06paxeHnATa Ha cTpaHuum 62-64

nokassaT HeobxoauMmTe paboTHM CTBMKN

3a MyckaHe Ha ypeja B ekcrnioataums.

4.3 CmAHa Ha nNpa3HuA Cbf CbC
cnupayHa Te4HoCT

N306paxeHnATa Ha cTpaHuua 65 nokas-

BaT HEObXxoaAMMMTE paboTHM CTBMKK 3a

noamMAHa Ha cbAa CbC cnnpa4vyHa Te4HOCT.

5. O6e3Bb3gyluaBaHe

5.1 O6wum ykasaHuA 3a 06e3Bb3ayLIa-
BaHe Ha cnupayHu ypeaom

Mo npuHuun TpA6Ba Aa ce cna3ssar
n cnepsart npeanucaHuATa 3a o6es-
Bb3ayllaBaHe Ha NPOV3BOAUTENA Ha
asTomob6una!

A Pabotu no cnupayHute ypenéu
moraT fa ce U3BbpluBaT camMo OT Mexa-
HULM CHC CbOTBETHaTa KOMMETEHT-
HOCT U cepBU3HO o6opyaBaHe. KaTto
uAno TpA6Ba Aa ce cnasBaT AaHHUTE
OT OpUruHanHaTa AOKYyMeHTauuMA Ha
npoussoauTena Ha asBTomobuna.
N306paxxeHnATa Ha cTpaHuua 67 nokas-
BaT MPVHUMMHWA HAYMH Ha OEVWCTBME Npu
CMAHa Ha cnupa4yHaTa Te4YHOCT Ha cnu-
payHuTe ypenou.

BHumanume: Ako crnes 06e3Bb3ayLlaBaHe-
TO MbTAT Ha 3a,u,el7|c1'BaHe Ha cnnpa4vyHuA
nepjan crnef, MHOrokpaTHO, CUMHO HaTUCKa-
HEe Ha cnupayHuA nejan e TBbpae Obibr
nnn ysenn4aBaHeTo Ha HaTUCKa € TBbpae
»,MeKo“, cnnpayHarta cuctema TpAbea Aa
ce 06e3BB3AYLLM OTHOBO Criopes JaHHUTe
Ha NPOu3BOAMTENA Ha aBToMobmna.

Cnep BCAKO MbiiHEHe, 06e3Bb3ayLlaBa-
He 1 BCcAKa CMAHA Ha crnupadHaTa Teu-
HOCT TpAbBa Aa ce N3BBbPLLM NPOBepKa
Ha NTbTHOCTTA, (PYHKLUMOHNPAHETO U
eheKTMBHOCTTA Ha cnnpayHaTa ypenbal
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6. [lenoHupaHe

6.1 CnupayHa Te4HoCT

M3nonsBaHaTa cnupayHa Te4yHoCT TpAb-
Ba Aa ce cbbupa no B1aoBe B NoaxoaALy
cbopeH pesepBoap (cuctema oT c6OpHU
pesepsoapu ATE-220 nutpa). M3nons-
BaHaTa CrnvpavHa TeYHOCT He 6uBa fa
ce CMecBa C Apyrvu TEYHOCTU, TbI KaTo B
NpOTVBEH Crydan TpAabsa aa ce AenoHu-
pa KaTo CKbM creumaneH oTnagbK.
Manon3saHarta cnvpayHa Te4YHOCT
TpAbBa aa ce 0TBeAe B pa3peLLeHo 3a
LienTa CbOpbXeHWe 3a AenoHMpaHe nnm
peuvknupaHe Ha oTnagbuy Npu crnassa-
He Ha 3akKoHoBUTe N aAMUHUCTPATUBHU-
Te pasnopenbu 3a oTnagbuuTe.

6.2 OnakoBKa

OnakoBKuMTE Ha crvpayHarta Te4HoCT TpAbBa
[a ce usnpassar 6e3 ocTaTbK 1 aa ce aeno-
HUpaT, KaTo Cce cra3BaT 3aKOHOBUTE U aaMut-
HUCTPaTUBHM pasnopeabm 3a oTnagbuuTe.

6.3 Ypen

YpenbT TpA6Ba Aa ce BbpHe Ha Bawwma
THProBCKW NApPTHLOP UK Aa ce JEeMNOoHMpa,
KaTo Ce cna3BaT 3aKoHoBUTE U agMUHN-
CTpaTuBHUTE pa3nopenbv 3a oTnagbuuTe.

7. CbxpaHeHue

7.1 CnupayHa Te4HoCT

CnupayHarta Te4yHocT TpAbBa fa e BuHa-
M XepMeTU4YecKun 3aTBopeHa u ga ce
CbXpaHABa camo B OPUTMHANHN ONaKoB-
kn. CnumpayHaTa Te4HOCT He buBa da e
[JOCTBMHA 3a geua v Apyrv nmua, KouTto
He MoraT fa npoyeTaT Hagnvca u npegy-
NpeanTeENHUTE yKa3aHuA.

7.2 Ypen

YpeabT TpAbBa Aa ce CbxpaHABa B YKC-
Ta u cyxa cpepa. YpeawT TpAbBa Aa ce
CbXpaHABa Ha MACTO, HEJOCTBIHO 3a
HeyMbIHOMOLUEHN Nnua.

8. NMonpaska / peMOHT

8.1 Ypen
PaboTu no nonpaeskaTa n pemoHTa moraT
[la ce u3BbpLIBaT caMO OT KOMMETEHTEH
nepcoHan!

8.2 NMonpaBka / peMOHT B cepBU3
YpenbT TpAbGBa Aa ce npegane Ha Tbp-
roBCKMA NapTHLOP. YpeabT TpAbBa Aa ce
u3npaTtu B goctarbyHa onakoska. ATE
He noema OTrOBOPHOCT 3a €BEHTYasHN
LEeTH Npu TpaHcnopTa. TpaHCnopTHUTE
pasxoam ca 3a cMeTKa Ha manpatyaya.

B cnyyan Ha rapaHumAa pemMoHTUTe TpAb-
Ba Ja ce cbrnacyBaT ANPeKTHO ¢ KoHTu-
HeHTan AdTbpmapkeT M'm6X (Continental
Aftermarket & Services GmbH).

9. TexHM4eCcKn gaHHU

Buco4uHa: 915 mm
LLvpuHa: 475 mm
Obnbo4nHa: 380 mm
Co6CTBEHO Terno: 16,8 kg
CbabpxxaHue: no 301
CBbp3BaHe KbM 100-240 VAC /
Mpexara: 50-60 Hz
KoHcymauma Ha ToK: mMakc. 2A

MOLLUHOCT Ha HamnopHaTa noMna: OKoMo
0,9 I/min npu npoTmMBoHanAraHe 2 bar
lpaHMumM Ha perynupaHe:

YpenbT e 6e3 HanAraHe/M3KIYeH,
0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa),
2,2 bar (220000 Pa)

MoLLHOCT Ha

CMyKaTenHarta nomna: 1 I/min
Temnepartypa-paboTeH
OManasoH: 0°C-45°C

KpaeH usknioysaren Ha nomnaTa:
ABTOMAaTUYHO NpK OCTaTb4HO KONMNYECTBO
okono 0,5 | ¢ npeaynpeanTeneH curHan

HWBO Ha 3BYKOBO HanAraHe: 66 dBA
EnekTpuyecku 5x20 mm
npegnasuren: M5A250V
Pa6oTeH 0-6 bar
MaHOMeTbp: (0-600000 Pa)

ObnxvHa Ha enekTpuyeckna kaben: 5m

ObmkmHa Ha Mapky4a 3a mbiHeHe: 3,50m

M3pnyHo cu 3anassame nNpaBoTo Ha
TeXHUYEeCKN NMPOMEeHN N NPpOMeHN B
KOHCTPYKUMATA.
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Navod k obsluze

ATE odvzdusriovace brzd FB 30 (03.9302-3005.4)

Predmluva

Srdec¢né blahoprejeme — Rozhodl

jste se pro moderni, vysoce kvalitni
odvzdusnovac brzd ATE firmy Conti-
nental Aftermarket & Services GmbH.
Odvzdusnovac brzd ATE se vyznacuje
jednouchou obsluhou. Kazdy pfistroj je
pred expedovanim peclivé zkontrolovan
po strance funkéni i bezvadného stavu.
Se v§emi otazkami tykajici se pfistroje,
obratte se , prosim, na svého dodava-
tele.

1. Uvod

Prectéte si, prosim, peclivé tento navod
k obsluze. Dodrzujte pfedevsim bez-
pecnostni pokyny obsazené v tomto
navodu! Uschovejte, prosim, tento
navod i k pozdéjSimu nahlédnuti resp.
predejte ho i pfipadnému dalSimu maji-
teli pristroje.

Prace na brzdovém zarizeni smi
provadét pouze mechanici s odpo-
vidajicimi odbornymi znalostmi a
vybavenim dilny. Obecné se vzdy
dodrzuji udaje z originalnich podkla-
dul vyrobce vozidla.

1.1 Obecné bezpeénostni pokyny
e Pristroj smi byt pfipojen pouze na
elektrickou sit, jejiz napéti, druh
proudu a frekvence souhlasi s Udaji
na typovém Stitku! Sitovou zastréku
nikdy nevytahujte ze zasuvky na pfi-
vodni kabel.
Pristroje neuvadéjte do provozu, kdyz:
e je privodni kabel poskozeny,
® jsou zfejma poskozeni télesa nebo
plnici hadice.
pristroj nikdy nepfipojujte na stla-
¢eny vzduch
pouzivejte pouze Cistou brzdovou
kapalinu na glykolové bazi (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Produkty obsahu-
jici mineralni oleje vedou ke zni¢e-
ni pristroje.
Pred udrzbou, cisténim nebo opravou
elektrického pfistroje dbejte, aby byl
pfistroj bez proudu, tj. vypnuty, sitova
zastréka vytazena a brzdova kapalina
vypusténa.
Pristroj je nejprve nutné vycistit vih-
kym hadfikem. Vycisténé plochy je
poté nutné vysusit hadfikem nepou-
Stéjicim chlupy. K ¢&isténi pfistroje se
nesmi pouzivat zadna fedidla, hoflavé
latky nebo tekouci voda.
Opravy smi provadét jenom zaskoleny
odborny personal s odpovidajicim
vybavenim dilny.
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e Neodbornou opravou nebo zachaze-
nim mdze vzniknout uZivateli znacné
nebezpeci a poskozeni pfistroje .
Pouziva-li se pfistroj k jinym ucellm
nebo obsluhujeli se nespravné, nemu-
ze byt prevzata odpovédnost za pfi-
padné skody.

e Po skoncené oprave pristroje se pro-
vede zkouska funk&nosti a tésnosti.
Pritom se zajisti, aby pfistroje pro
brzdovou kapalinu (modré pfistroje)
byly provozovany pouze s brzdovou
kapalinou na glykolové bazi (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Pouziti nedoporu-
¢enych brzdovych kapalin vede ke
zni¢eni pfistroje.

1.2 Bezpeénosti pokyny k brzdové

kapaliné

¢ Brzdovou kapalinu nepijte ani nepoly-

kejte! Zamezte jejimu kontaktu s kdzi

nebo oc¢ima. V nutném ptipadé ihned
vyhledejte Iékafskou pomoc a pred-
lozte pokyny z nadob.

Polknuti nebo napiti se brzdové

kapaliny vede k projeviim otravy jako

bolesti hlavy, zavraté, bolesti zaludku,
zvraceni, prdjmu a mdze vést v zavaz-
nych pfipadech i ke kife€im, bezvédo-

mi nebo smrti.

Dostane-li se brzdova kapalina do

ocCi, okamzité vyplachnéte oci Cistou

vodou. Po dikladném vyplachnuti oci
vyhledejte ihned o¢niho Iékare.

Dostane-li se brzdova kapalina do

styku s pokoZzkou, okamzité vyplach-

néte klzi Cistou vodou. Pfi podrazdéni
vyhledejte ihned Iékare.

e Odév potfisnény brzdovou kapalinou

vyménte co mozna nejrychleji.

Brzdovou kapalinu skladujte stale

uzavienou pouze v originalnich nado-

bach. Brzdova kapalina nesmi byt
pristupna détem a ostatnim osobam,
které nemohou c&ist napis a varovné
upozornéni.

Dostanou-li se lakované nebo citlivé

povrchy do styku s brzdovou kapa-

linou, musi se lak ihned oplachnout

Cistou vodou.

P¥i doplhovani brzdového systému

brzdovou kapalinou dodrzujte dopo-

ruCeni a predpisy vyrobce vozidla.

e Brzdové kapaliny na bazi glykolu
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) nesmi byt
michany s mineralnimi oleji. Smés
téchto kapalin vede k totalnimu selha-
ni brzdového zafizeni.

e Bezpecnostni listy k brzdovym kapali-
nam ATE jsou k dispozici na internetu
na adrese www.ate.de ke stazeni.

2. Pouziti a vlastnosti

¢ Vhodné pro motorova vozidla s
odpovidajicim adaptérem (sezna
specifickych adaptérl pro vozidla viz
www.ate.de)

e Umoznuje rychlé pinéni, odvzdusnéni
a vymeénu brzdové kapaliny na zafi-
zenich hydraulickych brzd/ovladani
hydraulickychspojek.

¢ Vhodné pro nadoby o velikosti 5 | az
30 | brzdové kapaliny.

e Neni mozny chod ¢erpadla naprazdno

e akusticky varovny signal a vypnuti
Cerpadla pfi prazdné nadobeé.

e Prace metodou ,jednoho muze“.

¢ Nejjednodussi pouziti v disledku pre-
hledné konstrukce.

¢ Mobilni diky pojezdovym valeckiim a
drzadlu.

¢ Nastavitelny, staly, pracovni tlak hlidany
EDR (elektronickym ovladacem tlaku).

¢ ABS vyzkousSené a k dispozici.

e MB SBC vyzkou$ené a k dispozici.

e P¥istroj odpovida CE a je pfezkouseny.

3. Piredpoklady

e 100-240 VAC pfipoj proudu (50-60 Hz)

¢ Vhodny adaptér pro typ vozidla
(seznam specifickych adaptér pro
vozidla viz www.ate.de).

¢ Brzdova kapalina doporu¢ena vyrob-
cem vozidla (velikost nadoby 5 I-30 I).

¢ Ekologicky nezavadna moznost likvi-
dace pouzitych brzdovych kapalin.

4. Uvedeni do provozu

4.1 Priprava pro provoz

Obrazky na str. 60 ukazuji nutné pra-
covni kroky k sestaveni pfistroje.
Obal zlikvidujte podle zakonnych a
Urednich predpist o odpadu.

4.1.1 Vyména sitového kabelu

Pristroj dodavame se sitovou zastr¢kou
typu Schuko. K pouzivani v ostatnich
zemich dodavame jako pfislusenstvi
odpovidajici sitové kabely. Pfehled a
montaz viz schéma na strané 61.

4.2 Nasazeni nadoby s brzdovou
kapalinou

Obrazky na str. 62-64 ukazuji nutné

pracovni kroky k uvedeni pfistroje do

provozu.

4.3 Vyména prazdnych nadob

od brzdové kapaliny
Obrazky na str. 65 ukazuji nutné
pracovni kroky k vyméné nadoby
s brzdovou kapalinou.




5. Odvzdusnéni

5.1 Obecné pokyny k odvzdusnéni
brzdovych zafrizeni

Zasadné dbejte a dodrzujte predpisy
o odvzdusnéni vydané vyrobcem
vozidla!

A Prace na brzdovém zatizeni
smi provadét jenom mechanici s
odpovidajicimi odbornymi znalostmi
a vybavenim dilny. Obecné je treba
dodrzovat udaje z originalnich pod-
kladd vyrobce vozidla.

Obrazky na str. 67 ukazuji zasadni
pracovni postup pfi vyméné brzdové
kapaliny u brzdovych zafizeni / vymény
brzdové kapaliny.

Pozor: Jestlize po odvzdu$néni je prilis
dlouhy chod brzdového pedalu i po
nékolikerém, silném seslapnuti nebo

je tvorba tlaku pfilis ,mékka“, musi se
brzdovy systém podle Udajl vyrobce
vozidla znovu odvzdus$nit.

Po kazdém plInéni, odvzdusnéni, vymé-
né brzdové kapaliny se provadi zkouska
tésnosti, funkénosti a Ucinnosti brzdo-
vého zafizeni!

6. Likvidace

6.1 Brzdova kapalina

Pouzita brzdova kapalina se sbira tfi-
déna podle druhu ve vhodné sbérné
nadobé (ATE 220 Litr& systému sbér-
nych nadob). Pouzita brzdova kapalina
se nesmi misit s jinymi kapalinami,
protoze se musi likvidovat jako drahy
zvlastni odpad.

P¥i dodrzeni zakonnych a Ufednich
predpisli o odpadech se predava pou-
zita brzdova kapalina do pfislusnych
sbéren odpadu resp. do regeneracnich
zatizenich.

6.2 Nadoby

Nadoby na brzdové kapaliny se beze
zbytku vyprazdni a za dodrzeni zakon-
nych a Gfednich predpist o odpadech
se zlikviduje.

6.3 Pristroj

Pristroj se vraci svému dodavateli nebo
se za dodrzeni zakonnych a ufednich
predpist o odpadech likviduije.

ATE FB 30 Navod k obsluze

7. Skladovani

7.1 Brzdova kapalina

Brzdova kapalina se vzdy skladuje ve
vzduchotésné uzavirenych a pouze v
originalnich nadobéach. Brzdova kapa-
lina nesmi byt pfistupna détem a jinym
osobam, které nemohou Cist napis a
varovné pokyny.

7.2 Pristroj

Pristroj se skladuje v Cistém a suchém
prostredi. Pristroj se uchovava tak, aby
byl nepfistupny nepovolanym osobam.

8. Udrzba / opravy

8.1 Pristroj
Udrzbarské prace a opravy smi prova-
dét pouze odborny personal!

8.2 Uvedeni do provozu / opravy

pFi servisu
Pristroj predejte svému dodavateli.
Pristroj zasSlete dostate¢né zabaleny.
ATE nepiebira ru¢eni za pfipadné Skody
vzniklé prepravou. Naklady na odeslani
nese odesilatel.

Opravy v zaruce se dohodnou pfimo
s Continental Aftermarket & Services
GmbH.

9. Technicka data

Vyska: 915 mm
Sitka: 475 mm
Hloubka: 380 mm
Vlastni vaha: 16,8 kg
Obsah: az 301
Sitové pripojeni: 100-240 VAC

50-60 Hz
Prikon: max. 2 A

Vykon tlakového Cerpadia:
ca. 0,9 I/min pti 2 bar protitlaku

Regula¢ni rozsahy:
pristroj bez tlaku/vypnuty,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Vykon saciho ¢erpadla: 1 I/min
Teplota — pracovni rozsah: 0 °C-45 °C

Koncové vypnuti Cerpadla automaticky
pfi ca. 0,5 | zbytkového mnozstvi
s varovnym signalem

Hladina akustického tlaku: 66 dBA
Elektricka pojistka: 5x 20 mm
M5A250V

Pracovni manometr: 0-6 bar
(0-600000 Pa)

Délka elektrického kabelu: 5m
Délka plnici hadice: 3,50 m

Technicky podminéné zmény, také
konstrukéni zmény zlstavaji vyslovné
vyhrazeny.
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Betjeningsvejledning

ATE bremse-udluftningsenhed FB 30 (03.9302-3005.4)

Forord

Hjertelig tillykke — du har kabt en
moderne ATE bremse-udluftnings-
enhed af hgjeste kvalitet af maerket
Continental Aftermarket & Services
GmbH. Udluftningsenheden er kende-
tegnet ved nem betjening. Hver enhed
efterses og afprgves omhyggeligt for
levering.

Hvis du har spergsmal i forbindelse
med brug af udluftningsenheden, kon-
takt da venligst din forhandler.

1. Indledning

Laes betjeningsvejledningen omhygge-
ligt igennem og veer saerligt opmeerk-
som pa sikkerhedshenvisningerne!
Betjeningsvejledningen opbevares til
senere brug og videregives til evt. nye
ejere af udluftningsenheden.

Arbejder pa bremseanlaeg skal
udfgres af en mekaniker, der rader
over den forngdne ekspertise og det
pakraevede specialvaerktej. Folg bil-
producentens oplysninger (original-
dokumenter).

1.1 Almindelige
sikkerhedshenvisninger
e Enheden sluttes til et stramnet, hvis
spaending, stramart og frekvens
stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet! Traek ikke i tillednin-
gen, nar stikket tages ud!
Enheden ma ikke tages i brug, hvis:
e tilledningen er beskadiget,
e kabinettet eller fyldeslangen udviser
synlige tegn pé& beskadigelse.
Enheden ma ikke sluttes til trykluft.
Ma kun benyttes med ren bremse-
vaeske pa glykolbasis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Brug af mineraloliehol-
dige produkter medfarer beskadi-
gelse af enheden.
Forud for vedligeholdelse, rengaring
eller reparation af elektriske enheder
skal udluftningsenheden geres strem-
los, dvs. slukkes. Treek stikket ud og
tom enheden for bremsevaeske.
Enheden rengeres med en fugtig
klud. Derefter gnides de rengjorte
flader og dele af med en fnugfri klud.
Enheden ma ikke rengares med
oplgsningsmidler, braendbare stoffer
eller under rindende vand.
Reparationer skal udferes af skolet
fagpersonale, der rader over det for-
nedne veerktg;.
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e Usagkundig reparation eller betjening
kan udgere en alvorlig fare for bruge-
ren samt forarsage skader p& enhe-
den. Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der matte opsta
i forbindelse med forkert betjening af
enheden eller brug af denne til andre
formal end det tilsigtede.

¢ Nar reparationen er afsluttet, gen-
nemfores funktions- og taethedsprove.
| den forbindelse skal det tjekkes, at
der til enheder til bremseveeske (bla
enheder) kun benyttes bremsevee-
ske pé glykolbasis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Brug af andre vaesketyper
vil medfore beskadigelse af enheden.

1.2 Sikkerhedshenvisninger vedr.

bremsevaeske

¢ Pas pa ikke at komme til at sluge eller
drikke bremseveeske! Undgé kontakt
med g@jne og hud. Skulle uheldet alli-
gevel indtreeffe, sog da straks laege
og medbring etiketten fra beholderen.

e Slugning eller drikning af bremsevae-
ske medferer forgiftningssymptomer
som hovedpine, svimmelhed, mave-
pine, opkastning, diarré og i veerste
fald kramper, bevidstloshed og daed.

* Ved kontakt med gjnene skylles disse
straks grundigt med rigeligt klart
vand, hvorefter der sgges gjenleege.

¢ Ved kontakt med huden skylles denne
straks med rigeligt klart vand. | tilfeel-
de af hudirritation konsulteres lsegen.

e Er der kommet bremsevaesske pa tgjet,
sa skift dette.

e Bremsevaeske opbevares i lukket
originalbeholder. Bremsevaeske skal
opbevares utilgeengeligt for barn og
andre personer, der ikke kan laese
advarsler og e@vrige oplysninger pa
etiketten.

¢ Hvis lakerede eller sarte overflader
kommer i kontakt med bremsevasske,
skylles disse straks med rent vand.

¢ Ved fyldning af bremsesystemet med
bremsevaeske skal bilproducentens
anbefalinger og instrukser folges.

* Bremsevaeske pa glykolbasis (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) m4 ikke blandes
med mineralolie, idet dette vil medfore
totalsvigt i bremseanleegget.

e Sikkerhedsdatabladene til ATE
bremsevaeske kan downloades fra
nettet (www.ate.de).

2. Anvendelse og egenskaber

e Velegnet til biler/erhvervskaretojer
med passende adapter (bilspecifik
adapterliste, se www.ate.de)

e Giver mulighed for hurtig fyldning,
udluftning og udskiftning af bremse-
vaeske i hydrauliske bremseanlaeg/
koblingsbetjeninger.

e Velegnet til bremseveaeskebeholdere
fra 511l 30 1.

e Pumpe-tomgang ikke mulig — aku-
stisk advarselssignal og frakobling af
pumpe, nar beholderen er tom.

e Arbejder efter “enkeltmandsmetoden®.

e Overskuelig konstruktion letter betje-
ningen.

¢ Ruller og rangergreb giver storre
mobilitet.

e Justérbart, konstant arbejdstryk med
EDR (elektronisk trykregulering).

e ABS-godkendt.

¢ MB SBC-godkendt.

e Enheden er CE-godkendt og afprovet.

3. Forudseetninger

¢ 100-240 V AC stromtilslutning
(50-60 Hz)

e Bilspecifik adapter
(adapterliste, se www.ate.de)

e Bremsevaeske iht. bilproducentens
anbefalinger (beholderstarrelse
51-301)

¢ Mulighed for miljgvenlig bortskaffelse
af gammel bremsevaeske

4. Ibrugtagning

4.1 Klarggring til drift

Billederne pa side 60 viser de ngd-
vendige arbejdsskridt til montering af
enheden.

Emballagen bortskaffes iht. lovgivnin-
gens/myndighedernes affaldsbestem-
melser.

4.1.1 Udskiftning af netkabel
Apparatet leveres med et Schuko -
netstik. Som option tilbydes der diverse
andre landetypiske netkabler til andre
nationer. Oversigt og montage, se
billedtavle side 61.

4.2 Brug af bremsevaskebeholder
Billederne pa side 62-64 viser de ned-
vendige arbejdsskridt til ibrugtagning af
enheden.




4.3 Udskiftning af tom
bremsevaeskebeholder
Billederne pa side 65 viser de ngd-
vendige arbejdsskridt til udskiftning af
bremsevaeskebeholderen.

5. Udluftning

5.1 Almindelige oplysninger om
udluftning af bremseanlaeg

Som hovedregel skal bilproducentens
udluftningsforskrifter respekteres og
folges!

A Arbejder pa bremseanleeg skal
udferes af en mekaniker, der rader
over den fornodne ekspertise og det
pakraevede specialveerktgj. | gvrigt
skal bilproducentens oplysninger i
originaldokumenterne falges.
Billederne pa side 67 viser den almin-
delige fremgangsmade ved udskiftning
af bremsevaeske/bremsevaeske i brem-
seanlaeg.

Bemaerk: Hvis bremsen/trykopbygnin-
gen er for “blod”“ efter gentagen kraftig
pumpning pa bremsepedalen, gentages
udluftningen af bremsesystemet iht.
bilproducentens anvisninger.

Efter fyldning, udluftning samt udskift-
ning af bremsevaeske gennemfores
taetheds-, funktions- og effektprove af
bremseanlaegget!

6. Bortskaffelse

6.1 Bremsevaske

Gammel bremseveaeske samles type-
specifikt i en egnet samlebeholder
(ATE 220 liter samlebeholdersystem).
Ma ikke blandes med anden vaeske,
idet man s& ma bortskaffe den som
dyrt specialaffald.

Bremsevaesken afleveres pé et affalds-
deponerings- eller affaldsbehandlings-
anleeg iht. lovgivningens/myndigheder-
nes affaldsbestemmelser.

6.2 Beholder

Beholdere til bremsevaeske skal tom-
mes fuldstaendigt, inden de bortskaf-
fes iht. lovgivningens/myndighedernes
affaldsbestemmelser.

6.3 Enhed

Udluftningsenheden returneres til
forhandleren eller bortskaffes iht. lov-
givningens/myndighedernes affaldsbe-
stemmelser.
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7. Opbevaring

7.1 Bremsevaeske

Bremsevaeske opbevares lufttaet

i originalbeholderen. Bremsevaeske
skal opbevares utilgaengeligt for barn
og andre personer, der ikke kan laese
advarsler og gvrige oplysninger pa
etiketten.

7.2 Enhed

Udluftningsenheden opbevares i rene
og terre omgivelser og utilgaengeligt for
uvedkommende personer.

8. Udbedring/Reparation

8.1 Enhed

Istandsaettelse og reparation skal
udferes af personale, der har den
fornedne ekspertise pa omradet!

8.2 Udbedring/Reparation hos
kundeservice
Enheden afleveres hos forhandleren.

Enheden skal sendes i stabil emballage.

ATE heefter ikke for evt. transportska-
der. Forsendelsesomkostningerne beta-
les af afsenderen.

| tilfeelde af garantireparationer traeffe
der direkte aftale med Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9. Tekniske data

Hojde: 915 mm
Bredde: 475 mm
Dybde: 380 mm
Egenveegt: 16,8 kg
Indhold: max. 30 |

Nettilslutning: 100-240 V AC / 50-60 Hz
Optagen effekt maks. 2 A

Pumpekapacitet:

ca. 0,9 I/min ved modtryk pa 2 bar
Reguleringsomrader:

Enhed tryklos/slukket,

0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa),
2,2 bar (220000 Pa)
Sugepumpekapacitet: 1 I/min
Temperatur — driftsomrade: 0° C-45° C

Pumpe kobler automatisk fra, nar der er
ca. 0,5 | tilbage. Hyletone.

Lydtrykniveau: 66 dBA
El-sikring: 5x20mm M5 A 250V
Arbejdsmanometer: 0-6 bar

(0—600000 Pa)
El-kabel, leengde: 5m
Fyldeslange, leengde: 3,50 m

Der tages udtrykkeligt forbehold for
tekniske aendringer, deriblandt kon-
struktionsaendringer.
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Kasutusjuhend

ATE piduridhutusseade FB 30 (03.9302-3005.4)

EessoOna

Onnitleme Teid - olete otsustanud
firma Continental Aftermarket & Ser-
vices GmbH moodsa, kdrgekvaliteedi-
lise ATE piduridhutusseadme kasuks.
ATE piduridhutusseadet iseloomustab
lintne k&sitsemine. Iga seadme talitlust
ja seisukorda kontrollitakse pohjalikult
enne tehasest véljasaatmist.

Seadet puudutavate kiisimuste korral
poorduge oma edasimidja poole.

1. Sissejuhatus

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt
labi. Jargige eelkdige selles kasutusju-
hendis toodud ohutusjuhiseid. Hoidke
kasutusjuhendit alles, et saaksite seda
vajadusel ka hiljem kasutada, samuti
andke see edasi voimalikule uuele oma-
nikule.

Piduriseadmete kallal tohivad t6id
labi viia ainult vastavate teadmiste
ja vahenditega mehaanikud. Uldi-
selt tuleb jargida soiduki tootja
originaaldokumentatsioonis olevaid
andmeid.

1.1 Uldised ohutusjuhised
e Seadet tohib ihendada ainult sellises-
se vooluvorku, mille pinge, vooluliik ja
sagedus vastavad tuubisildil olevatele
andmetele. Toitepistikut ei tohi pisti-
kupesast kunagi toitejuhtmest kinni
hoides vaélja tdmmata.
Seadet ei tohi kasutada, kui:
e toitejuhe on kahjustunud,
e korpusel voi taitevoolikul on
nahtavaid kahjustusi.
Seadet ei tohi mitte kunagi tihen-
dada surudhuallikaga.
Seadet tohib kasutada ainult gliikooli-
baasil puhta pidurivedelikuga (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Mineraaloli sisal-
davad tooted I6huvad seadet.
Enne elektriseadmete hooldust,
puhastamist véi remonti tuleb jélgida,
et seade ei oleks voolu all, st. et see
oleks vélja lulitatud ning et toitepistik
oleks pistikupesast eemaldatud ja
pidurivedelik seadmest vélja lastud.
Puhastage seadet niiske lapiga. See-
jarel puhkige pinnad ja osad ebeme-
vaba lapiga kuivaks. Seadet ei tohi
puhastada lahustite ega pdlevate
ainetega voi voolava vee all.
Remonditoid tohib I&bi viia ainult vas-
tava tehasepoolse varustusega ning
koolitatud personal.
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e Asjatundmatu remont voi kdsitsemine
voib tdsiselt ohustada kasutajat ja
kahjustada seadet. Seadme mittesihi-
parasel voi vaarkasutamisel ei vastuta
tootja véimalike kahjude eest.

Péarast seadme remontimise I16pe-
tamist tuleb selle funktsioone ja
lekkekindlust kontrollida. Sealjuures
tuleb tagada, et pidurivedelikusead-
meid (siniseid seadmeid) kaitatakse
ainult glukoolibaasil pidurivedelikuga
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Mittesoo-
vitavate pidurivedelike kasutamisel
seade kahjustub.

1.2 Pidurivedelikku puudutavad
ohutusjuhised
e Pidurivedelikku ei tohi alla neelata ega
juua!! Valtige kokkupuudet silmade
ja nahaga. Hadaolukorras tuleb vii-
vitamatult pé6rduda arsti poole ning
naidata anuma silti.
Pidurivedeliku allaneelamine vdi joo-
mine tekitab mirgitusnéhte, nagu
peavalu, peapddritus, kdhuvalu,
oksendamine, kéhulahtisus, ning voib
tésisematel juhtudel kaasa tuua ka
krambid, teadvusekaotuse vOi surma.
Pidurivedeliku silmasattumisel tuleb
silmi kohe rohke puhta veega loputa-
da. Pérast pohjalikku loputamist tuleb
kohe silmaarsti poole poérduda.
Pidurivedeliku nahale sattumisel tuleb
nahka kohe rohke puhta veega lopu-
tada. Nahaarrituse tekkimisel tuleb
kohe arsti poole pddrduda.
Pidurivedelikuga kokkupuutunud rii-
ded tuleb véimalikult kiiresti vahetada.
Pidurivedelikku hoida alati suletuna
ning ainult originaalpakendis. Piduri-
vedelik ei tohi olla kattesaadav lastele
ja teistele isikutele, kes ei suuda silti
ja hoiatusi lugeda.
Varvitud voi tundlike pindade kok-
kupuutumisel pidurivedelikuga tuleb
need kohe puhta veega loputada.
Pidurististeemi taitmisel pidurivedeli-
kuga tuleb jargida séiduki tootja soo-
vitusi ja eeskirju.
Glikoolibaasil pidurivedelikke (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ei tohi segada mine-
raaldliga. Nende vedelike segamisel
muutub piduriseade téielikult kasutus-
kélbmatuks.
ATE pidurivedelike ohutuskaarte
saab alla laadida Internetist aadressil
www.ate.de.

2. Kasutamine ja omadused

e Sobib kasutamiseks sdiduautodel ja
tarbeautodel, millel on vastav adapter
(sbidukispetsiifiliste adapterite loetelu
vt. www.ate.de).

e VVdimaldab taita, 6hutada ja vahetada
pidurivedelikku hudraulilistel piduri-
seadmetel/siduritel.

e Sobib pidurivedeliku mahutitele suu-
rusega 5-30 I.

e Pumba tlhijooks ei ole voimalik — tih-
ja anuma korral kostab hoiatussignaal
ning pump lulitatakse vélja.

e Tootab Uhemehe-pdhimdottel

e Lihtsaim kasutamine tanu Ulevaatlikule
konstruktsioonile.

e Mobiilne tanu rullikutele ja juhtkaepi-
demele.

e Reguleeritav, pusiv t66réhk tadnu EDR-
ile (elektrooniline rohureguleerimine).

¢ ABS-iga katsetatud ja kasutatav.

¢ MB SBC-iga katsetatud ja kasutatav.

e Seade vastab ja on kontrollitud vasta-
valt CE-nbuetele.

3. Eeldused

¢ 100-240 V vahelduvvool voolutoide
(50-60 Hz)

¢ Soidukitulibiga sobiv adapter
(s6idukispetsiifiliste adapterite loetelu
vt. www.ate.de)

¢ Soidukitootja soovitatav pidurivedelik
(mahuti suurus 5-30 1)

¢ Pidurivedelikku saab keskkonnasdb-
ralikul viisil korvaldada

4. Kasutuselevott

4.1 Ettevalmistused kaitamiseks

Lk 60 olevatel joonistel on toodud sead-
me monteerimiseks vajalikud etapid.
Pakend tuleb kérvaldada vastavalt asja-
kohastele eeskirjadele.

4.1.1 Vorgukaabli vahetamine
Seadmega on kaasas Schuko vorgupis-
tik. Lisaks on véimalus tellida erinevaid
muudes riikides kasutatavaid vérgu-
kaableid. Ulevaate ja paigalduse kohta
saab infot lehekdljel 61 asuvalt pildilt.

4.2 Pidurivedeliku mahuti
kohaleasetamine

Lk 62-64 olevatel joonistel on toodud

seadme kasutuselevotuks vajalikud

etapid.




4.3 Tiihja pidurivedeliku mahuti
vahetamine

Lk 65 olevatel joonistel on toodud pidu-

rivedeliku mahuti vahetamiseks vajali-

kud etapid.

5. Ohutamine

5.1 Uldised markused piduriseadme-
te 6hutamise kohta

Pohimotteliselt tuleb jargida soidu-
kitootja 6hutamiseeskirju!

A Piduriseadmete kallal tohivad
toid labi viia ainult vastavate tead-
miste ja vahenditega mehaanikud.
Uldiselt tuleb jargida soidukitootja
originaaldokumentatsioonis olevaid
andmeid.

Lk 67 olevatel joonistel on toodud pidu-
risesadmete pidurivedaliku vahetamise/
pidurivedeliku vahetamise etapid.

Tahelepanu: Kui piduripedaali vajutus
kestab péarast dhutamist ja piduripedaali
mitmekordset joulist vajutamist liiga
kaua voi on tekkiv réhk liiga ,nork”,
tuleb pidurististeem vastavalt sdiduki-
tootja juhistele uuesti dhutada.

Pérast iga taitmist, dhutamist, pidu-
rivedeliku vahetamist tuleb 1&bi viia
lekkekindluse, talitluse ja efektiivsuse
kontroll!

6. Korvaldamine

6.1 Pidurivedelik

Kasutatud pidurivedelik tuleb sortee-
rituna koguda sobivasse anumasse
(ATE 220 | kogumisanum). Kasutatud
pidurivedelikku ei tohi segada teiste
vedelikega, vastasel korral tuleb segu
kdrvaldada kulukama erijaatmena.
Vastavalt kehtivatele jaatme-eeskirja-
dele tuleb kasutatud pidurivedelik viia
asjaomasesse jadtmekogumispunkti.

6.2 Mahuti

Pidurivedeliku mahuti tuleb taielikult
tihjendada ning korvaldada vastavalt
kehtivatele jaatme-eeskirjadele.

6.3 Seade

Seade tuleb edasimiUjale tagastada voi
korvaldada vastavalt kehtivatele jaatme-
eeskirjadele.
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7. Hoiustamine

7.1 Pidurivedelik

Pidurivedelikku hoida alati suletuna ning
ainult originaalpakendis. Pidurivedelik ei
tohi olla kattesaadav lastele ja teistele
isikutele, kes ei suuda silti ja hoiatusi
lugeda.

7.2 Seade

Seadet tuleb hoida puhtas ja kuivas
kohas. Seadet tuleb hoida korvalistele
isikutele kattesaamatuna.

8. Hooldus/remont

8.1 Seade
Hooldus- ja remonditéid tohib Iabi viia
ainult vastavate teadmistega personal.

8.2 Hooldus/remont
klienditeeninduses

Seade tuleb anda edasimuujale. Seade

tuleb saata piisavalt pakendatuna. ATE

ei vastuta voéimalike transpordikahjus-

tuste eest. Saatmiskulud kannad saatja.

Garantiiremont tulen kooskolastada
otse firmaga Continental Aftermarket &
Services GmbH.

9. Tehnilised andmed

Kodrgus: 915 mm
Laius: 475 mm
Sligavus: 380 mm
Tuhikaal: 16,8 kg
Maht: kuni 30 |
Toitepinge:  100-240 V vahelduvvool /

50-60 Hz
Voolutarve: max 2 A

Pumba véimsus: Umbes 0,9 I/min
2-baarise vastusurve korral

Reguleerimisulatus:
Rohuvaba/valjalllitatud seade,
0,4 baari (40000 Pa),

1 baar (100000 Pa),

2,2 baari (220000 Pa)

Imipumba véimsus: 1 I/min
Toétemperatuuri vahemik: 0 °C-45 °C

Pumba automaatne valjaltlitus
umbes 0,5 | vedelikujaagi korral
koos akustilise hoiatussignaaliga

Emissiooni helirdhutase: 66 dBA
Elektrikaitse: 5x20mm M5 A 250V

Toéo6manomeeter: 0-6 baari
(0-600000 Pa)

5m
3,50 m

Elektrikaabli pikkus:
Taitevooliku pikkus:

Tehniliste muudatuste, sh. konstrukt-
siooniliste muudatuste digus reservee-
ritud.
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Alkulause

Onnittelumme - olet valinnut firma
Continental Aftermarket & Services
GmbH uudenaikaisen, laadukkaan

ATE jarrujen ilmauslaitteen. ATE jarrujen
ilmauslaite on helppokayttéinen. Jokai-
sen laitteen toiminto ja moitteeton kunto
tarkastetaan ennen toimitusta huolelli-
sesti. Tee laitetta koskevat kysymykset
piirimyyjallesi.

1. Johdanto

Lue kayttoohje tarkkaan. Ota huomioon
erityisesti kdyttdohjeessa annetut tur-
vallisuusohjeet! Sailytad kayttdohje hyvin
myb&hempéaa tarvetta varten, ja anna se
laitteen mukana mahdolliselle uudelle
omistajalle.

Jarrulaitteistoon suoritettavat tyé6t
saa tehda ainoastaan vastaavat
ammattitiedot ja verstasvarusteet
omaava mekaanikko. Periaatteessa
on noudatettava ajoneuvon valmis-
tajan alkuperéisissa asiakirjoissa
antamia ohjeita.

1.1 Yleiset turvallisuusohjeet

e Laitteen saa liittda vain sdhkoverk-
koon, jonka jannite, virta ja taajuus
vastaavat tyyppikilvessé olevia tietoja!
Ala koskaan veda pistoketta pistorasi-
asta irti vain johdosta kiinni pitaen!
Al kytke laitetta, jos:

e johto on viallinen,

¢ kotelossa tai tayttdletkussa on

_ vikoja.

Ala koskaan liita laitetta paineil-
maan

Kéyta laitetta vain puhtaalla glykoo-
lipohjaisella jarrunesteellda (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Mineraalidljypitoi-
set tuotteet rikkovat laitteen.
Ennen sahkdlaitteiden huoltoa, puh-
distusta tai korjausta on otettava huo-
mioon, ettd laitteessa ei ole virtaa, t.s.
se on kytketty paalta pois ja pistoke
on vedetty irti pistorasiasta ja jarru-
neste on poistettu laitteesta.

Laite puhdistetaan kostealla liinalla.
Sen jalkeen puhdistetut alueet ja osat
kuivataan nukkaantumattomalla kan-
kaalla. Laitetta ei saa puhdistaa liuo-
tusaineilla, helposti syttyvilla aineilla
tai juoksevassa vedessa.

Korjaukset saa tehda vain siihen
koulutettu henkildkunta, jolla on kay-
t6ssaan vastaavanalainen verstasva-
rustus.
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* Asiattomasti tehdyt korjaukset voivat
aiheuttaa kayttajalle pahoja vaarati-
lanteita tai vahinkoja laitteeseen. Jos
laitetta kdytetddn muuhun tarpeeseen
tai vaarin, ei takuu voi vastata mah-
dollisesti syntyneista vahingoista.

e | aitteen korjauksen jalkeen on tar-
kistettava toiminto ja tiiviys. Talléin
on varmistettava, etta jarrunesteille
tarkoitettuja laitteita (siniset laitteet)
kaytetdan vain glykoolipohjaisilla jar-
runesteilld (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
Muiden aineiden kayttd aiheuttaa lait-
teen vaurioitumisen.

1.2 Jarrunestetta koskevat turvalli-
suusohjeet
e Al3 niele tai juo jarrunestetta! Valta
ehdottomasti jarrunesteen kosketusta
silmiin tai iholle! Tositilanteessa hae
heti apua laakarilta ja esita hanelle
séiliéssa annetut tiedot.
Jarrunesteen nieleminen tai juonti
johtaa myrkytysta viittaviin oireisiin
kuten paankipuun, pyorrytykseen,
vatsakipuun, oksenteluun, ripuliin ja
voi aiheuttaa vaikeimmissa tilanteissa
kramppeja, tajun menettamisen tai
jopa kuoleman.
¢ Jos jarrunestettd on joutunut silmiin,
on silméat huuhdeltava runsaalla puh-
taalla vedella. Huolellisen huuhtelun

jalkeen on apua haettava laakarilta heti.

e Jos jarrunestettd on paassyt iholle, on
iho huuhdeltava runsadalla puhtaalla
vedella, hon arsyyntymisen esiintyes-
sé on haettava apua lagkarilta.
Vaihda jarrunesteeseen kastuneet
vaatteet mahdollisimman pian.
Sailyta jarrunestettd aina suljetussa
ja vain alkuperaisessa séiliossa. On
estettéva lasten tai lukutaidottomien
henkildiden paasy jarrunesteeseen.
e Jos jarrunestettd paasee lakattuihin
tai muihin herkkiin pintoihin, on ne ja
lakka pestava kirkaalla vedella heti.
Jarrunestettd jarrujarjestelmaan tayt-
tdessa on noudatettava ajoneuvon
valmistajan antamia suosituksia ja
maarayksia.
Glykoolipohjaisia jarrunesteita (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ei saa sekoittaa
mineraalidljyyn. Sekoittaminen johtaa
téydelliseen jarrujarjestelmén vaurioi-
tumiseen.
e ATE jarrunesteita koskevat tietotur-
valehdet ovat ladattavina internetista
osoitteesta www.ate.de.

2. Kaytto ja ominaisuudet

e Soveltuu ajoneuvo- ja hydtyajoneuvo-
alalla sopivalla adapterilla (ajoneuvoja
koskeva adapteriluettelo, katso
www.ate.de).

e Mahdollistaa hydraulisten jarrulaitteis-
tojen/kytkinten jarrunesteen pikaisen
tayton, ilmauksen ja vaihdon.

e Sopii 5 1-30 | jarrunestesiilidlle.

¢ Tyhjaksi pumppaus ei ole mahdollista

e sdilion ollessa tyhja antaa pumppu
akustisen varoitusmerkin ja kytkeytyy
paalta pois.

e Tydskentely ,,yhden-miehen-metoo-
din“ mukainen.

¢ Yksinkertainen kayttdé havainnollisen
rakenteen ansiosta.

e Liikutettava rullien ja siirtokahvan
ansiosta.

e Saadettava, vakio tydpaine EDRn
ansiosta (sdhkdinen paineen saato).

¢ ABS koestettu ja kaytettavissa.

e MB SBC koestettu ja kaytettavissa.

e Laite on CE standardia ja tarkistettu.

3. Edellytykset

e 100-240 VAC teholiitéanta (50-60 Hz)

e Ajoneuvotyyppiin sopiva adapteri
(ajoneuvoa koskeva adaperiluettelo,
katso www.ate.de)

e Ajoneuvon valmistajan suosittelema
jarruneste (séiliokoko 5 1-30 1)

e Jarrunesteen ympéristdystavallinen
jatehuolto

4. Kayttéonotto

4.1 Kayttoa edeltavat toimenpiteet
Sivulla 60 olevat kuvat esittavat tarpeel-
liset tyOvaiheet laitteen asentamiseen.
Pakkaus on jatehuollettava noudattamal-
la lakisaateisia jatehuoltomaarayksia.

4.1.1 Verkkokaapelin vaihtaminen
Laite toimitetaan maadoitetulla verk-
kopistokkeella. Muihin maihin tarjotaan
vaihtoehtoisesti erilaisia maakohtaisia
verkkokaapeleita. Yleiskuvaus ja asen-
nus, katso kuvat sivulla 61.

4.2 Jarrunestesailion paikoilleen
asetus

Sivuilla 62-64 olevat kuvat esittavat lait-

teen kayttéonottoon tarpeelliset

tybvaiheet.

4.3 Tyhjan jarrunestesailion vaihto
Sivulla 65 olevat kuvat esittavat jarrunes-
tesdilion vaihtoon tarpeelliset tydvaiheet.




5. limaus

5.1 Yleiset ohjeet jarrulaitteiston
ilmaukseen

Periaatteellisesti on otattava huomi-
oon ajoneuvon valmistajan antamat
ilmausmaaraykset ja niita on nouda-
tettava!

A Jarrulaitteistoon suoritettavat
tyot saa tehda ainoastaan vastaavat
ammattitiedot ja verstasvarusteet
omaava mekaanikko. Periaatteessa
on noudatettava ajoneuvon valmis-
tajan alkuperéisisséa asiakirjoissa
antamia ohjeita.

Sivulla 67 olevat kuvat esittavat peri-
aatteelliset toimenpiteet jarrulaitteiston
jarrunesteen vaihtoon / jarrunesteen
vaihtoon.

Huomio: Jos ilmauksen jélkeen jar-
rupolkimen toiminta on useamman,
voimakkaan polkaisun jélkeen liian pitka
tai paineen kehitys on liian ,heikko®, on
jarrujarjestelma ilmautettava uudelleen
ajoneuvon valmistajan antamien ohjei-
den mukaisesti.

Jokaisen tayton, ilmauksen, jarrunes-
teen vaihdon jélkeen on jarrulaitteistoon
tehtava tiiviys-, toimintatarkistus!

6. Jatehuolto

6.1 Jarruneste

Vanha jarruneste on kerattava lajeittain
sopivaan sailiéén (ATE 220 litran kera-
yssailidjarjestelmd). Vanhoja jarrunes-
teita ei saa sekoittaa muihin nesteisiin,
koska ne on silloin jatehuollettava kallii-
na ongelmajatteena.

Lakisaateisia ja virallisia jatehuoltomaa-
réyksié noudattaen vanha jarruneste on
vietava vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

6.2 Sailié

Jarrunestesiiliot taytyy tyhjentaa téydel-
lisesti ja ne on jatehuollettava noudatta-
malla lakisdateisia ja virallisia jatehuol-
tomaérayksia.

6.3 Laite

Laite on annettava takaisin piirimyyjalle
tai jatehuoltaa noudattamalla lakisdatei-
sia ja virallisia jatehuoltomaarayksia.
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7. Varastointi

7.1 Jarruneste

Jarrunestettd on séilytettéva aina ilma-
tiiviisti ja vain alkuperaisséiliossa. On
estettava lasten ja lukutaidottomien
henkil6iden paasy jarrunesteeseen.

7.2 Laite

Laite on varastoitava puhtaassa ja kui-
vassa paikassa. Laite ei saa joutua asi-
attomien henkildiden kasiin.

8. Kunnossapito/korjaus

8.1 Laite
Kunnossapidon ja korjaukset saa tehda
vain ammattihenkilokunta!

8.2 Kunnossapito/korjaus
asiakaspalvelussa

Laite on annettava piirimyyijélle. Laite on

lahetettava riittavasti pakattuna. ATE ei

vastaa kuljetuksesta aiheutuvista vahin-

goista. Lahettdja maksaa lahetyskulut.

Korjaukset ja takuuvastuut on sovittava
suoraan Continental Aftermarket &
Services GmbH kanssa.

9. Tekniset tiedot

Korkeus: 915 mm
Leveys: 475 mm
Syvyys: 380 mm
Tyhjéapaino: 16,8 kg
Sisalto: jopa 30 |
Verkkoliitantd: 100-240 VAC / 50-60 Hz
Teho: maks. 2 A

Painepumpun tehokkuus:
n. 0,9 I/min 2 barin vastapaineessa

Saatdalueet:

Laite paineeton/pois kytketty,
0,4 baria (40000 Pa),

1 bari (100000 Pa),

2,2 baria (220000 Pa)

Imupumpun tehokkuus: 1 I/min
Lampétila — tydalue: 0°C-45°C
Pumpun paatekytkin automaattinen

n. 0,5 | loppumaara varoitusaani

Aanen painetaso: 66dBA
Séhkosulake: 5x20mm M5 A 250V
Tydmanometri: 0-6 baria (0-600000 Pa)
Sahkdkaapelin pituus: 5m
Tayttoletkun pituus: 3,50m

Oikeudet tekniikasta johtuviin muutok-
siin, my6s rakenteen muutoksiin pida-
tetaan.



B ) ATE FB 30 03nyics xpriong

Odnyieg xpnong

Zuokeun s€agpwong ¢pEvwv ATE FB 30 (03.9302-3005.4)

MpoAoyog

2uyxapntnipla!l AMOKTNOATE [la oUyXpovn,
UYNANG ToLOTNTAG CUOKEUT €EQ€pwang
dpévwv ATE g eTalpeiag Continental
Aftermarket & Services GmbH. H ouokeur
eEagpwang ppévwv ATE dlakpiveral yia
Tov am\o Xelplopd TnG. KABe ouokeun
eAEyXETAL TIPLY AMO TNV Mapadoaon mpooe-
KTIKG G TIPOG TN Aettoupyia Kal Tnv ago-
yn katdotaon. Ma 6mola arnopia /epwtnon
OXETIKA [E TN OUOKEUT, ameuBuvBeite
OTOV OPUOBI0 EUMOPIKO AVTIMTPOOWTIO.

1. Elcaywyn

Al0BAOTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYieg Ael-
Toupyiag. AdBete umoyn oag Kuping TIg
umodeifelc aopaleiag autwv Twv odn-
yiwv Aettoupyiag! uAGETe TIG 0dNYieg
Aettoupyiag yia LEANOVTIKI MAPAMOUTN 1
apadwaTe TIG 0g TUXOV EMOUEVO XPNOTN
NG OUOKEUNG.

01 gpyacisq oTa cUOTAATA TESNONG
SMTPENETAI VA EKTEAOUVTAI OVO amd
MNXavikoUg pe avahoyeg ECIBIKEUPEVEG
yvaoeig kai kataAAnAo £Eomhiopd ou-
vepyeiou. Mevika, mpénel va TnpolvTai ol
0dnyieg TWV MPWTOTUNWYV £YYPAPWV TOU
KATAOKEUAOTH OXAHATOG.

1.1 Tevikég unodei&eig aodaleiag

* H ouokeun emutpéneTal va ouvdedel puovo
oe NAeKTPLKO BiKTUO, TOU omoiou 1 TAON,
0 TUTOG PEUNATOG KAl N GUXVOTNTA CU-
¢dwvoUv pe Ta aTolxela mou avadépovTal
oTnv mvakida tumou! Mnv Tpapdte mote
TOV PEUNATOANTITN OTOV AywYo6 TPod0odo-
olag ano tnv mpical

* Mnv B£TeTe 0g AetToupyia kapia cUoKeUN,
eav:

* 0 aywyog Tpododoaciag eival kate-
OTPAUMUEVOG,

* UTiapxouv epdaveiq {nuieg oto
niep(BANua 1 oTov eUKAUMTO CWARVA
MANPWONG.

* MOTE PNV OUVBEETE TN OUOKEUN OE OU-
oTNnUa MEMEOPEVOU aépa.

* H Aettoupyia erutpémnetal povo ye kabapod
Uypo dppévwv oe Bdon yAukoing (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Ta mpoi6évTa mou miepié-
XOUV OpUKTEAQIA TPOKAAOUV KATAOTPO-
N TNG CUOKEUNG.

* Mp1v anod TN ouvTHENON, ToV KaBapLouo
1 TIC ETUOKEUEC O NAEKTPIKEG CUOKEU-
¢ Tpémel va doBel mpoaoxn, MOTE va
dlakortei n tpodpodoaia pelatog otn ou-
oKeun, dnAadr| 1 CUCKEUN va ATEVEPYO-
Toin6el, 0 PEUMATOAATTNG va apalpedei
Kal va TipaydatornoinBel ekpor| Tou uypol
OPEVWV ard T CUCKEUN.
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+ O KaBaplopodg TNG CUOKEUNG va yiveTal
pe voro navi. Katomy oTeyvaveTe TIQ
eTPAVELES KAl TA EAPTAHUATA HE TIaV(
rou dev Xvoudlalel. Aev eTUTPEMETAL O
KaBaplopog TNG CUOKEUNG e SLaAUTEG,
eUPAEKTA UAIKA 1) e TPEXOUMEVO VEPO.
H eKTEANEOT) EMOKEUMY ETUTPEMETAL HOVO
arnod KATAPTIOUEVO EIBIKEUPEVO TIPOOW-
TIKO e avAAOYO KATAAANAO EOTALONO
ouvepyeiou.

Mé£ow akatdAANANG €MIOKEUNG 1 E0PAN-
MEVOU XEIPIOMOU Umopei va mpokUuouv
ooBapoi kivduvol yla Tov XprnoTn Kat

va MPOKANBoUV oNUavTIKES {Nieg 0N
OUOKEUN. € TepimTwon un mpodlaypa-
dOUEVOU N E0PAAPEVOU XEIPLOKOU TNG
OUOKEUNG, dev avalauBavetal oudepia
euBlvn yia Tuxov {nuieg.

MEeTA TNV OAOKAT|PWON TWV EPYACLOV
ETIOKEUNG OTN CUOKEUN, TPETIEL VA
dlevepynBel EAeyxog Aeltoupyiag Kat
oTeyavotntac. NMapaiAnia npémel va dia-
odaAloTEl OTL Ol CUOKEUEG UYPOU DPEVHV
(UrTAE OUOKEUEQ) AELTOUPYOUV HOVO e
uypo dpévav oe Baon YAukoAng (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). H xpfjon Un OUVIOTOE-
VOV UYPMV GpEVWVY TIPOKAAEL KATAOTPO-
N TNG CUOKEUNG.

1.2 Ynodsi&eig aogaleiag yia To uypo
dpévav
+ ArtayopeUeTal n katdroon 1 noan uypol
dpévav! ArodpUyeTe oe kABe MepimMTwon
NV eNagr| e Ta HATLA KAl TO dEPUA. Z€
MiepimTwaon KivdUvou KaAETTE AUETNG
laTpIKN BorBela Kal MapoustdoTe TIG
odnyieg Tou doxeiou.
H katdroon 1\ moon uypol Gppevav
odnyel o€ eUdAvIoN CUPITWUATWY dN-
AnTnpiaong 6nwg rmovokepaioug, ZaAn,
OTOMAXIKOUG TIOVOUG, EUETO, dlappola Kal
0¢ 00BAPEG TEPITTWOELG UMOPE( va Tipo-
KaAéoel onaopols, anwAela alodnoewv
aKOua Kat Bavato.
EQv 10 uypo dppévwv £pBel ot emadr| Ue
Ta MATIA, EEMAUVTE QUEOWS TA HATIA UE
apBovo kabapo vepd. MeTd To oxola-
OTIKO EEMAUMA TWV HATIWV, ETIOKEPOE(TE
apéowg opOaipiarpo.
Eav 10 uypd dpévwv £pbel oe emadr| ue
T0 8€pua, EEMMUVTE APEOWS TO BEPUA
pe ddpBovo kabapod vePO. T MePIMTWON
depuaTikoU epebiopoU, eTuoKePOEiTE
AUEOWG YIaTPO.
ByaAte 1o TaxUtepo duvatd Ta pouxa
TIOU £XOUV EUMOTIOTEL e UYPO PPEVWV.
ArnoBnkeUeTe TO UYPO PPEVWY MAVTA OF
odpaylopEVO BOXEIO Kal IOVO OF YVIOLoUG
TIEPLEKTEG. 2TO UYPO GPEVMV BEV EMITPE-
TIETAL VA £X0UV MPOoBaoT maidld kat Aotrd
npoowna mou dev pnopolv va dlapacouv
Kal Va KATavonoouv TV emypadn Kat Tiq
TIPOEIBOTIOMNTIKEG UTIODE(EEIG.

+ EQv Bapuéveg /BepvikwUéveg f/kal
euaiodnTec emdpaveleg EpBouv e emadn
HE TO UYPO Ppévy, TIPEMEL va EeMAUBOUV
AUEOWG YE KaBaPO VEPO.

+ Katd tn ouun\npwon uypou ppévwv 0To
oUoTNUa MEdNONG MPEMEL va TnpouvTal
ol urtodeielg kal ol mpodlaypadeg Tou
KATOOKEUAOTN TOU OXAMATOG.

« Ta uypd dppévwv oe BAarn YAUKOANG
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) dev emutpéneTal
va avaptyviovTal pe opuktéAato. H ava-
MIEN TV Uyp@V 0dnyel o€ OAOKANPWTIKY|
BAGBN TOu CUOTNHUATOG MEBNONG.

* Ta pUANa Sedopévav aopaleiag yia ta
uypa ¢ppévav ATE dlatiBevtal wg oTol-
xelo AnYng oto Aladiktuo oTn dleuBuvon
www.ate.de.

2. Edpappoyn Kai 1810TnTES

« EvdeikvuTal yla xpron o autokivnta
Kal XpnoTIKA oxnuata pe avtioTtol-

X0 TIPOCapHOoYEQ (Yla ToV KATAAOYo
TIPOCAPHOYEWV E1DIKA Yia KABE OXNUQ,
BAEme www.ate.de)

« Erutpénel T ypryopn MARpwon, e€aé-
pwon Kat aAhayn| Tou uypol Gppévav o€
udpaulika cuoTnUata NEdnong /ouoTn-
MOTA EAEYXOU CUUTAEKTN.

+ EvdelkvuTal yla peyeon meplektawv uypol
dpévwv and 51 Ewg 30 1.

+ Aev eival ePIKTA 1 eV KEV( Aeltoupyia
NG avTAiag — aKoUGTIKO TIPOEISOTIOMTIKO
oA Kal anevepyoroinon Tng avTtiiag
OTaV 0 TIEPIEKTNG Elval KEVOQ.

« Epyaocia oUpdwva pe n «uéBodo evog
XELPLOTI)».

+ AMAOUGTEUPEVN £dAPUOYT HEOW TEPLE-
KTIKNG SOUNG.

* KivnTikOTnTa PEOW TPOXioKwV KUALONG
Kal AaBAG EAyU®V.

+ PuBuilopevn, ouvexng mieon epyaciag
HEOW ouoThaTog EDR (NAEKTPOVIKT
pUBuION Tieang).

+ ABS J0KIUAOUEVO TNV TIPAEN Kal JE
duvatotnTa xpnong.

+ MB SBC d0KIUaopEVO 0TV TIPAEN Kal Je
duvaroTnTa xprong.

* H ouokeun ouppopdmveTal UE TO TPOTU-
o Kal Tov éAeyxo CE.

3. MpoimnoBsocig

+ 20vdeon peupatog 100-240 V AC (50-60 Hz)

* Mpooappoyeag KATAAANAOG yla ToV €KA-
oToTe TUTO OXNATOG (YLa TOV KATAAOYO
TIPOCAPHOYEWV EIBIKA Yld kKABE OXNua,
BAEme www.ate.de)

* YypO GppEVwy, GUVIOTOMEVO Ao TOV
KATAOKEUAOTN oXNUaTog (Uéyebog
neptéktn 5 1-30 1)

+ AuvatoTNTa andpeIYPNG TOU UETAXELQL-
OHEVOU UYPOU PPEVWY, e OEBATUO TIPOG
To TMePIBAAAOV




4. O¢on oc AeiToupyia

4.1 NMpoeTolpacia yia AsiToupyia

Ol elkdveg 0T oelida 60 napouatalouv

Ta anapaitnTa BApATa epyaciag yia
OUVAPHOAOYNOT TNG CUOKEUNG.

H ouokeuaoia Tpémel va anoppirreTal Aap-
BavovTag unoyn TIG VOUIUES Kal ETONUES
dlaTAEEIS MEP( AMOPPLUUATOV.

4.1.1 AAayn kaAwdiou alvdsong Je TO
dikTuO

H ouokeun mapadidetat pe BUoUa coUKo.

Kat'emuAoyr poodépovTal Kat dladopa

AAAa idn KaAwdiwv yia AAAEG XWPES.

Katahoyog kal Toro8ETnan, BA. mivaka

oTn oehida 61.

4.2 Xpfion nepIeKT@WV uypoU dppévav
Ol elkbveg OTIC 0eAideg 62—64 mapouatd-
Couv Ta amapaitnTa Pyara epyaociag yia
TN €01 TNG OUOKEUNG Og Aettoupyia.

4.3 AVTIKATAOTAON KEVWV SOXEIWV UypoU
dpévav

Ol elkbveg 0Tn oelida 65 mapouactalouv Ta

anapaitnTa pRpata epyactag yia Tny avtl-

KaTaoTaon Tou doxeiou uypol dppEVV.

5. EEagpwon

5.1 M'evikég umtodei&eig eEaépwong ouaTn-
HATWV PpEVWV

Baoikd nipénel va AappavovTal unioyn Kai
va TnpouvTal ol mpodiaypadEg sEaspw-
oNgG mou opiCovTal amd TOV KATAOKEUAOTH
Tou oxAuarog!

A 01 epyacieg 0Ta CUCTANATA IEBNONG
eMTPENETAI VO eKTEAOUVTAI HOVO ATIO Pnya-
VIKOUG pE QVAAOYEG EISIKEUPEVES YVWIOEIG
ka1 eEonAIopo ouvepyeiou. Mevika, npénel
va TnpoUvTal ol 0dNYiEG TWV MPWTOTUTILV
£YYPAPWV TOU KATAOKEUAOTH OXAMATOG.

Ol elkdveg 0T oglida 67 mapouaialouv
TIC Baotkég dladikaoieg aAAayng uypol
dpEVWY 0TA CUCTHUATA TIESNONG.

Mpoooxn: Eav yetd v e€aépwan n
dl1adpopN MATAATOS TOU TIEVTAN PpEVOU
dlapkel urtepBOAIKA HETA aMo eMAVEIAN-
JévVo, dUvATO TIATNA TOU TIEVTAA dppévou
1N 1 dnuioupyia mieong eival eAaxioT,
anatreital ek véou eEAEPwOT ToU OUOTH-
patog mednong ocludwva e TIg uodeielg
TOU KATOOKEUAOTHN TOU OXAMATOG.

MeTa ano kabe mAnpwon, e€agpwaon,
aAlayn uypoU ¢ppévav mpémel va dlevep-
yeital EAeyxog oteyavotnTag, Aettoupyiag
KOl QMOTEAEOUATIKOTNTAG TOU CUCTNATOG
dpévou eAlypwv!
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6. Anoppiyn

6.1 Yypo dppévav

To HETAXEIPIOUEVO UYPO DPEVIV TIPETIEL
va gUAAEYeTal Xwpic AANa uttoAeippata
og KatdAAnho doxeio meploulhoyng (ATE
220 Liter — o0oTtnua doxeiwv neploullo-
YNQ). To HETAXELPLOPEVO UYPO GPEVIV
dev eMUTPEMETAL VA avaptyvUETAL Ue AANA
uypQ, kKabweg Ba MpEmel va anoppidOei wg
damnavnpo eIBIKO aMOPPIUHAL.
AapBdavovTtag umoyn TIG VOULUEG Kal
enionueg dlaTagelg mepi aMopPIUUATWY,
TO HETAXELPLOPEVO UYPO PPEVWV TIPETEL
va SloxXeTEUETAL O EYKATAOTAON ATOA-
KpPUVONG Kat a€lomoinong anoppludaTtwy,
EYKEKPLUEVT YIA TOV OKOTIO AUTO.

6.2 MepiékTeg

OL TIEPIEKTEG TOU UYPOU PpEVQV TIPETIEL Va
EKKEVWVOVTAL EVTEANG KAl va aroppinTo-
vtat AaupAavovTag unoym TIG VOULUES Kal
enionueg dlatd&elg mepl amoppIUUAT®Y.

6.3 Zuokeun

H ouokeun TIPEMEL VA ETIOTPEDETAL OTOV
EUMOPIKO AVTITIPOOWTIO 1) VA amoppinTeTal
AapBAavovTag umoym TIG VOUIUES Kal eTtion-
MeG dlaTAEelg Tepl AMOPPIUUATWY.

7. AnofnKksuaon

7.1 Yypo dpévav

To uypo6 PpEVWY MPEMEL MAVTA va anodn-
KeUETAL AEPOOTEYWG O OPPAYIOUEVO So-
xelo kat ovo o YV oloug TIEPIEKTES. ZTO
UYPO GPEVWV deV ETITPETETAL VA EXOUV
TPooBacn maidld kat Aotnd mpoowrd Mou
dev propoUv va dlaBacouv Kal va Katavo-
Hioouv TNV emypagdr Kat Ti§ MPoeIdoromTL-
KEQ uTtode(Eelg.

7.2 Zuokeun

H guokeun mpérel va anobnkeleTal o
KaBapo Kal Enpod xwpo. H cuoKeur TpEmel
va puldooeTal o€ PEPOG U TIPOCRACIUO
anoé avappodia mpoowma.

8. Emdi6pOwon/cmokeun

8.1 Zuokeun

O1 epyaoieg emdlOPOWONG KAl ETOKEUNG
ETUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO AT
€EEIBIKEUNEVO TIPOCWTTKO!

8.2 Emd16pOwon /cmokeun ané To TuApa
cEunpéTnong neAatwv
H ouokeun Tpénel va mapadobel oTtov
EUMOPIKO AVTIMPOOWTO. H oUCKEUT| TPETEL
va anooTtahel 0TV KATAAANAN CUOKeUa-
ola. H ATE dev avalappavel oudepia eubu-
vn yla Tuxov {nuieg petagpopag. Ta €é€0da
QMOOTOANG ETIRAPUVOUV TOV AMOCTOAED.

Ol eToKeUEG TIOU KaAUTTToVTAL amod TV
gyyunon npémel va dleubeTouvTal aneu-
feiag oe ouvevvonon pe v Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9.TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

"Ygog: 915 mm
MAdTog: 475 mm
Bdabog: 380 mm
AnoBapo: 16,8 kg
Meplexouevo: €wg 30 |

20vdeon diktUou: 100-240 V AC / 50-60 Hz

'EvTaon peUpaToq: MEY. 2 A

loxUg Tng avTtAiag meong:
niep. 0,9 I/min ye 2 bar avtiBAwm

PuBuiomg nieong mpo-pubuiopévog oe
0 bar (0 Pa) E0pog puBuIoNG: SUCKEUN
€KTOG TieonG /amevepyoToUEVN

0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa), 2,2
bar (220000 Pa)

loxUg Tng avthiag avappoonong: 1 I/min

Oeppokpaocia — xwpog epyaoiag:
0°C-45°C

TeMIKn anevepyoroinon avtAiag pe
TIPOEIBOTIOINTIKO X0, AUTOUATWS OF
UToAEIMo eV ooOTNTA TEp. 0,5 |

>TAOUN NXNTIKNG TiEong: 66 dBA
HAEKTPLKT 5x 20 mm
aopdAela: M5A250V
MavopeTpo 0-6 bar
epyaoiag: (0—600000 Pa)
Mnkog NAekTpiKoU KaAwdiou: 5m
MnKog eUKaurTou

OwAfva MAPwong: 3,50 m

Me TnV eMpUAAEN TWV OTIOLWY TEXVIKWDV
KOl KATAOKEUAOTIKOV AAAQYmV.



EX ) ATE FB 30 Hasznalati atmutaté

Hasznalati atmutatoé

ATE Légtelenité késziilék FB 30 (03.9302-3005.4)

El6sz6

K&szdnjlik, hogy a Continental After-
market & Services GmbH modern és
kivaldo min6ségl ATE féklégtelenitd
késziiléke mellett dontott. Az ATE féklég-
telenité készlilék egyszerl hasznalataval
tlnik ki a tobbi termék kozll. Kiszallitas
el6tt elvegezzik minden egyes termék
miikodbképességének és kifogastalan
allapotanak alapos ellenérzését. Ameny-
nyiben a készilékkel kapcsolatban
barmilyen kérdése mertine fel, kérjik
forduljon a termék érékesitéjéhez.

1. Bevezeto

Kérjik a hasznalati utmutatét figyelme-
sen olvassa el és féként a biztonsagi
Utmutatasokat vegye figyelembe!

A hasznalati utmutatét érizze meg, mert
késdbb még szliksége lehet ra ill. ha a
készlilék esetleg mas tulajdonaba kerdil,
akkor ebben az esetben a hasznalati
Gtmutatot is mellékelje.

A gépjarmii gyartéjanak a légtelenité
berendezésre vonatkozé el6irasait
vegye figyelembe és tartsa be! A
fékberendezésel kapcsolatos munkat
kizarélag megfelel6 felszereléssel
rendelkez6, szakképzett szerel6k
végezhetik el. Altalanossagban a jar-
mii gyartéja altal kibocsatott eredeti
dokumentacioé szerinti utasitasokat
kell kbvetni.

1.1 Altalanos biztonsagi

utmutatasok

e A készlléket kizarolag olyan halézat-
hoz lehet csatlakoztatni, amelynek
feszlltsége, aramfajtaja és frekvenci-
aja megegyezik a tipustablan feltiinte-
tett adatokkal!

A halézati csatlakoz6t soha sem szabad

a tapkabel csatlakozé aljzatabdl kihGzni!

e A késziléket nem szabad lzembe
helyezni, ha:

e a tapkabel megsérllt,
e a burkolaton vagy a tolt6 tdmiéjén
sérilések lathatoak.

e A késziiléket soha sem szabad
s(iritett leveg6hoz csatlakoztatni.

e Kizardlag glikol tartalmu (DOT 3,

DOT 4, DOT 5.1) tiszta fékfolyadékkal
lehet mikodtetni. Asvanyi olaj tartal-
mu termékek hasznalata a késziilék
megrongalédasat idézheti eld.

e Elektromos késziilékek karbantartasa,
tisztitdsa vagy javitasa elétt Ugyeljen
arra, hogy a készllék ne legyen aram
alatt, vagyis ki kell kapcsolni, ki kell
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hazni a halézati csatlakozébdl és a
késziilékbdl a fékfolyadeékot is le kell
engedni.

A késziiléket nedves kendével kell
tisztitani. Ezutan a megtisztitott fellle-
teket és részeket sz6szmentes kendé-
vel szarazra kell tordlni. A készuléket
tilos oldészerekkel, tlizveszélyes
anyagokkal vagy folydvizben tisztitani.
A javitasokat kizarolag megfelel6 fel-
szereléssel rendelkezd, szakképzett
szerelOk végezhetik el.

A készllék nem szakszer( javitasa
vagy alkalmazasa a felhasznaléra néz-
ve sulyos veszélyhez vezethet vagy a
késziilék meghibasodasat okozhat-
jak. Amennyiben a késziléket nem a
célnak megfeleléen vagy helytelendl
hasznaljak, akkor az ezekbdl ered6
esetleges karokeért felel6sséget nem
all médunkban vallalni.

A készliléken végzett javitasi munka
befejezése utan ellendrizni kell a meg-
felel6 mikddeést és a slrlséget. Fon-
tos megjegyezni, hogy a készlléket
(kék készulékek) csak glikoltartalmu
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) fékfolyadék-
kal lehet hasznalni. A nem javasolt
fékfolyadékok hasznalata a készulék
meghibasodasahoz vezethetnek.

1.2 Biztonsagi elbirasok a
fékfolyadék hasznalatahoz
e A fékfolyadékot tilos lenyelni vagy
meginnil A fékfolyadék szemmel vagy
bdrrel ne érintkezzen! Sulyosabb
esetben azonnal forduljon orvoshoz
és a fékfolyadék dobozan talalha-
t6 utasitasokat kezeld orvosanak
mutassa meg.
A fékfolyadék lenyelése vagy fogyasz-
tésa olyan mérgezési tiineteket
eredményzhet, mint példaul: fejfajas,
szédilés, gyomorfajdalmak, hanyas,
hasmenés és sulyosabb esetekben
még gorcsot, eszméletvesztést vagy
halalt is okozhat.
e Amennyiben a fékfolyadék szembe
kerll, azonnal 6blitse ki tiszta vizzel.
Miutan a szemet alaposan kidblitette,
haladéktalanul forduljon szemorvos-
hoz.
Ha fékfolyadék bérrel érintkezik, a
szennyezett fellletet mossa le tiszta
vizzel. Amennyiben bdrén elvaltozast
tapasztal, forduljon orvoshoz.
Ha a fékfolyadék ruhazatat atnedvesi-
tette, vegyen fel masik ruhat.
A fékfolyadékot hasznalat utan mindig
zarja le és csak az eredeti tartalyban
raktarozza. Gyermekek vagy olyan
szermélyek eldl tartsa elzarva, akik a

feliratot vagy a figyelmeztet6 utasita-
sokat nem tudjék elolvasni.

e Ha a fékfolyadék lakozott vagy érzé-
keny felllettel érintkezik, akkor ezeket
tiszta vizzel azonnal dblitse le.

e A fékrendszer fékfolyadékkal torténé
utantdltése esetén tartsa be a gépjar-
mi gyartojanak javaslatait és elirasait.

e A glikol tartalmu fékfolyadékokat
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) nem szabad
asvanyi olajjal keverni. A folyadékok
Osszekeveredése a fékkészulékek
teljes mikodésképtelenségét eredmé-
nyezhetik.

e Az ATE fékfolyadékra vonatkozo
biztonsagi adatok az alabbi cimen:
www.ate.de letéltheték az internetrdl.

2. Hasznalata és tulajdonsagai

e Megfelel6 adapterrel rendelkezé
gépjarmivek és haszongépjarmi-
vek hasznalhatjak (a gépjarmivekre
vonatkozd specialis adapterek listaja
megtalalhaté a www.ate.de portalon).

e Segitségével hidraulikus fékkészilé-
kek/kuplungmikddteték gyors toltése,
|égtelenitése és cseréje végezhetd el.

¢ 5-30 literes fékfolyadék tartélyokhoz
is alkalmas.

e Nem fordulhat el6 a pumpa Uresjara-
ta— Ures tartaly esetén figyelmeztet6
hangjelzés jelenik meg és a pumpa
kikapcsol

e A munkalatokat egyedill is el lehet
végezni.

e Hasznalata az attekinthetd felépitése
révén végtelenil egyszer(.

e Mobilitasat a futogdrgdk és a rende-
z6fogantyu teszik lehetévé.

¢ Az elektronikus nyomasszabalyzas
beallithaté és folyamatos munkanyo-
mast eredményez.

e ABS-el is teszteltiik, igy ABS-el egylitt
is hasznalhaté.

e MB SBC-el is teszteltlk, igy MB SBC
esetén is hasznalhaté.

e A készilék CE-konform és tesztelt.

3. Kévetelmények

e 100-240 V AC csatlakozas (50-60 Hz)

e A gépjarm( tipusaval kompatibilis
adapter (a gépjarm(ivekre vonatkozo6
specidlis adapterek listdja megtalalha-
t6 a www.ate.de portalon).

e A gépjarmui gyartdja altal javasolt fék-
folyadék (tartalyméret: 5 1-30 I).

e A régi fékfolyadék kornyezetbarat
eltavolitasanak lehetéségei.




4. Hasznalatba vétel

4.1 Hasznalathoz térténé felkésziilés
A 60. oldalon talalhaté képek szem-
léltetik a készllék dsszeszerelésének
munkamenetét. A csomagolast a torvé-
nyes és hivatalbdl elrendelt hulladékel-
tavolitas el6irasainak megfeleléen kell
eltavolitani.

4.1.1 A halozati kabel cseréje

A készilék Schuko halézati csatlako-
zbval van felszerelve. A kinalatban mas
orszagokban hasznalatos, opcionalisan
rendelhetd halozati kabelek is szerepel-
nek. Ezek attekintését és felszerelését
lasd a képtablazatban a 61. oldalon.

4.2 A fékfolyadéktartaly beszerelése
A 62.—-64. oldalon talalhaté képek
szemléltetik a készillék hasznalatba
vételének menetét.

4.3 Az iires fékfolyadéktartaly
cseréje

A 65. oldalon talalhatoé képek szem-

léltetik a fékfolyadéktartaly cseréjének

menetét.

5. Légtelenités

5.1 A fékberendezések légtelenitésé-
re vonatkozé altalanos utalasok

A gépjarmii gyartéjanak a légteleni-
t6 berendezésre vonatkozé el6irasa-
it vegye figyelembe és tartsa be!

A A fékberendezésel kapcsolatos
munkat kizarélag megfeleld felsze-
reléssel rendelkezd, szakképzett
szerel6k végezhetik el. Altalanos-
sagban a jarmii gyartéja altal kiadott
eredeti dokumentacio szerinti utasi-
tasokat kell kévetni.

A 67. oldalon talalhato képek szemlélte-
tik a fékberendezések fékfolyadékanak
cseréjének/a fékfolyadék cseréjének
alapos munkamenetét.

Figyelem: Amennyiben légtelenités
utan a mikodtetési Ut a fékpedal tobb-
szori, er6s mikodtetése esetén tul
hosszu vagy a lenyomas tul ,,kénnyd“,
akkor a féberendezés légtelenitését a
gépjarmi gyartéjanak utmutatasai alap-
jan ujra el kell végezni.

Minden toltés, légtelenités, vagy fékfo-
lyadék csere elvégzése utan ellendrizni
kell a slr(iséget, a mikodést és a fék-
berendezés hatékonysagat.
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6. Eltavolitas

6.1 Fékfolyadék

A hasznalt fékfolyadékot az arra alkal-
mas gyUj6tartalyban (ATE 220 literes
gyUjétartaly-rendszer) kell gydijteni.

A hasznalt fékfolyadékot nem szabad
mas folyadékkal keverni, mivel ezeket
a draga ,.egyéb hulladék” szerint kell
eltavolitani.

A hasznalt fékfolyadékot a térvényes és
hivatalbdl elrendelt hulladékeltavolitas
eléirasainak figyelembe vételével az erre
engedéllyel rendelkezé hulladékeltavo-
lito- ill. hulladék ujrahasznosito helyre
kell vinni.

6.2 Tartaly

A fékfolyadék tartalyat maradékta-
lanul ki kell Uriteni és a torvényes és
hivatalbdl elrendelt hulladékeltavolitas
eléirasainak figyelembe vételével kell
eltavolitani.

6.3 Késziilék

A késziléket annak értékesitéjénél kell
leadni vagy a térvényes és hivatalbdl
elrendelt hulladékeltavolitas elirasainak
figyelembe vételével kell eltavolitani.

7. Raktarozas

7.1 Fékfolyadék

A fékfolyadékot mindig Iégmentesen
kell lezarni és csak az eredeti tartalyban
lehet raktarozni. Gyermekek vagy olyan
szermélyek eldl tartsa elzarva, akik a
feliratot vagy a figyelmeztet6 utasitaso-
kat nem tudjak elolvasni.

7.2 Késziilék

A készlléket csak tiszta és szaraz
helyen tarolja. A készliléket jogosulatlan
személyektdl tartsa tavol.

8. Helyreallitas/Javitas

8.1 Késziilék
Helyreallitasi és javitasi munkat kizaré-
lag szakképzett szerel6k végezhetnek!

8.2 Ugyfélszolgalatnal végzett
helyreallitas/javitas
A készlléket annak értékesitdjének kell
atadni. A készllék megfeleld csoma-
golassal van ellatva. ATE nem vallal
felel6sséget a szallitds soran keletkezett
esetleges karokért. A csomagkildés
koltségei a feladot terhelik.

Szavatossag esetén a javitast koz-
vetlendl a Continental Aftermarket &
Services GmbH tarsasaggal kell
egyeztetni.

9. Miiszaki adatok

Magassag: 915 mm
Szélesség: 475 mm
Mélység: 380 mm
Ures suly: 16,8 kg
Tartalom: bis 30 |
Halozati 100-240 V AC/
csatlakozas: 50-60 Hz
Aramfelvétel: max. 2 A

Nyomopumpa teljesitménye:

kb. 0,9 I/min 2 bar ellennyomas esetén
Szabalyzasi tartomany:

Készlilék nyomas nélkil/kikapcsolva,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Vékumszivattyu teljesitménye: 1 I/min
Hémérséklet —
munkaterileten: 0 °C-45 °C

Pumpa kikapcsolasa figyelmeztet6
hangjelzésnél automatikusan:
kb. 0,5 | maradék mennyiség esetén

Kibocsatott hangnyomasszint: 66 dBA
Elektromos 5x20 mm
biztositék: M5A250V
Munkanyomasmérd: 0-6 bar

(0-600000 Pa)
Elektromos kabel hossza: 5m
Tolté tdmibjének hossza: 3,50 m

A muszakilag kikotott valtoztatasokat,
beleértve a szerkezeti valtoztatasokat
fenntartjuk.
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Uredaj za odzracivanje ATE koc¢nica FB 30 (03.9302-3005.4)

Predgovor

Cestitamo! Odlugili ste se za moderni
uredaj za odzracivanje ko¢nica ATE
tvrtke Continental Aftermarket & Servi-
ces GmbH visoke kvalitete. Uredaj za
odzracivanje ko¢nica ATE odlikuje se
jednostavnim rukovanjem. Svaki uredaj
se prije isporuke ispituje na njegovu
funkciju i besprijekorno stanje.

Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi
uredaja obratite se VaSem partneru za
distribuciju.

1. Uvod

Molimo vas da paZljivo procitate upu-
te za rukovanje. Prije svega obratite
pozornost na sigurnosne upute u ovim
uputama za rukovanje! Molimo Vas da
saCuvate upute za pogon kako biste ih
kasnije mogli konzultirati, odnosno daj-
te ih eventualnom sljede¢em vlasniku
uredaja.

Radove na ko¢nim postrojenjima
smiju izvoditi samo struéni meha-
ni¢ari s odgovarajuéim struénim
znanjem i radionickom opremom.
Opcenito je potrebno pridrzavati se
podataka navedenih u originalnoj
dokumentaciji proizvodaca vozila.

1.1 Opée sigurnosne upute
e Uredaj se smije prikljuciti samo na
strujnu mrezu Ciji napon, vrsta struje
i frekvencija odgovaraju navodima na
oznacnoj plocici! Mrezni utika¢ nikad
nemojte vuéi iz utiCnice drzeéi za pri-
kljuéni vod!
Uredaj nemoijte pustati u pogon kad:
e je priklju¢ni vod ostecen,
e kuciste ili crijevo za punjenje
pokazuje znakove vidljivih oStecenja.
Uredaj nemojte nikad prikljucivati
na komprimirani zrak.
Stavljati u pogon samo s koCionom
tekuc¢inom na bazi glikola (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Proizvodi koji
sadrze mineralna ulja uzrokuju
uniStenje uredaja.
Prije radova na odrzavanju, ¢isé¢enju ili
popravku elektri€¢nih uredaja potrebno
je obratiti pozornost , na to na uredaj
bude odvojen od strujne mreze, $to
znaci iskljuCen te da je mrezni utikac
izvuCen i koCiona tekucina ispustena iz
ureoaja.
CiS¢enje uredaja obavlja se vlaznom
krpom. Nakon toga, ocis¢ene povr-
Sine i dijelove osusite krpom koja ne
ostavlja vlakna. Uredaj se ne smije
Cistiti pomocu otapala, zapaljivog
materijala ili tekuc¢e vode.
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e Popravke smije vrsiti samo Skolova-
no stru¢no osoblje s odgovaraju¢om
radioni¢kom opremom.

e Nestru¢nim popravkom ili rukovanjem
za korisnika mogu nastati bitne opa-
snosti i oStecenja na uredaju. Ukoliko
se uredaj koristi u druge svrhe od
onih u koje je namijenjen ili se njime
pogresno rukuje, ne preuzimamo
nikakvo jamstvo za eventualno nasta-
le Stete.

¢ Nakon zavrSenog popravka uredaja
potrebno je provesti kontrolu funkcije i
nepropusnosti. Pritom je potrebno osi-
gurati, da se uredaji za kocionu teku-
¢inu (plavi uredaji) stavljaju u pogon
samo s koc¢ionom teku¢inom na bazi
glikola (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Upo-
raba kocionih tekucina koje nisu pre-
porucene dovodi do unistenja uredaja.

1.2 Sigurnosne upute za kocéionu
tekuéinu
e Kociona tekucina se ne smije gutati
ili piti! Potrebno je strogo izbjegavati
kontakt s o€ima i kozom. U ozbiljnom
slu¢aju odmah potrazite pomo¢ lije¢-
nika te mu predocite upute koje se
nalaze na spremniku.
Gutanije ili pijenje kocione tekucine
dovodi do simptoma trovanja kao $to
su glavobolja, vrtoglavica, bolovi u
zelucu, povracéanije, proljev i moze u
tezim slu€ajevima dovesti do gréeva,
nesvjestice ili smrti.
Ukoliko je kociona tekucina dospje-
la u o¢i, odmah ih isperite Cistom
vodom. Nakon temeljitog ispiranja
o€iju odmah posjetite okulistu.
Ukoliko je koc&iona tekuéina dospjela
na kozu, odmah je isperite Cistom
vodom. Kod iritacija koZe potrebno je
odmah posijetiti lijeCnika.
e Odjecu koja je navlazena ko¢ionom
tekuc¢inom potrebno je Sto je moguce
skinuti i zamijeniti Cistom.
Kocionu tekucinu uvijek skladistite
zatvorenu i samo u originalnim posu-
dama. Kociona tekuéina ne smije biti
dostupna djeci i drugim osobama koje
ne mogu procitati natpise i upozorenja.
e Kada lakirane odnosno osjetljive povr-
Sine dospiju u dodir s ko¢ionom teku-
¢inom, potrebno ih je s laka odmah
isprati Cistom vodom.
¢ Prilikom naknadnog punjenja koc€io-
nog sustava s ko¢ionom tekuc¢inom
potrebno je slijediti preporuke i propi-
se proizvodaca vozila.
e Kocione tekuc¢ine na bazi glikola
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) ne smiju se
mijesati s mineralnim uljem. MijeSanje

tekuc¢ina dovodi do potpunog ispada
ko€nog postrojenja.

e Listovi sa sigurnosnim podacima za
kocCione tekucine ATE na raspolaganju
su i spremne za ucitavanje na inter-
netskoj adresi www.ate.de.

2. Primjena i svojstva

e Prikladno za podruc¢je motornih
vozila i gospodarskih vozila s odgova-
raju¢im adapterom (za popis adaptera
specifi¢nih za pojedinacna vozila vidi
www.ate.de)

e Omogucuje brzo punjenje, odzradi-
vanje i promjenu kocione tekucine na
hidrauli¢kim kocionim postrojenjima /
aktiviranju spojki.

e Prikladno za veli¢ine spremnika (posu-
da) od 5 | do 30 | koCione tekucine.

¢ Nije mogu¢ prazni hod crpke — ukoli-
ko je spremnik prazan slijedi akustic-
no upozorenje i isklju€ivanje crpke.

e Rad tzv. ,metodom jednog Covjeka“.

¢ Najjednostavnija primjena uslijed pre-
gledne konstrukcije.

¢ Mobilno uslijed kotaci¢a i ranzirne
rucke.

¢ Podesivo, konstantni radni tlak pomo-
¢u ERT (elektronske regulacije tlaka).

e ABS isproban i primjenjiv.

e MB SBC isproban i primjenjiv.

e Uredaj je sukladan s CE i ispitan.

3. Preduvjeti

e 100-240 VAC priklju¢ak struje
(50-60 Hz)

e Adapter prikladan za tip vozila (za
popis adaptera specifi¢nih za pojedi-
nac¢na vozila vidi www.ate.de)

e Kociona tekucina preporucena od
strane proizvodaca vozila (veli¢ina
spremnika 5 1-30 |)

e Moguénosti ekoloSkog zbrinjavanja
stare kocione tekucine

4. Pustanje u pogon

4.1 Priprema za pogon

Slike na stranici 60 pokazuju potrebne
radne korake za sastavljanje uredaja.
Ambalazu je potrebno zbrinuti uzimaju-
¢i pritom u obzir zakonske propise za
otpad te propise nadleznih tijela.

4.1.1 Mijenjanje mreznog kabela
Uredaj se isporucuje s utiCnicom sa
zastitnim kontaktom. Opcionalno nudi-
mo razne mrezne kabele koji su dizajni-
rani prema zahtjevima drugih zemalja.
Pregled i montaza prikazani su na slici
na stranici 61.




4.2 Umetanje posude za ko¢ionu
tekuéinu

Slike na stranicama 62-64 pokazuju

potrebne radne korake za pustanje

uredaja u pogon.

4.3 Zamjena praznog spremnika za
ko€ionu tekucinu

Slike na stranici 65 pokazuju potrebne

radne korake za zamjenu spremnika za

kocionu tekucinu.

5. Odzracivanje

5.1 Opcenite upute za odzracivanje
kocionih postrojenja

Opcenito je potrebno obratiti pozor-
nost i slijediti sve propise o odzraci-
vanju proizvodaca vozila!

A Radove na koc¢ionim postroje-
njima smiju izvoditi samo struéni
mehaniéari s odgovarajuéim struc-
nim znanjem i radionickom opre-
mom. Opéenito je potrebno pridr-
zavati se podataka navedenih u ori-
ginalnoj dokumentaciji proizvodac¢a
vozila.

Slike na stranici 67 prikazuju osnovni
nacin postupanja prilikom zamjene
kocCione tekucine na ko&ionim postroje-
njima/ zamjenu kocione tekucine.

Pozor: Ukoliko je nakon odzracdivanja
put aktiviranja na pedali ko¢nice nakon
visekratnog, snaznog pritiska na pedalu
ko¢nice predugacak ili je akumulaci-

ja tlaka ,premekana®, tada je kocioni
sustav potrebno ponovno odzraciti u
skladu s podacima proizvodaca vozila.

Nakon svakog punjenja, odzradivanja,
zamjene kocione tekucine potrebno je
provesti kontrolu nepropusnosti, funkci-
je i djelovanja kocionog postrojenjal

6. Zbrinjavanje

6.1 Kociona tekucina

Rabljenu kocionu tekucinu potrebno je
prema njenoj vrsti sakupljati u priklad-
nom spremniku za prikupljanje (Sustav
spremnika za prikupljanje ATE 220 lita-
ra). Upotrijebljena kociona tekucina ne
smije se mijeSati s drugim tekuéinama,
jer se inaCe mora zbrinuti kao skupi
posebni otpad.

Rabljenu kocionu tekuéinu potrebno je
uz postivanje zakonskih propisa o otpa-
du i propisa nadleznih tijela otpremiti do
za to odobrenih postrojenja za uklanja-
nje odnosno recikliranje otpada.
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6.2 Posuda

Posuda (ambalaza) kocione tekuéine
mora se bez ostatka isprazniti te se
zbrinuti u skladu sa zakonskim propi-
sima o otpadu i propisima nadleznih
tijela.

6.3 Ureodaj

Uredaj je potrebno vratiti Vasem dis-
tribucijskom partneru postujuci pritom
zakonske propise za otpad te propise
nadleznih tijela.

7. Skladistenje

7.1 Kociona tekuéina

Kociona tekucina mora se skladistiti
hermetiCki zatvorena i samo u original-
nim posudama. Kociona tekucina ne
smije biti dostupna djeci i drugim oso-
bama koje ne mogu procitati natpise i
upozorenja.

7.2 Ureodaj

Ureoaj se mora skladistiti u Cistoj i suhoj
okolini. Uredaj se mora skladistiti tako da
je nedostupan za neovlastene osobe.

8. Odrzavanje/popravak

8.1 Uredaj
Radove na odrzavanju i popravku smije
izvoditi samo stru¢no osoblje!

8.2 Odrzavanje/popravak od strane
sluzbe za korisnike
Uredaj je potrebno predati Vasem pro-
dajnom partneru. Uredaj se mora otpre-
miti u odgovaraju¢oj odnosno dostatnoj
ambalazi. ATE ne preuzima nikakvu
odgovornost za eventualne ostecenja
nastala prilikom transporta. TroSkovi
otpreme idu na teret posiljatelja.

Popravci se u jamstvenom slucaju
moraju dogovoriti neposredno s tvrtkom
Continental Aftermarket & Services
GmbH.

9. Tehnic¢ki podaci

Visina: 915 mm
Sirina: 475 mm
Dubina: 380 mm
Tezina praznog uredaja: 16,8 kg
Zapremnina: do 301
Mrezni 100-240 VAC /
priklju€ak: 50-60 Hz
Potro$nja struje: maks. 2 A

Kapacitet crpke:
oko 0,9 I/min pri protutlaku od 2 bara

Podrucja regulacije:
Uredaj bez tlaka/iskljucen,
0,4 bara (40000 Pa),

1 bara (100000 Pa),

2,2 bara (220000 Pa)

Kapazitet usisne crpke: 1 I/min
Temperatura —
radno podrugje: 0°C-45 °C

Krajnje isklju€enje crpke slijedi
automatski pri oko 0,5 | preostale kolici-
ne s akusti¢nim signalom upozorenja

Glasnoca: 66 dBA
Elektri¢ni 5x 20 mm
osigurac: M5A250V
Radni manometar: 0-6 bara

(0-600000 Pa)
Duljina elektri¢nog kabla: 5m
Duljina crijeva za punjenje: 3,50 m

IzriCito pridrzavamo pravo tehnicki
uvjetovanih izmjena, kao i konstrukcij-
skih izmjena.
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Naudojimo instrukcija

ATE stabdziy nuorinimo prietaisas FB 30 (03.9302-3005.4)

Pratarmeé

Nuosirdziausi sveikinimai — JUs nuspren-
déte jsigyti moderny, aukStos kokybés
firmos ,,Continental Aftermarket &
Services GmbH“ ATE stabdZziy nuorini-
mo prietaisa. ATE stabdziy nuorinimo
prietaisas skiriasi nuo kity tuo, kad juo
paprasta naudotis. Prie$ pristatyma
patikrinama, kad kiekvienas prietaisas
baty nepriekaistingos buklés ir tinkamai
veikty.

ISkilus bet kokiems klausimams apie
prietaisa, praSome kreiptis j pardavéja.

1. Jvadas

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo ins-
trukcija. Démesj atkreipkite pirmiausia j
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugumo nurodymus! Naudojimo ins-
trukcija saugokite arba jg perduokite
galimiems prietaiso savininkams.

Darbus su stabdymo jranga gali
atlikti tik atitinkamos kvalifikaci-
jos mechanikai, turintys tinkamos
jrangos. Butina laikytis transporto
priemonés gamintojo originaliuose
dokumentuose pateikty nurodymuy.

1.1 Bendri saugumo nurodymai

e Prietaisg galima jungti tik prie elektros

maitinimo tinklo, kurio jtampa, srovés

rasis ir daznis atitinka prietaiso tipo

lenteléje nurodytus duomenis! Nieka-

da nei$traukite kiStuko i§ maitinimo

tinklo lizdo!

Prietaiso negalima paleisti, jei:

e maitinimo laidas yra paZzeistas,

e korpusas ar uzpildymo zarnelé yra
pazeisti.

Prietaisg draudziama jungti prie

suslégto oro sistemy.

Prietaiso eksploatavimui naudokite

tik Svary glikolio pagrindo (DOT 3,

DOT 4, DOT 5.1) stabdziy skyst;j.

Naudojant gaminius, kuriy

sudétyje yra mineralinés alyvos,

prietaisas sugenda.

Prie$ atliekant elektros prietaisy

technine priezidra, valyma ar remon-

to darbus, reikia uztikrinti, kad prie-

taisas buty atjungtas nuo elektros

sroves, t.y. iSjungtas ir itrauktas kis-

tukas, o i$ prietaiso iSleistas stabdziy

skystis.

Valykite prietaisg drégna Sluoste.

Po to nuvalytus pavirSius ir dalis

patrinkite sausa nesipukuojancia

Sluoste. DraudZiama prietaisg valyti

tirpikliais, degiomis medziagomis

arba po tekanciu vandeniu.
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* Remonto darbus gali atlikti tik apmo-
kyti darbuotojai, naudodami atitinkama
jranga.

e Dél netinkamai atlikty remonto darby
ar netinkamos prieziuros prietaisg
naudojanciam asmeniui gali Kilti
didelis pavojus susizeisti ir gali buti
pazeistas pats prietaisas. Jei prietai-
sas bus naudojamas kitiems tikslams
ar netinkamai, uz galima zalg gamin-
tojas neatsako.

e Uzbaigus prietaiso remonto darbus
reikia patikrinti jo veikimg ir sanda-
ruma. Reikia uztikrinti, kad stabdziy
skyscio prietaisai (mélynos spalvos
prietaisai) buty eksploatuojami tik
su glikolio pagrindo (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) stabdziy skysc€iu. Panau-
dojus nerekomenduojamg stabdziy
skystj prietaisas gali sugesti.

1.2 Saugumo nurodymai dirbant su
stabdziy skys¢iu
e Stabdziy skysc€io nerykite ir negerkite!
Venkite, kad stabdziy skystis patekty
j akis ir ant odos. Rimtai susizeidus
nedelsiant kreipkités j gydytoja ir
pateikite nuorody, esanciy ant skyscio
talpos.
Nurijus stabdziy skysc€io pasirodo
tokie apsinuodijimo simptomai kaip
galvos skausmas, svaigimas, skran-
dzZio skausmas, vémimas, viduriavi-
mas, o rimtesniais atvejais gali prasi-
deti traukuliai, galima netekti sgmones
ar mirti.
Stabdzio skysciui patekus j akis,
jas nedelsdami iSplaukite dideliu
Svaraus vandens kiekiu. Gerai iSplo-
vus akis nedelsdami pasirodykite
akiy gydytojui.
Jei stabdziy skyscio pateko ant odos,
odg nedelsdami nuplaukite dideliu
Svaraus vandens kiekiu. Jei oda sudir-
gusi, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Kuo skubiau pakeiskite stabdziy skys-
Ciu aplaistytus drabuzius.
Stabdziy skystj visuomet laikykite
uzdarytg ir tik originaliuose bakeliuo-
se. Stabdziy skystj laikykite vaikams
ir kitiems asmenims, negalintiems
perskaityti uzrasy ir jspéjimo nuorody,
neprieinamose vietose.
StabdzZio skysciui patekus ant
lakuoty ar jautriy pavirsiy, tokius
pavirSius nedelsdami nuplaukite
Svariu vandeniu.
Stabdymo sistemg uZpildant stabdziy
skysciu, butina laikytis transporto
priemonés gamintojo rekomendacijy
ir nurodymuy.

e Glikolio pagrindo (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) stabdziy skyscCio negalima
maisyti su mineraline alyva. Toks
skysCiy sumaiSymas gali visiSkai
sugadinti stabdymo jranga.

e Saugumo duomeny apie ATE stab-
dziy skyscius rasite internete adresu:
www.ate.de

2. Naudojimas ir savybés

¢ Tinka naudoti automobiliy ir sunkve-
Zimiy srityse su atitinkamu adapteriu
(transporto priemoniy specifiniy adap-
teriy sagrasa Zr. adresu: www.ate.de).

e Suteikia galimybe greitai uzpildyti,
nuorinti ir pakeisti stabdziy skystj
hidraulinéje stabdymo jrangoje/sanka-
bos sistemoje.

e Tinka nuo 5 | iki 30 | stabdziy skyscio
bakeliai.

e Siurblys negali dirbti tuscia eiga —
pasigirsta akustinis jspéjamasis signa-
las ir, jei bakelis yra tuscias, siurblys
iSsijungia.

¢ Gali dirbti vienas Zmogus.

e Paprasta naudoti paprastos konstruk-
cijos deka.

¢ Mobilus sukimosi ritinéliy ir manevra-
vimo rankenos déka.

* Reguliuojamas, pastovus darbinis
slégis uztikrinamas ESR (elektroniniu
slégio reguliavimu).

e |Sbandytas ABS. Galima naudoti.

¢ |Sbandytas MB SBC. Galima naudoti.

e Prietaisas turi CE Zenklinima.

3. Salygos

¢ Reikalingas 100-240 V AC sroves
jvadas (50-60 Hz).

¢ Reikalingas transporto priemonés
tipui tinkantis adapteris (transporto
priemoniy specifiniy adapteriy sgrasg
zr. adresu: www.ate.de).

¢ Reikalingas transporto priemonés
gamintojo rekomenduojamas stabdziy
skystis (5 1-30 | bakelis).

¢ Panaudotas stabdziy skystis turi buti
$alinimas saugiai, nekenkiant aplinkai.

4. Paleidimas

4.1 PasiruosSimas naudoti

60 psl. esanciuose paveiksléliuose paro-
dyti visi Zingsniai, reikalingi prietaisg
surinkti. Pakuote reikia sunaikinti atlieky
tvarkymo jstatymo numatyta tvarka.




4.1.1 Tinklo kabelio keitimas
Prietaisas tiekiamas su jzemintu kis-
tuku. Kitoms Salims pasirinktinai yra
situlomi jvairts konkreciai Saliai tinkantys
kiStukai. Apzvalga ir montavima Zr. 61
puslapyje esancig iliustracija.

4.2 Stabdziy skyscio bakelio
jstatymas

62-64 psl. esanciuose paveiksléliuose

parodyti visi zingsniai, reikalingi prietai-

sg paleisti.

4.3 TuScios stabdziy skyscio talpos
pakeitimas

65 psl. esanciuose paveiksléliuose

parodyti visi zingsniai, reikalingi stab-

dziy skyscio talpai pakeisti.

5. Nuorinimas

5.1 Bendri stabdymo jrangos nuori-
nimo nurodymai

Reikia vadovautis transporto prie-
monés gamintojo pateikta nuorini-
mo instrukcija!

A Darbus su stabdymo jranga gali
atlikti tik atitinkamos kvalifikaci-
jos mechanikai, turintys tinkamos
jrangos. Butina laikytis transporto
priemonés gamintojo originaliuose
dokumentuose pateikty nurodymuy.
67 psl. esanciuose paveiksléliuose
parodyti pagrindiniai zingsniai, kaip
keisti stabdymo sistemos stabdziy
skyst;.

Démesio: jei po nuorinimo, daug karty
stipriai nuspaudus stabdziy pedala,
stabdziy pedalo veikimo kelias yra per
ilgas ar slégis per ,,minkstas”, stabdymo
sistema, remiantis transporto priemonés
gamintojo nurodymais, reikia nuorinti i$
naujo.

Po kiekvieno uzpildymo, nuorinimo,
stabdziy skyscio pakeitimo reikia pati-
krinti stabdymo jrangos sandaruma ir
veikima!
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6. Atlieky Salinimas

6.1 Stabdziy skystis

Panaudota stabdziy skystj reikia
surinkti j tam tinkama rinktuvg (ATE
220 litry rinktuvo sistema). Panaudoto
stabdziy skyscio negalima maisyti su
kitais skysciais, nes jis priskiriamas
pavojingoms atliekoms ir tinkamai turi
bati pasalintas.

Laikantis teisiniy ir vyriausybiniy nuro-
dymy dél atlieky tvarkymo, panaudotas
stabdZziy skystis turi bati utilizuotas leis-
tina atlieky tvarkymo jranga.

6.2 Bakelis

Stabdziy skyscio bakelius reikia visiSkai
iStustinti ir utilizuoti, laikantis teisiniy

ir vyriausybiniy nurodymy dél atlieky
tvarkymo.

6.3 Prietaisas

Prietaisg reikia grazinti pardaveéjui arba
utilizuoti, laikantis teisiniy ir vyriausybi-
niy nurodymy dél atlieky tvarkymo.

7. Laikymas

7.1 Stabdziy skystis

Stabdziy skystj reikia laikyti sandariai
uzdaryta ir tik originaliuose bakeliuo-
se. Stabdziy skystj laikykite vaikams
ir kitiems asmenims, negalintiems
perskaityti uzrasy ir jspéjimo nuorody,
neprieinamose vietose.

7.2 Prietaisas

Prietaisg laikykite Svarioje ir sausoje
aplinkoje. Reikia uztikrinti, kad prie prie-
taiso neprieity nepageidaujami asmenys.

8. Prieziura/Remontas
8.1 Prietaisas

Prieziuros ir remonto darbus gali atlikti
tik kvalifikuotas personalas!

8.2 Prieziura/remontas, klienty
aptarnavimas

Tinkamai supakuotg prietaisg perduoki-

te pardavéjui. Uz galimg Zalg, padarytg

transportavimo metu, ATE neatsako.

Siuntimo iSlaidas apmoka siuntéjas.

Garantinius remonto darbus reikia
tiesiogiai derinti su ,,Continental
Aftermarket & Services GmbH*.

9. Techniniai duomenys

Aukstis: 915 mm
Plotis: 475 mm
Gylis: 380 mm
Konstrukcijos svoris: 16,8 kg
Kiekis: iki 30 |
Maitinimas i$ tinklo: 100-240 V AC/

50-60 Hz
Elektros srovés stipris: maks. 2 A

Siurblio slégio galingumas:

apie 0,9 I/min., esant 2 bary prieSslégiui
Reguliavimo diapazonas:

prietaisas be slégio/isjungtas,

0,4 baro (40000 Pa),

1 baras (100000 Pa),

2,2 barai (220000 Pa)

Siurbimo galingumas: 1 1/min.
Temperatura —
darbinis diapazonas: 0 °C-45 °C

Siurblys automatiskai iSsijungia su jspée-
jamuoju signalu likus apie 0,5 | skys¢io

Garsas: 66 dBA
Elektros 5x20 mm
saugiklis: M5A250V
Darbinis 0-6 barai
manometras: (0-600000 Pa)
Elektros kabelio ilgis: 5m
UzZpildymo zarnelés ilgis: 3,50 m

Teise atlikti techninius ir konstrukcinius
pakeitimus turi tik gamintojas.
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LietoSanas pamaciba

ATE Bremzu sistemas atgaisotajs FB 30 (03.9302-3005.4)

PriekSvards

Apsveicam — Jus esat izvélejuSies
modernu, augstas kvalitates firmas
Continental Aftermarket & Services
GmbH ATE bremzu sistémas atgaiso-
taju. ATE bremzu sistémas atgaisotajs
izcelas ar értu pielietojumu. Pirms pie-
gades tiek parbaudita katras iekartas
darbiba un nevainojamais stavoklis.

Ar iekartu radu$os jautajumu gadijuma
griezieties pie sava izplatiSanas partnera.

1. levads

Lddzu rUpigi izlasiet So lietoSanas
pamacibu. Vispirms ievérojiet Sis
lietoSanas pamacibas droSibas notei-
kumus! Ludzu saglabajiet lietoSanas
pamacibu velakai apskatei, resp.,
nododiet to talak eventualajiem naka-
majiem iekartas ipasniekiem.

Bremzu sistémas remontdarbus
drikst veikt tikai kvalificeti mehaniki
ar atbilstosu aprikojumu. Visparigi
ir jaievéro transportlidzekla raZota-
ja originalaja dokumentacija dotie
noradijumi.

1.1 Visparejie drosibas noteikumi
e |ekartu drikst pieslegt tikai pie tada
stravas tikla, kura spriegums, stravas
veids un frekvence saskan ar iekartas
tipa uzlimes datiem! Nekada gadiju-
ma neizraujiet pievadvada kontakt-
daksu no kontaktligzdas!
Nedarbinat ierici, ja:
e ir bojats pievadvads,
e korpuss vai uzpildes $|utene uzrada
acimredzamus bojajumus.
Nekada gadijuma nepieslegt
iekartu gaisa spiedienam.
Darbinat tikai ar tiru bremzu Skidru-
mu uz glikola bazes (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Mineralellu saturosu
produktu izmantosanas gadijuma
iekarta var tikt bojata.
Pirms elektrisku iekartu tehniskas
apkopes, tiriSanas vai remonta jaie-
Veéro, lai iekarta butu atslégta no stra-
vas padeves, lai butu izrauta kontakt-
dakSa un lai no iekartas butu izvadits
bremZu Skidrums.
lerice jatira ar mitru lupatinu. Péc tam
notiritas virsmas un dalas janoberz ar
sausu draninu, kas nepukojas. leri-
ces tiriSanai neizmantot Skidinatajus,
degosas vielas vai tekoSu udeni.
Remontdarbus drikst veikt tikai kvalifi-
céts personals ar atbilsto$u aprikojumu.
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e Nepienaciga remonta vai apieSanas
gadijuma var rasties ievérojamas
briesmas lietotajam un iekartas boja-
jumi. Ja iekartu izmanto tas mérkim
neparedzétos nolukos vai nepareizi,
garantija par iesp€jamajiem bojaju-
miem netiek nodroSinata.

® Pec iekartas remonta javeic tas
funkciju un blivejuma parbaude. Te
jaievéro, ka bremzu Skidruma iekar-
tas (,zilas iekartas®) var darbinat tikai
ar bremzu Skidrumu uz glikola bazes
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Neatbils-
toSa bremzu Skidruma izmantoSanas
gadijuma iekarta var tikt bojata.

1.2 Bremzu Skidruma lieto$anas
drosibas noteikumi
¢ Nenorijiet vai nedzeriet bremzu skid-
rumul! Izvairieties no kontakta ar acim.
Nopietna kontakta gadijuma neka-
vé€joties griezties pie arsta un uzradit
izmantota Skidruma tvertnes datus.
Bremzu Skidruma noriSana vai dzer-
$ana izraisa saindé$anas pazimes, ka
galvassapes, reibonis, védersapes,
vemsana, caureja un smagakaja gadi-
juma krampji, bezsamana vai nave.
Ja bremZu Skidrums iekl|uvis acis,
nekavejoties skalot acis ar lielu dau-
dzumu tira tdens. Pé&c rupigas acu
skalo$anas nekaveéjoties uzmeklét
acu arstu.
Ja bremzu Skidrums nokluvis uz adas,
nekavejoties skalot adu ar lielu dau-
dzumu tira Gdens. Adas kairinajuma
gadijuma nekavejoties uzmeklet arstu.
Ar bremzu $kidrumu parklatu apgér-
bu péc iespéjas atrak nomainit.
Vienmeér uzglabat bremzu Skidrumu
hermétiski noslégtas un originalajas
tvertnés. Bremzu $kidrums nedrikst
but pieejams bérniem un personam,
kuras nevar izlasit uzrakstu un bridi-
najumus uz tvertnes.
Ja lakotas, resp., jutigas virsmas
nonak kontakta ar bremzu Skidrumu,
nekavéjoties janomazga to lakotas
virsmas ar tiru udeni.
lepildot bremzu Skidrumu bremzu
sistéma, jaievero transportlidzekla
razotaja ieteikumi un noteikumi.
BremZu skidrumu uz glikola bazes
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) nedrikst
jaukt ar minerale|lu. So Skidrumu
sajaukSana izraisa totalu bremzu
sistémas bojajumu.
Drosibas datu informacija par ATE
bremzu Skidrumu atrodama interneta
adresé www.ate.de, kur to var lejup-
ieladet.

2. Pielietojums un 1pasibas

e Piemeérots kravas transporta un

pasazieru transporta nozaré€s ar

atbilstoSu adapteru (specifisko trans-

portlidzeklu adapteru sarakstu skatit

www.ate.de).

lesp€jama bremzu iekartu/sajuga

mehanismu piepildiSana, atgaisosana

un bremzu Skidruma nomainiSana.

Piemérots no 5 | [idz 30 | bremzu

Skidruma tvertnem.

Nav iespéjama sukna tukSgaita —

tukSas tvertnes gadijuma tiek raidits

akustisks bridinajuma signals un suk-

nis izslédzas.

Darbojas péc ,viena vira“ metodes.

Vienkarsa pielietoSana, pateicoties

parskatamai uzbuvei.

Mobils, pateicoties riteniSiem un

manevré$anas rokturim.

¢ |[estatams, konstants darba spiediens
pateicoties ESR (Elektroniska spie-
diena regulacija).

e Parbaudita un izmantojama ABS .

e Parbaudita un izmantojama MB SBC.

e |ekarta ir CE atbilsto$a un parbaudi-
ta.

3. PriekSnosacijumi

¢ 100-240 VAC stravas piesléegums
(50-60 Hz)

¢ Transportlidzek|a veidam piemérots
adapteris (specifisko transportlidzek|u
adapteru sarakstu skatit www.ate.de)

e Transportlidzekla razotaja ieteikts
bremzu Skidrums (tvertnu lielums
51-301)

* Veca bremzu Skidruma savakSanas
un parstrades iespé€jas, kas atbilst
apkartéjas vides prasibam

4. NodoSana ekspluatacija

4.1 SagatavoSana ekspluatacijai
Attéli 60. lappusé rada nepiecieSamos
iekartas uzstadiSanas solus.
lepakojums ir jasavac un japarstrada
atbilstosi likuma un iestazu noteikta-
jiem atkritumu savak$anas un parstra-
des noteikumiem.

4.1.1 BaroSanas vada nomaina
lerice tiek piegadata ar Schuko kon-
taktdaksu. Papildus tiek piedavati
dazadi, citam valstim tipiski baro$anas
vadi. Parskatu un montazu skatit ilus-
tracija 61. lappuse.




4.2 Bremzu Skidruma tvertnu
izmantoSana

Atteli 62.-64. lappusé rada nepieciesa-

mos iekartas darbibas uzsakSanas solus.

4.3 TukSu bremzu Skidruma tvertnu
apmainiSana

Atteli 65. lappusé rada nepiecieSamos

bremzZu Skidruma tvertnu apmainiSanas

solus.

5. AtgaisoSana

5.1 Visparéjie bremzu sistéemas
atgaisoSanas noteikumi

Principa jaievero un jaizpilda trans-
portlidzekla raZotaja noraditie
atgaisoSanas noteikumi!

A Bremzu sistémas remontdar-
bus drikst veikt tikai kvalificéeti
mehaniki ar atbilstoSu aprikojumu.
Visparigi ir jaievero transportlidzek-
la razotaja originalaja dokumentaci-
ja dotie noradijumi.

Attéli 67. lappuse rada visparejo vei-
du, apmainot bremzu sistému bremzu
Skidrumu/bremzu Skidruma apmaina.

Uzmanibu: Ja péc atgaisoSanas
bremzu pedala darbinasana péc vai-
rakkartéjas, spécigas bremzu pedala
nospiesanas ir par garu vai spiediena
kapinajums par ,maigu®, tad bremzu
sistéma ir jaatgaiso atkartoti, ieverojot
transportlidzekla razotaja noradijumus.
Péc katras piepildiSanas, atgaiso$anas,
bremzu Skidruma apmainas javeic dar-
ba bremzu sistémas blivéjuma, funkciju
un darbibas parbaude!

6. Atkritumu savaks$ana

6.1 Bremzu Skidrums

Izlietots bremzu Skidrums ir jasavac
atseviski piemérota savakSanas kon-
teinera (ATE 220 litru savakSanas
konteineru sistema). Izlietotu bremzu
Skidrumu nedrikst sajaukt ar citiem
Skidrumiem, jo tas tiek savakts ka
dargi specifiskie atkritumi.

levérojot likuma un iestazu noteiktos
atkritumu savakS$anas un parstrades
noteikumus, izlietotais bremzu skid-
rums janogada tam atbilsto$as atkri-
tumu likvidésanas, resp., atkritumu
parstrades iekartas.
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6.2 Tvertnes

BremZzu skidruma tvertnes ir pilniba
jaiztuk$o un jasavac, ievérojot likuma
un iestazu noteiktos atkritumu savak-
$anas un parstrades noteikumus.

6.3 lekarta

lekarta ir jaatdod Jusu izplatiSanas
partnerim vai jasavac, ieverojot likuma
un iestazu noteiktos atkritumu savak-
$anas un parstrades noteikumus.

7. Uzglabasana

7.1 Bremzu Skidrums

Bremzu skidrums vienmér jauzglaba
hermétiski noslégtas un originalajas
tvertnés. Bremzu $kidrums nedrikst bat
pieejams bérniem un personam, kuras
nevar izlasit uzrakstu un bridinajumus
uz tvertnes.

7.2 lekarta

lekarta jauzglaba tira un sausa vide.
lerice jauzglaba ta, lai tai nevarétu
piek|Ut nepiederoSas personas.

8. Labosana/remonts

8.1 lekarta
Labosanas un remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéts personals!

8.2 Labosana/remonts klientu
servisa

lekarta janodod izplatiSanas partnerim.

lekarta janosuta pilna iepakojuma.

ATE neuznemas nekadu garantiju par

iespéjamiem transporta bojajumiem.

NosutiSanas izmaksas veic nosutitajs.

Garantijas remonta gadijuma javienojas
tieSi ar Continental Aftermarket &
Services GmbH.

9. Tehniskie dati

Augstums: 915 mm
Platums: 475 mm
Garums: 380 mm
Svars bez satura: 16,8 kg
Saturs: lidz 30 |
Tikla 100-240 VAC /
pieslegums: 50-60 Hz
Patérejama strava: maks. 2 A
Sukna jauda:

apm. 0,9 I/min ar 2 bar pretspiedienu

ReguléSanas diapazons:
iekarta bez spiediena/izslegta,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Sucejsukna razigums: 1 I/min
Temperatira — darba vide: 0 °C-45 °C
Sukna pilniga izslegSanas pie apm.

0,5 | atlikusa daudzuma ar bridinajuma
signalu

Skanas spiediena limenis: 66 dBA
Elektrodros$inatajs: 5x 20 mm
M5 A250V

Darba manometrs: 0-6 bar
(0-600000 Pa)

Elektrokabela garums: 5m
Uzpildes $|utenes garums: 3,50 m

lespejamas tehniski noteiktas izmainas,
ari konstrukcijas izmainas.
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Bruksanvisning

ATE avluftningsapparat for bremser FB 30 (03.9302-3005.4)

Forord

Gratulerer — du har bestemt deg for

et moderne, kvalitativ heyverdig ATE
avluftningsapparat for bremser fra
firmaet Continental Aftermarket & Ser-
vices GmbH. ATE avluftningsapparatet
for bremser utmerker seg gjennom en
enkel handtering. Hvert apparat kon-
trolleres grundig for funksjon og feilfri
tilstand for det utleveres.

Ved alle spgrsmal angéende apparatet
ber vi deg om & henvende deg til din
distribusjonspartner.

1. Innledning

Les vennligst ngye gjennom denne
bruksanvisningen. Veer spesielt opp-
merksom pé sikkerhetshenvisningene
i denne bruksanvisningen! Oppbevar
bruksanvisningen for senere referanse
eller gi den videre til eventuelle etter-
eiere av apparatet.

Arbeid pa bremseanlegg far kun
utfores av mekanikere med tilsva-
rende fagkunnskap og verksteds-
utrustning. Generelt skal en fglge
angivelsene fra originaldokumen-
tene til kjoretoysprodusenten.

1.1 Generelle sikkerhetshenvisninger
e Apparatet far kun forbindes med et
stromnett hvor spenningen, stromty-
pen og frekvensen stemmer overens
med angivelsene pa skriftskiltet! Nett-
pluggen ma aldri trekkes ut av stik-
kontakten etter tilledningen!
Ikke ta apparatet i bruk hvis:
e tilledningen er skadet,
e kapselen eller fylleslangen har
synlige skader.
Apparatet ma aldri forbindes med
trykkluft.
Ma kun brukes med ren bremseveeske
pé glykolsk basis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Mineraloljeholdige pro-
dukter forer til odeleggelse av
apparatet.
For vedlikehold, rengjoering eller repa-
rasjoner pa elektriske apparater skal
en passe pé at apparatet er stramigst,
dvs. at det er slatt av, nettpluggen er
trukket ut og bremsevaesken er tappet
ut av apparatet.
Apparatet rengjeores med en fuktig
klut. Deretter torkes de rene flatene
med en klut som ikke loer. Apparatet
ma ikke rengjeres med lesemidler,
brennbare stoffer eller rennende vann.
Reparasjoner far kun gjennomfgres av
utdannet fagpersonell med tilsvarende
verkstedsutrustning.
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e Gjennom uriktig reparasjon eller hand-
tering kan det oppsta betydelige farer
for brukeren og det kan oppsta skader
pa apparatet. Hvis apparatet betjenes
uhensiktsmessig eller feil kan vi ikke
overta ansvar for eventuelle skader.
Etter avsluttet reparasjon av apparatet
skal en gjennomfare en funksjons-

og tetthetskontroll. Ved dette skal

en passe pa at apparatene brukes
kun for bremsevaeske (bl& apparater)
pé glykolsk basis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Bruk av ikke-anbefalte
bremseveesker forer til adeleggelse av
apparatet.

1.2 Sikkerhetshenvisninger

angaende bremsevaske

e Bremsevaeske ma ikke svelges eller
drikkes! Kontakt med hud og eyner
ma absolutt unngas. | alvorlige tilfel-
ler ma en ta oyeblikkelig kontakt med
lege, og fremlegge beholderhenvisnin-
gene.

e Svelging eller drikking av bremsevaes-
ke farer til forgiftningssymptomer som
hodepine, svimmelhet, magesmerter,
kvalme, diaré og kan i alvorlige tilfel-
ler fore til kramper, bevisstloshet eller
dodsfall.
Hvis en far bremsevaeske i gynene
ma en skylle gynene gyeblikkelig med
mye klart vann. Etter en grundig skyl-
ling av synene ma en gyeblikkelig
oppseke en gyelege.
Hvis en far bremsevaeske pa huden
ma en skylle huden gyeblikkelig med
mye klart vann. Ved hudirritasjoner
ma en gyeblikkelig oppseke en lege.
Kleer som har fatt bremseveeske pa
seg ma skiftes sa raskt som mulig.
¢ Bremseveeske ma alltid lagres lukket
og kun i originalbeholdere. Bremse-
vaeske ma ikke veere tilgjengelig for
barn eller andre personer som ikke
kan lese paskriften og varselhenvis-
ningene.

Hvis lakkerte eller gmfintlige overflater

kommer i kontakt med bremsevaeske,

ma denne skylles av lakken eyeblikke-
lig med klart vann.

o Nar bremsesystemet etterfylles med
bremseveaeske ma anbefalingene og
forskriftene til kjgretoysprodusenten
folges.

¢ Bremsevaesker pa glykolbasis (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ma ikke blandes
med mineralolje. En blanding av vees-
kene forer til et totalutfall av bremse-
anlegget.

e Sikkerhetsdatabladene til ATE brem-
sevaesker er klar for & lastes ned
under adressen www.ate.de.

2. Anvendelse og egenskaper

e Egnet for kjoretoys- og nyttekjore-
teysomrade med tilsvarende adapter
(kjoretoysspesifikk adapterliste, se
www.ate.de)

e Muliggjer hurtig fylling, avluftning og
skifte av bremsevaeske pa hydrauliske
bremseanlegg/koplingsbetjeninger.

e Egnet for beholderstarrelser fra 5 | til
30 | bremseveeske.

e Det er ikke mulig & kjere pumpen tom

¢ akustisk varselsignal og utkopling av
pumpen nadr beholderen er tom.

¢ Arbeid etter "enmannsmetoden®.

¢ Enkel anvendelse gjennom oversiktlig
oppbygging.

¢ Mobil gjennom lgperuller og range-
ringshandtak.

e |nnstillbart, konstant arbeidstrykk
gjennom ETR (Elektronisk Trykk
Regulering).

¢ ABS kontrollert og ferdig til bruk.

e MB SBC kontrollert og ferdig til bruk.

e Apparatene er CE konform og kontrol-
lert.

3. Forutsetninger

e 100-240 V AC stremforbindelse
(50-60 Hz)

¢ Adapter som passer til kjoretoystypen
(kjoretoysspesifikk adapterliste, se
www.ate.de)

* Bremsevaeske som er anbefalt av kjo-
retoysprodusenten (beholderstorrelse
51-30 1)

¢ Miljgvennlig bortfraktningsmulighet for
den gamle bremsevaesken

4. lgangsetting

4.1 Forberedelse for drift

Bildene pa side 60 viser de nadven-
dige arbeidstrinnene for oppbygging av
apparatet.

Forpakningen skal fiernes under over-
holdelse av de lovmessige avfallsfor-
skriftene til myndighetene.

4.1.1 Bytte stromkabel

Apparatet leveres med jordet stopsel.
Vi tilbyr ogsa stremkabler og -stepsler
tilpasset systemene i andre land. Over-
sikt og montering vises i illustrasjonen
pa side 61.

4.2 Sette inn bremsevaskebeholder
Bildene pa sidene 62-64 viser de ned-
vendige arbeidstrinnene for igangsetting
av apparatet.




4.3 Skifte ut tomme
bremsevaskebeholdere

Bildene pa side 65 viser de nedvendige

arbeidstrinnene for skifte av bremse-

vaeskebeholderen.

5. Avlufte

5.1 Generelle henvisninger for
avluftning av bremseanlegg

Generelt skal en akte og folge
avluftningsforskriftene til kjoretoys-
produsenten!

A Arbeid pa bremseanlegg far kun
utfores av mekanikere med tilsva-
rende fagkunnskap og verksteds-
utrustning. Generelt skal en folge
angivelsene fra originaldokumen-
tene til kjoretoysprodusenten.
Bildene pa side 67 viser den prinsipielle
fremgangsmaten ved utskiftning av
bremseveeske fra bremseanlegg/skifte
av bremsevaeske.

OBS: Hyvis pedalvandringen pa brems-
epedalen er for lang etter flere kraftige
trykk eller trykkoppbyggingen er for
"myk“ etter avluftning, ma bremsesys-
temet aviuftes p& nytt etter angivelsene
til kjoreteysprodusenten.

Etter hver fylling, avluftning, bremse-
veeskeskifte skal det gjennomfares en
tetthets-, funksjons- og virkningskon-
troll av bremseanlegget!

6. Bortfraktning

6.1 Bremseveaeske

Brukt bremseveeske skal samles etter
sort i en egnet samlebeholder (ATE
220 liter samlebeholdersystem). Brukt
bremsevaeske ma ikke blandes med
andre veaesker, for ellers ma den fiernes
som spesialavfall.

Under overholdelse av de lovmessige
avfallsforskriftene til myndighetene skal
bremsevaesken tilfores et tillatt avfalls-
fijernings- eller avfallgjenvinningsanlegg.

6.2 Beholdere

Beholderne til bremsevaesken skal
temmes tom for rester og fjernes
under overholdelse av de lovmessige
avfallsforskriftene til myndighetene.

6.3 Apparat

Apparatet skal leveres tilbake til distri-
busjonspartneren din eller fiernes under
overholdelse av de lovmessige avfalls-
forskriftene til myndighetene.
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7. Lagring

7.1 Bremseveaeske

Bremsevaeske skal alltid lagres lufttett
lukket og i originalbeholderne. Brem-
sevaeske ma ikke veere tilgjengelig for
barn eller andre personer som ikke kan
lese péskriften og varselhenvisningene.

7.2 Apparat

Apparatet ma lagres i rene og terre
omgivelser. Apparatet ma oppbevares
utilgjengelig for uvedkommende.

8. Istandsetting/reparasjon

8.1 Apparat

Istandsettingsarbeid og reparasjoner
far kun gjennomferes av sakkyndig
personal!

8.2 Istandsetting/reparasjon hos
kundetjeneste
Apparatet skal overleveres til distribu-
sjonspartneren. Apparatet skal sendes
i en tilstrekkelig stor forpakning. ATE
overtar ikke noe ansvar for ev. trans-
portskader. Fraktkostnader overtar
senderen.

Reparasjoner skal avtales direkte
med Continental Aftermarket & Services
GmbH i garantitilfeller.

9. Tekniske data

Hoyde: 915 mm
Bredde: 475 mm
Dybde: 380 mm
Tomvekt: 16,8 kg
Innhold: bis 30 |

Nettforbindelse: 100-240 V AC/50-60 Hz
Stromstyrke: max. 2 A

Trykkpumpens kapasitet:
ca. 0,9 I/min ved 2 bar mottrykk

Regulatoromrader:
Apparat trykklgst/utkoplet,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Sugepumpens kapasitet: 1 I/min
Temperatur -
arbeidsomrade: 0°C-45°C

Sluttutkoplingen til pumpen gér
automatisk ved ca. 0,5 | restmengde
med varseltone

Lydstyrke: 66 dBA
Elektrosikring: 5x20mm M 5 A 250 V

Arbeidsmanometer: 0-6 bar

(0—600000 Pa)
Elektrokabel lengde: 5m
Fylleslange lengde: 3,50 m

Med uttrykkelig forbehold om teknisk
betingede endringer, og ogsa konstruk-
sjonsendringer.
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ATE remontluchtingsapparaat FB 30 (03.9302-3005.4)

Voorwoord

Proficiat — u hebt gekozen voor een
modern, kwalitatief hoogwaardig ATE
remontluchtingsapparaat van de firma
Continental Aftermarket & Services
GmbH. Het ATE remontluchtingsap-
paraat valt op door de eenvoudige
bediening. Elk apparaat wordt voor
de levering zorgvuldig op functie en
foutloze conditie getest.

Bij alle vragen betreffende het appa-
raat kunt u contact opnemen met uw
dealer.

1. Inleiding

Lees de handleiding zorgvuldig door.
Let vooral op de veiligheidsinstructies
van deze bedrijfshandleiding! Bewaar
de bedrijfshandleiding om die later te
kunnen raadplegen, of geef die aan
eventuele volgende eigenaren van het
apparaat.

Werkzaamheden aan reminstal-
laties mogen alleen door technici
die daarvoor de benodigde vakken-
nis en werkplaatsuitrusting bezit-
ten worden uitgevoerd. Over het
algemeen moet de informatie uit de
originele documentatie van de voer-
tuigfabrikant worden opgevolgd.

1.1 Algemene veiligheidsinstructies
e Het apparaat mag alleen op een
elektriciteitsnet worden aangesloten,
waarvan de spanning, de stroom en
frequentie met de gegevens op het
typeplaatje overeenkomen! De net-
stekker nooit bij de toevoerleiding uit
de stekkerdoos trekken!

Het apparaat niet in gebruik nemen,

wanneer:

e de toevoerleiding is beschadigd,

e de behuizing of de vulslang
zichtbare beschadigingen heeft
opgelopen.

Het apparaat nooit op perslucht

aansluiten.

Alleen met remvloeistof op glycolische

basis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) gebrui-

ken. Mineraaloliehoudende produc-
ten beschadigen het apparaat.

Voor onderhoud, reiniging, of repa-

raties bij elektrische apparaten moet

erop worden gelet, dat het apparaat
spanningsloos is, d.w.z. uitgescha-
keld, terwijl de netstekker er is uit-
getrokken en de remvloeistof uit het
apparaat is afgetapt.
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® Het apparaat met een vochtige doek
schoonmaken. Daarna de schone
oppervliakken en onderdelen met een
pluisvrije doek droogwrijven. Voor
het schoonmaken van het apparaat
mogen geen oplosmiddelen of brand-
bare stoffen en mag geen stromend
water worden gebruikt.

Reparaties mogen alleen door
geschoold vakkundig personeel, dat
een passende werkplaatsopleiding
heeft gehad, worden uitgevoerd.
Door ondeskundige reparatie en
gebruik kunnen aanzienlijke gevaren
voor de gebruiker en schade aan

het apparaat ontstaan. Wordt het
apparaat voor verkeerde doeleinden
gebruikt of onjuist bediend, kan geen
aansprakelijkheid voor eventuele
schade worden aanvaard.

Na beéindiging van de reparatie van
het apparaat moet een functie- en
lekkagetest worden uitgevoerd. Hier-
bij moet worden gecontroleerd of
apparaten voor remvloeistof (blauwe
apparaten) alleen met remvloeistof
op glycolische basis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) worden gebruikt. Gebruik
van niet aanbevolen remvloeistoffen
beschadigt het apparaat.

1.2 Veiligheidsinstructies m.b.t.
remvloeistof
e Remvloeistof niet inslikken of drin-
ken! Contact met ogen en huid moet
beslist worden vermeden. In geval
van nood direct arts raadplegen en
hem de aanwijzingen op de vloeistof-
tank laten zien.
Het inslikken of drinken van remvloei-
stof heeft vergiftigingsverschijnselen
tot gevolg zoals hoofdpijn, duizelig-
heid, maagpijn, overgeven, diarree
en kan in ernstige gevallen krampen,
bewusteloosheid of de dood tot
gevolg hebben.
Is remvloeistof in de ogen gekomen,
direct de ogen met veel helder water
schoonspoelen. Na grondig spoelen
van de ogen moet direct een oogarts
worden geraadpleegd.
Is remvloeistof op de huid gekomen,
direct de huid met veel schoon water
spoelen. Bij huidirritatie moet direct
een arts worden geraadpleegd.
Kleding die nat is vanwege remvloei-
stof moet direct worden vervangen.
Remvloeistof steeds afgesloten en
alleen in originele tanks opslaan.
Remvloeistof mag voor kinderen en
andere personen die het opschrift en

de waarschuwingsinstructies niet kun-

nen lezen niet toegankelijk zijn.

e \Wanneer gelakte resp. gevoelige
opperviakken met remvloeistof in aan-
raking komen moet die direct van de
lak worden afgewassen.

e Bij het bijvullen van het remsysteem
met remvloeistof moeten de aanbeve-
lingen en voorschriften van de fabrikant
van het voertuig worden opgevolgd.

¢ Remvloeistoffen op glycolbasis
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) mogen niet
met minerale olie worden vermengd.
Een vermenging van de vloeistoffen
heeft een totale uitval van de remin-
stallatie tot gevolg.

¢ De veiligheidsdatabladen m.b.t.

ATE remvloeistoffen staan op internet
onder het adres www.ate.de klaar om
te downloaden.

2. Toepassing en eigenschappen

e Geschikt voor motorvoertuigen en
bedrijffswagens met een bijbehorende
adapter (voertuig specifieke adapter-
lijst, zie www.ate.de)

e Maakt snel vullen ontluchten en ver-
versen van remvloeistof mogelijk bij
hydraulische rem-/koppelingsinstal-
laties.

e Geschikt voor een tankinhoud van 5 |
tot 30 | remvloeistof.

¢ Geen onbelast lopen van de pomp
mogelijk — akoestisch waarschuwings-
signaal en uitschakelen van de pomp
bij een lege tank.

e Werken volgens de ,één-man-
methode”.

e Zeer eenvoudig in het gebruik door
overzichtelijke bouw.

e Mobiel door geleiderollen en rangeer-
greep.

¢ |Instelbare, constante werkdruk door
EDR (Elektronische Druk Regeling).

¢ ABS getest en inzetbaar.

e MB SBC getest en inzetbaar.

e Apparaat is conform CE en getest.

3. Voorwaarden

¢ 100-240 V AC stroomaansluiting
(50-60 Hz)

¢ Een bij het type voertuig passende
adapter (Voertuig specifieke adapter-
lijst, zie www.ate.de)

e Door de voertuigfabrikant aanbevolen
remvloeistof (tankgrootte 5 1-30 I)

e Milieuvriendelijke mogelijkheid voor
afvalverwijdering van oude remvloeistof




4. Inbedrijfstelling

4.1 Voorbereiding voor gebruik

De afbeeldingen op pagina 60 geven de
nodige stappen aan om het apparaat te
construeren.

De verpakking moet, rekening houdend
met de wettelijke en officiéle afvalvoor-

schriften, worden verwijderd.

4.1.1 De voedingskabel vervangen
Het apparaat wordt geleverd met een
geaarde stekker. Als optie worden diver-
se voedingskabels voor andere landen
aangeboden. Zie voor een overzicht en
de montage de foto's op pagina 61.

4.2 Remvloeistoftank plaatsen

De afbeeldingen op de pagina’s 62-64
geven de nodige stappen aan voor de
ingebruikneming van het apparaat.

4.3 Lege remvloeistoftanks
vervangen

De afbeeldingen op pagina 65 geven de

nodige stappen aan voor de vervanging

van de remvloeistoftank.

5. Ontluchten

5.1 Algemene aanwijzingen m.b.t.
het ontluchten

In principe moeten de ontluchtings-
voorschriften van de voertuigfabri-
kant in acht worden genomen en
opgevolgd!

A Werkzaamheden aan reminstal-
laties mogen alleen door technici
die daarvoor de benodigde vakken-
nis en werkplaatsuitrusting bezit-
ten worden uitgevoerd. Over het
algemeen moet de informatie uit de
originele documentatie van de voer-
tuigfabrikant worden opgevolgd

De afbeeldingen op pagina 67 geven
de principiéle handelingen weer bij

het verversen van de remvloeistof van
reminstallaties/verversing van de rem-
vloeistof.

Attentie: Is na de ontluchting de bedie-
ningsweg van het rempedaal na een
aantal keren krachtig indrukken van het
rempedaal te lang of de drukopbouw te
“zacht”, moet het remsysteem opnieuw
volgens de informatie van de voertuig-
fabrikant worden ontlucht.

Na elke vulling, ontluchting, verversing
van de remvloeistof moet een lekkage-,
functie- en werkingstest van de remin-
stallatie worden uitgevoerd!

ATE FB 30 Bedieningshandleiding

6. Afvalverwijdering

6.1 Remvloeistof

Gebruikte remvloeistof moet naar soort
in een geschikte verzamelcontainer
(ATE 220 liter verzamelcontainersys-
teem) worden verzameld. Gebruikte
remvloeistof mag niet met andere
vloeistoffen worden vermengd, omdat
die anders als duur speciaal afval moet
worden verwijderd.

Rekening houdend met de wettelijke
en officiéle afvalvoorschriften moet de
gebruikte remvloeistof naar een hier-
voor goedgekeurde afvalverwijderings-
resp. afvalverwerkingsinstallatie worden
gebracht.

6.2 Vloeistoftanks

De remvloeistoftanks moeten geheel
worden geleegd en rekening houdend
met de wettelijke en officiéle afvalvoor-
schriften worden verwijderd.

6.3 Apparaat

Het apparaat moet aan uw dealer wor-
den teruggegeven of rekening houdend
met de wettelijke en officiéle afvalvoor-
schriften worden verwijderd.

7. Bewaren

7.1 Remvloeistof

Remvloeistof dient steeds luchtdicht
afgesloten en alleen in originele tanks
te worden bewaard. Remvloeistof mag
voor kinderen en andere personen die
het opschrift en waarschuwingen niet
kunnen lezen, niet toegankelijk zijn.

7.2 Apparaat

Het apparaat moet in een schone en
droge omgeving worden opgeslagen.
Het apparaat dient voor onbevoegden
zodanig te worden bewaard, dat het
ontoegankelijk is.

8. Onderhoud/reparatie

8.1 Apparaat
Onderhoudswerkzaamheden en repa-
raties mogen alleen door vakbekwaam
personeel worden uitgevoerd!

8.2 Onderhoud/reparatie bij
servicedienst
Het apparaat moet aan de dealer wor-
den overgedragen. Het apparaat moet
in een passende verpakking worden
verzonden. ATE aanvaardt geen aan-
sprakelijkheid voor eventuele transport-
schade. Verzendkosten zijn voor reke-
ning van de verzender.

Reparaties vanwege garantie moeten
direct met Continental Aftermarket &
Services GmbH worden overlegd.

9. Technische gegevens

Hoogte: 915 mm
Breedte: 475 mm
Diepte: 380 mm
Leeggewicht: 16,8 kg
Inhoud tot 30 |

Netaansluiting: 100-240 V AC/50-60 Hz
Stroomverbruik: max. 2 A
Transporthoeveelheid van de drukpomp:
ca. 0,9 I/min bij 2 bar tegendruk
Regelgebieden:

Apparaat drukloos/uitgeschakeld,

0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Vermogen zuigpomp: 1 1/min
Temperatuur — werkgebied: 0 °C-45 °C
Einduitschakeling van de pomp

automatisch bij ca. 0,5 | resthoeveel-
heid met waarschuwingstoon

Geluidsemissie: 66 dB(A)
Elektro-zekering: 5x20 mm
M5A250V

Werkmanometer: 0-6 bar (0-600000 Pa)
Elektrokabel-lengte: 5m
Vulslang-lengte: 3,50 m

Technisch noodzakelijke wijzigingen,
ook constructiewijzigingen blijven uit-
drukkelijk voorbehouden.
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Manual de instrucoes

Aparelho de ventilacao FB 30 para travoes ATE (03.9302-3005.4)

Prefacio

Parabéns! Acabou de escolher um apa-
relho de ventilacdo para travoes ATE
moderno e de alta qualidade da empre-
sa Continental Aftermarket & Services
GmbH. O aparelho de ventilagdo para
travdes ATE caracteriza-se pelo seu
facil manuseamento. Cada aparelho &
antes de ser entregue cuidadosamente
verificado quanto ao seu funcionamento
e ao estado em perfeitas condigdes.
Para esclarecer qualquer duvida relati-
vamente ao aparelho, dirija-se por favor
ao seu vendedor.

1. Introducgéao

Por favor leia atentamente esta ins-
trucéo de utilizagdo. Tenha especial
atencao as indicagcdes de seguranga
desta instrugado de utilizagao! Guarde
as instrucdes de utilizacdo para uma
futura consulta ou forneca-a a posterio-
res proprietarios do aparelho.

O trabalho em sistemas de travoes
s6 pode ser efectuado por meca-
nicos com o devido conhecimento
técnico e as ferramentas necessa-
rias. De forma geral, deve seguir as
indicagcdes dos documentos origi-
nais do fabricante do veiculo.

1.1 Indicagobes gerais de seguranca
e O aparelho s6 pode ser ligado a uma
corrente eléctrica cuja tenséo, tipo de
corrente e frequéncia esta de acordo
com as indicagdes da chapa de iden-
tificacdo! Nunca retire a ficha de rede
da linha adutora da tomadal!
Nao coloque o aparelho em funciona-
mento se:
¢ a linha adutora estéa danificada,
e a caixa ou o tubo de enchimento
apresentar danos visiveis.
Nao ligue nunca o aparelho ao ar
comprimido.
Coloque o aparelho apenas com um
liquido para travoes de base glicésica
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) em funcio-
namento. Produtos de consisténcia
de 6leo mineral levam a danifica-
cao do aparelho.
Antes de qualquer manutengéo,
limpeza ou reparagcao em aparelhos
eléctricos deve-se ter em atencao, se o
aparelho esta sem corrente, i.e. se este
esta desligado, se a ficha esta desliga-
da da corrente e se o liquido para os
travdes foi retirado do aparelho.
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e Limpe o aparelho com um pano himi-
do. De seguida, enxugue as superficies
e as pegas limpas com um pano que
néo largue pelos. O aparelho ndo pode
ser limpo com solventes, substancias
inflamaveis ou sob agua corrente.

As reparagdes s6 podem ser efectua-
das por pessoal técnico especializado
e com as devidas ferramentas.

Uma reparagdo ou um manuseamen-
to indevido pode causar diferentes
perigos para o utilizador e danos no
aparelho. Se o aparelho é utilizado
para fins a que ndo se destina ou de
forma errada, ndo nos responsabiliza-
mos por eventuais danos.

Apbs o fim de uma reparagao deve-se
verificar a funcionalidade e a estan-
queidade do aparelho. — Deve também
certificar-se se os aparelhos de liquido
para travdes (aparelhos azuis) sdo
apenas accionados com liquido de tra-
voes de base glicésica (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). A utilizagédo de liquidos para
travoes nado indicados provoca a dani-
ficagéo do aparelho.

1.2 Indicacdes de seguranca relati-
vamente ao liquido para travoes
e N&o engole nem beba o liquido para
travdes! Evite estritamente o contacto
com os olhos e com a pele. Em casos
sérios procure de imediato um médi-
co e prossiga segundo as indicagdes
do recipiente.
Engolir ou beber o liquido para travoes
causa sintomas de intoxicagdo, como
por exemplo dores de cabega, tontu-
ras, dores de estbmago, vémitos, diar-
reia e em casos mais graves convul-
soes, perda de consciéncia ou morte.
Se o liquido para travoes entrar em
contacto com os olhos, lave-os de
imediato e abundantemente com
agua limpa. Apés ter lavado os olhos
com agua deve consultar imediata-
mente um oftalmologista.
Se o liquido para travoes entrar em
contacto com a pele, lave-a de ime-
diato e abundantemente com agua
limpa. Em caso de irritagdes procure
imediatamente um médico.
* Mude o mais rapidamente possivel a
roupa suja com liquido para travoes.
Guarde o liquido para travdes de
forma fechada e nos recipientes origi-
nais. Mantenha o liquido para travoes
longe das criancas e outras pessoas
que ndo conseguem ler a inscricéo e
as indicagdes de seguranca.

e Se as superficies envernizadas ou
outras superficies sensiveis entrarem
em contacto com o liquido para tra-
voes, deve retirar imediatamente o
verniz com agua limpa.

Ao encher o sistema de travées com
liquido para travoes deve seguir os
conselhos e indicagdes do fabricante
do veiculo.

Os liquidos para travoes com base
glicésica (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1)
nao podem ser misturados com éleo
mineral. Uma mistura dos liquidos
tem como consequéncia uma avaria
total do sistema de travagem.

Os dados de seguranca relativamente
aos liquidos para travdes ATE estao
a sua disposigdo em www.ate.de.

2. Utilizacao e caracteristicas

e |deal para a area de automoveis
novos e usados com o adaptador
correspondente (lista de adaptadores
especificos para os automéveis, ver
www.ate.de)

Possibilita um rapido enchimento,
esvaziamento e uma rapida substi-
tuicdo do liquido de refrigeracdo em
sistemas de travagem/accionamento
da embraiagem hidraulicos.

Ideal para tamanhos dos recipientes
de 51a 30 | de liquido para travoes.
Qualquer marcha em vazio da bomba
é impossivel — em caso de o recipien-
te estar vazio é accionado um sinal
acustico e a bomba é desligada.
Trabalhar independentemente.
Aplicacao simples através de uma
montagem facil.

Mobilidade através de roletes e uma
alavanca de manobras.

Presséo de funcionamento regulavel e
constante através de REP (Regulagéo
Electrénica da Presséo).

ABS aprovado e aplicavel.

MB SBC aprovado e aplicavel.
Aparelho verificado e de acordo com
a CE.

3. Condicbes

e 100-240 V CA de corrente eléctrica
(50-60 Hz)

e Adaptador correspondente ao tipo de
veiculo (lista de adaptadores especifi-
cos para os veiculos, ver www.ate.de)

e Liquido para travoes indicado pelo
fabricante do veiculo (tamanho do
recipiente 5 I-30 )

e Possibilidade de eliminar o antigo
liquido para travbes de forma amiga
do ambiente




4. Colocacao em funcionamento

4.1 Preparacgao para o
funcionamento

As imagens na pagina 60 apresentam

os passos de trabalho necessarios para

a montagem do aparelho.

A embalagem deve ser eliminada de

acordo com as prescrigdes legislativas

e regulamentares de residuos.

4.1.1 Substituir o cabo de alimentacao
O aparelho é fornecido com uma ficha
de alimentacao do tipo Schuko. Em
opg¢ao, também se encontram disponi-
veis cabos de alimentagéo especificos
para diversos paises. Vista geral e mon-
tagem, consultar o quadro na péagina 61.

4.2 Aplicar o recipiente de liquido
para travoes

As imagens na pagina 62-64 apresen-

tam os passos de trabalho necessarios

para colocar o aparelho em funciona-

mento.

4.3 Mudar o reservatorio vazio de
liquido para travoes

As imagens na pagina 65 apresentam

os passos de trabalho necessarios para

a substituicdo do reservatorio do liqui-

do para travdes.

5. Ventilacao

5.1 Indicacoes gerais para a ventila-
c¢ao de sistemas de travoes

E importante considerar e seguir as
prescricoes de ventilagcao do fabri-
cante do veiculo!

A O trabalho em sistemas de
travoes s6 pode ser efectuado por
mecanicos com o devido conhe-
cimento técnico e as ferramentas
necessarias. De forma geral, deve
seguir as indicac6es dos documen-
tos originais do fabricante do veiculo.
As imagens na pagina 67 apresentam o
procedimento basico da substituicao do
liquido para travoes de sistemas de trava-
gem/substituicéo do liquido para travoes.

Atencao: Se apos a ventilagdo o
caminho de accionamento no pedal de
travagem, ap6s um accionamento repe-
tido e forgado, for demasiado longo ou
a composicéo da pressdo demasiado
~mole”, o sistema de travagem deve ser
novamente ventilado segundo as indi-
cacoes do fabricante do veiculo.
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Ap6s cada enchimento, ventilagéo,
substituicdo do liquido para travoes
deve ser feita uma verificacao da estan-
queidade, do funcionamento e do efeito
do sistema de travagem!

6. Eliminacao

6.1 Liquido para travoes

O liquido para travdes usado deve ser
recolhido de forma correcta num reci-
piente de recolha apropriado (ATE 220
litros sistema de recipiente de recolha).
O liquido para travdes usado nao pode
ser misturado com outros liquidos, uma
vez que assim tera de ser eliminado de
forma mais dispendiosa.

Sob as prescricoes legislativas e regu-
lamentares da recolha de lixo, o liquido
para travoes usado deve ser entregue a
uma instalacédo de tratamento de resi-
duos ou de aproveitamento de residuos
autorizadas para tal.

6.2 Recipiente

Os recipientes do liquido para travoes
devem ser correctamente esvaziados e
eliminados de acordo com as prescricdes
legislativas e regulamentares de residuos.

6.3 Aparelho

O aparelho deve ser entregue ao seu
vendedor ou eliminado de acordo com
as prescrigoes legislativas e regulamen-
tares de residuos.

7. Armazenamento

7.1 Liquido para travoes

Guarde o liquido para travdes sempre
bem fechado e apenas nos recipien-
tes originais. Mantenha o liquido para
travdes longe das criangas e outras
pessoas que ndo conseguem ler a ins-
cricdo e as indicacdes de seguranga.

7.2 Aparelho

Guarde o aparelho em ambientes lim-
pos e secos. Guarde o aparelho longe
do alcance de individuos nao familiari-
zados com a sua utilizagdo.

8. Manutencao/Reparacao

8.1 Aparelho

Os trabalhos de manutencao e de repa-
racdo s6 podem ser efectuados por
pessoal especializado!

8.2 Manutencao/reparag¢ao no
servico de apoio ao cliente
O aparelho deve ser entregue ao seu
vendedor. O aparelho deve ser enviado
numa embalagem apropriada. ATE ndo
se responsabiliza por eventuais danos
de transporte. Os custos de transporte
devem ser pagos pelo remetente.

As reparacdes em tempo de garantia
devem ser acordadas directamente
com a Continental Aftermarket &
Services GmbH.

9. Dados técnicos

Altura: 915 mm
Largura: 475 mm
Profundidade: 380 mm
Tara: 16,8 kg
Conteudo: até 30 |
Ligagéo eléctrica: 100-240V CA /

50-60 Hz
Consumo de energia: max. 2 A

Débito da bomba de pressao:
aprox. 0,9 I/min
em 2 bar de contrapressao

Areas de regulagao:

Aparelho isento de pressao/desligado,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Débito da bomba de succgéo: 1 I/min
Temperatura —

Zona de trabalho: 0°C-45 °C
Desligar da bomba automatico

em aprox. 0,5 | quantidade
sobressalente com tom de aviso

Ruido: 66 dBA
Fusivel eléctrico:5x20 mm M 5 A 250 V
Mandémetro 0-6 bar
de trabalho: (0-600000 Pa)
Comprimento do cabo eléctrico: 5m
Comprimento do

tubo de enchimento: 3,50 m

Reserva-se o direito a alteragdes técni-
cas e alteragdes na construgao.
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Instrukcja obstugi

Urzadzenie do odpowietrzania uktadu hamulcowego FB 30 (03.9302-3005.4)

Wprowadzenie

Gratulujemy Panstwu! Zdecydowali sie
Panstwo na nowoczesne, wysokiej jako-
$ci urzagdzenie do odpowietrzania uktadu
hamulcowego ATE firmy Continental
Aftermarket & Services GmbH, wyréz-
niajgce sie niezwykia prostotg obstugi.
Zapewniamy, ze wszystkie z naszych
produktéw sprawdzane sg przed wysyt-
ka pod katem sprawnego dziatania oraz
stanu technicznego. Na wszelkie Pan-
stwa pytania z przyjemnoscig odpowie-
dza nasi dystrybutorzy.

1. Wstep

Nalezy zapoznac sie doktadnie z niniej-
szg instrukcja. Szczegolng uwage nalezy
pos$wieci¢ wskazéwkom dotyczacym
bezpieczenstwa! Instrukcje nalezy prze-
chowac¢ do ponownego uzytku, wzgl.
przekazania kolejnemu uzytkownikowi
urzadzenia.

Wszelkie prace na uktadach hamul-
cowych moga by¢ wykonywane
wylacznie przez mechanikéw o odpo-
wiednich umiejetnosciach oraz dys-
ponujgcych odpowiednim wyposaze-
niem. Generalnie nalezy przestrzegaé¢
instrukcji zawartych w oryginalnej
dokumentacji producenta pojazdu.

1.1 Ogéline wskazowki
bezpieczenstwa
e Urzadzenie moze by¢ podtaczone
wytacznie do sieci energetycznej,
ktorej napiecie, rodzaj pradu oraz
czestotliwos¢ odpowiadajg danym
umieszczonym na tabliczce identyfika-
cyjnej urzadzenia! Nie wolno wyciggac
wtyczki z gniazdka trzymajac za kabel!
Urzadzenia nie nalezy uruchamia¢, jesli:
e kabel jest uszkodzony,
¢ obudowa lub waz wykazujg
widoczne oznaki uszkodzen.
Nie wolno podtaczaé urzadzenia do
sprezonego powietrza.
Urzadzenie nalezy obstugiwac jedynie
przy uzyciu czystego ptynu hamulco-
wego na bazie glikolu (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Produkty zawierajace
oleje mineralne sg przyczyng znisz-
czenia urzadzenia.
Przed przystgpieniem do konserwaciji,
pielegnaciji lub napraw urzgdzenia nale-
zy zwréci¢ uwage, aby urzadzenie nie
byto zasilane, tzn. aby byto wytaczone,
wtyczka wyciagnieta z gniazdka, a ptyn
hamulcowy usuniety z obwodu.

© Continental Aftermarket & Services GmbH

e Czysci¢ urzadzenie wilgotng szmatka.
Nastepnie wyczyszczone powierzchnie
i elementy wytrze¢ do sucha szmatka
nie pozostawiajgca wtdkien. Urzadze-
nia nie wolno czysci¢ rozpuszczal-
nikami, materiatami palnymi lub pod
biezacg woda.
Naprawy mogg by¢ wykonywane tyl-
ko przez odpowiednio przeszkolony
fachowy personel, dysponujgcy odpo-
wiednim wyposazeniem.
Niefachowe naprawy oraz obstuga
moga by¢ przyczyna znacznego nie-
bezpieczenstwa dla uzytkownika lub
istotnych uszkodzen urzadzenia. W
przypadku nieodpowiedniego lub nie-
zgodnego z przeznaczeniem uzytkowa-
nia wykluczona zostaje wszelka odpo-
wiedzialno$¢ z tytutu powstatych szkdd.
¢ Po zakoriczeniu naprawy urzadzenia
nalezy przeprowadzic test funkcjonal-
nosci i szczelnosci urzadzenia. Nalezy
przy tym upewni¢ sie, ze w urzadze-
niach przeznaczonych do pracy z
ptynem hamulcowym (niebieskie) stoso-
wany jest wytgcznie ptyn hamulcowy na
bazie glikolu (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
Stosowanie ptynéw inne niz zalecane
prowadzi do uszkodzenia urzadzenia.

1.2 Wskazowki bezpieczenstwa

odnosnie ptynu hamulcowego.

e Nie wolno potyka¢ lub pi¢ ptynu
hamulcowego! Nalezy bezwzglednie
unika¢ kontaktu ze skorg i oczami. W
przypadku wystagpienia obrazen nalezy
natychmiast wezwac lekarza i udzieli¢
pomocy poszkodowanemu, uwzgled-
niajac informacje umieszczone na opa-
kowaniu substanciji.

e Potykanie lub picie ptynu hamulcowe-

go wywotuje objawy zatrucia takie jak:

bole gtowy, nudnosci, béle zotadka,
wymioty, biegunke, a w skrajnych
wypadkach konwulsje, utrate przytom-
nosci a nawet Smierc.

W przypadku dostania sie ptynu

hamulcowego do oczu nalezy natych-

miast przemy¢ oczy duzg iloscig czy-
stej wody. Po tym zabiegu nalezy sie
natychmiast zgtosi¢ do okulisty.

W przypadku kontaktu ptynu hamul-

cowego ze skoérg nalezy natychmiast

przemy¢ miejsce dziatania duza iloscig
czystej wody. W przypadku, gdy na
skérze wystepujg zaczerwienienia,

nalezy natychmiast skontaktowac sie z

lekarzem.

e Ubranie poplamione ptynem hamulco-
wym nalezy zmienic¢ tak szybko jak to
tylko mozliwe.

® Plyn hamulcowy nalezy sktadowac w
zamknietych, oryginalnych pojemni-

kach. Ptyn hamulcowy musi pozostac
niedostepny dla dzieci oraz innych
0s6b nie bedacych w stanie przeczy-
tac ostrzezen.

W przypadku kontaktu ptynu hamulco-
wego z powierzchniami lakierowanymi,
wzgl. wrazliwymi, nalezy te powierzch-
nie natychmiast zmy¢ czystg woda.

e Podczas napetniania uktadu hamulco-
wego ptynem nalezy zwréci¢ uwage na
zalecenia oraz odpowiednie przepisy
producenta pojazdu.

Ptynow hamulcowych na bazie glikolu
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) nie nalezy
mieszaé z olejami mineralnymi. Potg-
czenie tych substancji prowadzi do
catkowitej awarii uktadu hamulcowego.
Dokumentacje techniczng odnosnie
bezpieczenstwa dla ptynéw hamulco-
wych ATE mozna uzyskac z Internetu
z witryny: www.ate.de.

2. Zastosowanie i wlasciwosci

® Przystosowane do pracy z pojazdami

mechanicznymi oraz specjalnymi po

zastosowaniu odpowiedniego ada-

ptera (lista adapteréw znajduje sie na

stronie (www.ate.de).

Umozliwia szybkie napetnianie, odpo-

wietrzanie oraz wymiane ptynu hamul-

cowego w hydraulicznych uktadach

hamulcowych/sprzegta.

Przystosowane do pojemnikéw na od

51do 30 I ptynu.

Niemozliwe suche dziatanie pompy —

dzwiekowy sygnat ostrzegawczy oraz

wytgcznik pompy w przypadku oproz-

nienia pojemnika.

¢ Praca metodg ,,jednoosobowg”.

¢ Prosta obstuga dzieki oczywistej
budowie.

¢ kratwe do przestawiania dzieki rolkom
i uchwytom manewrowym.

e Nastawne, state ci$nienie pracy dzieki
EDR (elektroniczna regulacja cisnienia).

e Wyproébowane i stosowalne dla ABS.

e Wyprébowane i stosowalne dla
systemu MB SBC.

¢ Urzgdzenie uznane jako zgodne z
dyrektywami CE.

3. Wymagania

¢ Przytacze energetyczne 100-240 V AC
(50-60 Hz)

e Adapter pasujgcy do typu pojazdu
(lista adapteréw, por: www.ate.de)

¢ Plyn hamulcowy zalecany przez pro-
ducenta pojazdu (pojemnos¢: 5-30 I)

e Mozliwosci utylizacji zuzytych ptynéw
w sposoéb przyjazny dla srodowiska
naturalnego.




4. Rozruch

4.1 Przygotowanie urzadzenia do
pracy

Rysunki na stronie 60 przedstawiajg

kolejne kroki konieczne do montazu urza-

dzenia. Fabryczne opakowanie podlega

utylizacji w sposéb przewidziany prawem.

4.1.1 Wymiana kabla zasilajacego
Urzadzenie jest wyposazone fabrycznie
w kabel zasilajacy z wtyczka europejskag
typu F. Opcjonalnie dostepne sg kable
zasilajgce z réznymi typami wtyczek
stosowanymi w innych rejonach $wiata.
Przeglad i montaz patrz ilustracja na
stronie 61.

4.2 Montaz pojemnika na

ptyn hamulcowy
Rysunki na stronach 62-64 przedstawiajg
kroki konieczne do montazu urzgdzenia.

4.3 Wymiana pustego pojemnika

na ptyn hamulcowy
Rysunki na stronie 65 przedstawiajg kro-
ki konieczne do wymiany pojemnika na
ptyn hamulcowy.

5. Odpowietrzanie

5.1 Ogdlne wskazéwki dotyczace
odpowietrzania uktadéw hamul-
cowych

Zasadniczo nalezy stosowa¢ sie do
zalecen dotyczacych odpowietrzania
wydanych przez producenta!

A Wszelkie prace na ukfadach
hamulcowych moga byé wykony-
wane wylacznie przez mechanikéow
o odpowiednich umiejetnosciach
oraz dysponujgcych odpowiednim
wyposazeniem. Generalnie nalezy
przestrzegaé instrukcji zawartych w
oryginalnej dokumentacji producenta
pojazdu.

Rysunki na stronie 67 przedstawiajg
zasadnicza metode dziatania podczas
wymiany ptynu hamulcowego w ukta-
dach / wymiany ptynu hamulcowego.

Uwaga: W przypadku, gdy po odpo-
wietrzeniu skok pedatu hamulca po kil-
kukrotnym, silnym nacisnieciu jest zbyt
duzy, wzglednie cisnienie jest zbyt mate
(»,miekki hamulec”), nalezy ponownie
odpowietrzy¢ uktad — zgodnie z danymi
producenta.

Po kazdorazowym napetnieniu, odpo-
wietrzeniu, wymianie ptynu nalezy prze-
prowadzi¢ badanie szczelnosci, funkcyj-
nosci oraz dziatania hamulcal!
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6. Utylizacja

6.1 Ptyn hamulcowy

Zuzyty ptyn hamulcowy nalezy odpo-
wiednio do rodzaju zbiera¢ do danego
pojemnika zbiorczego (system pojemni-
kéw zbiorczych ATE 220 litrow). Zuzyty
ptyn hamulcowy nie moze by¢ mieszany
z innymi substancjami, gdyz w takim
wypadku podlega kosztownej utylizacji
jako odpady specjalne.

Zuzyty ptyn hamulcowy nalezy dostar-
czy¢ do przeznaczonej do tego celu sta-
cji utylizacji wzgl. neutralizacji odpadéw
z zachowaniem odpowiednich przepi-
séw prawnych.

6.2 Pojemnik

Pojemnik na ptyn hamulcowy nalezy
catkowicie oprézni¢, zachowujac odpo-
wiednie przepisy prawne dotyczace uty-
lizacji odpadéw.

6.3 Urzadzenie

Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do dys-
trybutora lub zutylizowa¢ z zachowaniem
odpowiednich przepiséw prawnych.

7. Sktadowanie

7.1 Ptyn hamulcowy

Ptyn hamulcowy nalezy sktadowac¢ w
hermetycznie zamknietych oryginalnych
opakowaniach. Ptyn hamulcowy musi
pozosta¢ niedostepny dla dzieci oraz
innych oséb nie bedacych w stanie
przeczytac ostrzezen.

7.2 Urzadzenie

Urzadzenie nalezy sktadowac¢ w czystym
i suchym miejscu, do ktérego nie majg
dostepu osoby nieuprawnione.

8. Serwis / naprawa

8.1 Urzadzenie

Serwisu i napraw urzadzenia mogg doko-
nywac tylko osoby odpowiednio prze-
szkolone, dysponujace fachowa wiedza!

8.2 Serwis / naprawa jako ustuga
Urzadzenie nalezy przekaza¢ dystrybuto-
rowi. Urzadzenie nalezy przesta¢ w odpo-
wiednim opakowaniu. ATE nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne uszko-
dzenia wynikajgce z transportu. Koszty
dostarczenia urzgdzenia ponosi klient.

Naprawy gwarancyjne uzgadniane sg
bezposrednio z Continental Aftermarket
& Services GmbH.

9. Dane techniczne

wysokosc: 915 mm
szerokosé: 475 mm
gtebokos¢: 380 mm
masa wiasna: 16,8 kg
pojemnosc: do 301
przytacze 100-240VAC/
sieciowe: 50-60 Hz
Pobor pradu: maks. 2A

Wydajnos¢ pompy cisnieniowe;:

ok. 0,9 I/min przy ci$nieniu zwrotnym

2 bar

zakresy regulacji urzadzenia:

bez cisnienia / wytaczone,

0,4 bar (40000 Pa), 1 bar (100000 Pa),
2,2 bar (220000 Pa)

Wydajnos¢ pompy ssace;j: 1 I/min
tolerancja temperaturowa: 0 °C-45 °C
automatyczne odtgczenie pompy

przy ok. 0,5 | pozostatego ptynu wraz

z sygnatem ostrzegawczym

Poziom cisnienia akustycznego: 66 dBA

bezpiecznik 5x 20 mm
sieciowy: M5A250V
ci$nieniomierz 0-6 bar
roboczy: (0-600000 Pa)
dtugos¢ przewodu

elektrycznego: 5m
dtugos¢ przewodu ptynu: 3,50 m

Zmiany techniczne, w tym konstrukcyjne,
zastrzezone.
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Instrucfliuni de utilizare

Aparat de aerisire pentru frane ATE FB 30 (03.9302-3005.4)

Cuvant inainte

Felicitaeri — Afli ales un aparat de aeri-
sire ATE a instalafliei de franare de
naltee calitate, produs de firma Conti-
nental Aftermarket & Services GmbH.
Aparatul ATE de aerisire a franelor

se evidenfliazee printr-o manipulare
simplae. Fiecare aparat este verificat
cu atenflie pentru a funcfliona corect
oi impecabil.

Pentru orice fel de intrebeeri referitoare
la aparat vee rugeem sz vae adresafli
dealerului dvs.

1. Introducere

Vae rugeem see citifli cu atenflie aceste
instrucfliuni de utilizare. Respectafli inde-
osebi indicaflile de siguranflee din aceste
instrucfliuni! Peestrafli instrucfliunile de
utilizare pentru o consultare ulterioarae,
respectiv transmitefli-le mai departe unor
eventuali posesori ulteriori.

Lucreerile la instalafliile de frana-

re pot fi efectuate doar de caetre
mecanici calificafli utilizdnd echipa-
mentele corespunzaetoare. In gene-
ral se vor respecta instrucfliunile
originale ale producatorului vehicu-
lului.

1.1 Indicaflii generale legate de
siguranflae
¢ Aparatul poate fi alimentat de o
refleaua electricee a caerei tensiune,
tip de curent @i frecvenflee corespund
cu indicaflile de pe pleecufla de tip!
Nu tragefli niciodatee etecherul din
prizee treegand de cablul de alimentare!
Nu punefli aparatul in funcfliune, dacee:
e cablul de alimentare este deteriorat,
e carcasa sau furtunul de umplere
prezintae urme vizibile de
deterioreeri.
Nu conectafli niciodatze aparatul
la aer comprimat.
Nu utilizafli aparatul decét cu lichid
de franee pe bazae de glicol (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Produse cu
conflinut de ulei mineral conduc la
distrugerea aparatului.
Inainte de intreflinere, cureeflare sau
reparaflii la aparate electrice se va
avea in vedere ca aparatul sa nu fie
sub tensiune, adicee sae fie oprit @i cu
otecherul scos din prizae iar lichidul
de franee sz fie evacuat.
Curatarea aparatului se face cu o car-
pa umeda. Ulterior, uscati suprafetele
si piesele curatate cu o céarpa care nu
lasa fibre. Nu este permisa curatarea
aparatului cu solventi, substante infla-
mabile sau apa curgatoare.
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¢ Reparafliile pot fi efectuate doar de
personal specializat, utilizand echipa-
mente corespunzeetoare.

e Printr-o reparaflie sau manipulare
necorespunzaetoare se pot produ-
ce pericole mari pentru utilizator
oi defecfliuni la aparat. Dacee apa-
ratul este folosit in alt scop sau
in mod greoit, produceetorul nu
mai reespunde pentru eventuale
defecfliuni.

® Dupee terminarea reparafliei apa-
ratului, se va efectua un control al
funcflionzerii oi a etangeitzeflii. in
acest sens, se va respecta ca apara-
tele pentru lichid de franae (aparate
albastre) sae fie utilizate numai folo-
sind lichid de frnae pe bazae de glicol
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Utilizarea
unor lichide de franare nerecomanda-
te conduce la distrugerea aparatului.

1.2 Indicaflii de siguranflee referitoa-

re la lichidul de franae

e Nu luafli in gurae ei nu befli lichid de
franee! Se va evita strict contactul cu
ochii @i cu pielea. In caz de forflee
majorae se va consulta imediat un
medic, ceeruia i se vor prezenta eti-
chetele de pe ambalaj.

e |nghiflirea de lichid de franae con-
duce la apariflia unor simptome de
otreevire ca de exemplu dureri de cap,
amefleli, dureri de stomac, stare de
vomae, diaree @i poate conduce Tn
cazurile majore la crampe, pierderea
cunogtinflei sau chiar la deces.

e Dace a ajuns lichid de franee la ochi,
cleetifli imediat ochii cu multee apae
curatee. Dupee o cleetire riguroasae
a ochilor se va consulta imediat un
medic oftalmolog.

e Dace a ajuns lichid de franae pe
piele, cleetifli imediat cu multee apae
curatee. Dacee apar iritaflii ale pielii
consultafli imediat medicul.

e Schimbafli cat mai repede posibil

imbreecaemintea pastatee cu lichid de

franee.

Depozitafli lichidul de franee intot-

deauna in recipientul original, cu

capacul bine strans. Lichidul de franze
nu trebuie leesat la indeméana copiilor
oi a altor persoane care nu pot citi
eticheta oi indicafliile de avertizare.

Dacee lichidul de franae ajunge pe

suprafefle vopsite respectiv sensibile,

acestea trebuie speelate imediat cu
apee curatee.

La completarea sistemului de franare

cu lichid de franae se vor respec-

ta recomandeerile @i instrucfliunile

producaetorului vehiculului.

e Lichidele de franee pe bazae de glicol
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) nu au voie
sz fie amestecate cu ulei mineral.

O amestecare a lichidelor de franse
conduce la defectarea completae a
sistemului de franare.

e Figele de siguranflee pentru lichidele
de frnze ATE sunt disponibile pentru
desceercare in Internet la adresa
www.ate.de.

2. Utilizare gi proprietaefli

e Utilizabil pentru gama de autoturisme
i utilitare cu adaptor corespunzastor
(lista cu adaptoarele specifice vehicu-
lelor, a se vedea www.ate.de)

e Permite o umplere rapidae, aerisire
oi schimbare a lichidului de franae
la instalaflii de franare/acflionzeri de
ambreiaj hidraulice.

e Utilizabil cu bidoane de lichid de
frAnae cu capacitate intre 5 @i 30 I.

¢ Nu este posibilae funcflionarea in gol a
pompei — semnal de avertizare acus-
tic oi decuplarea pompei la recipient
cu lichid de franae gol.

e Lucrul dupee metoda ,,0 singurae
persoana”.

e Cea mai simplee utilizare printr-o
construcflie simplae.

¢ Mobil prin role de rulare gi baree de
manevrare.

® Presiune de lucru reglabilee oi
constantae, prin EDR (Reglarea
electronicae a presiunii).

e Testat gi utilizabil ABS.

e Testat oi utilizabil MB SBC.

e Aparatul este verificat ca fiind conform
cu normele CE.

3. Condiflii preliminare

e Racord CA 100-240 VAC (50-60 Hz)

e Adaptor corespunzeetor pentru tipul
vehiculului (lista cu adaptoarele
specifice vehiculelor, se gaeseote la
www.ate.de)

e Lichid de franae recomandat de
produceetorul vehiculului (dimensiu-
nea recipientului cu lichid de franze
51-301)

¢ Posibiliteefli de reciclare ecologicae
pentru lichidul de franze uzat

4. Punerea in funcfliune

4.1 Pregaetirea pentru utilizare
Imaginile de la pagina 60 descriu pagii
necesari pentru montarea aparatului.
Ambalajul se va recicla cu respecta-
rea prevederilor legale referitoare la
degeuri.




4.1.1 inlocuirea cablului de retea
Aparatul este livrat cu stecher de retea
cu contact de protectie. Optional ofe-
rim diferite cabluri de retea tipice pen-
tru anumite tari. Vedere de ansamblu si
montaj — vezi figurile / pagina 61.

4.2 Utilizarea bidonului cu

lichid de franae
Imaginile de la paginile 62-64 descriu
pagii necesari pentru punerea in
funcfliune a aparatului.

4.3 Schimbarea recipientului pentru
lichid de franee, golit Imaginile de

la pagina 65 descriu pagii necesari
pentru schimbarea bidonului de lichid
de franee.

5. Aerisirea

5.1 Indicaflii generale pentru aerisi-
rea instalafliilor de franare

Din principiu se vor respecta oi
urma indicafliile de aerisire ale
producaestorului vehiculului!

A Lucreerile la instalafliile de fra-
nare pot fi efectuate doar de ceetre
mecanici calificafli, utilizand echipa-
mentele corespunzeetoare. In gene-
ral se vor respecta instrucfliunile
originale ale producaetorului vehicu-
lului.

Imaginile de la pagina 67 aratese modul
de lucru principial la schimbarea lichi-
dului de franae a instalafliilor de franare/
schimbarea lichidului de franee.

Atenflie: Dacae dupae aerisire cursa de
acflionare a pedalei de franae este prea
lungae sau pedala este prea ,moale“
dupae o acflionare repetatee, cu pute-
re, a pedalei, circuitul de franare se

va aerisi din nou conform indicafliilor
producaetorului.

Dupee fiecare umplere, aerisire, schimb
al lichidului de franee se va efectua o
verificare a etangeitaeflii, funcflioneerii i
eficacitaeflii instalafliei de franare!
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6. Reciclarea

6.1 Lichidul de franae

Lichidul de franee uzat se va aduna pe
sortimente intr-un recipient adecvat
pentru colectare (Sistem de colectare
de 220 litri ATE). Lichidul de franee uzat
nu trebuie amestecat cu alte lichide,
pentru cee altfel trebuie reciclat ca
material deosebit de reciclare.

Lichidul de franae uzat se va depune la o
instalaflie de evacuare a degeurilor sau
de reciclare autorizatee, cu respectarea
normelor legale referitoare la degeuri.

6.2 Bidon

Bidoanele de lichid de franae se vor goli
complet @i se vor recicla conform nor-
melor legale referitoare la degeuri.

6.3 Aparatul

Aparatul se va inapoia la dealer sau se
va recicla conform normelor legale refe-
ritoare la degeuri.

7. Depozitarea

7.1 Lichidul de frana

Lichidul de franze se va depozita intot-
deauna etang, numai in bidonul original.
Lichidul de franae nu trebuie leesat la
indemana copiilor oi a altor persoane
care nu pot citi eticheta oi indicafliile de
avertizare.

7.2 Aparatul

Aparatul se va paestra intr-un mediu
curat gi uscat. Aparatul se va paestra ferit
de accesul persoanelor neautorizate.

8. Revizie/reparaflie

8.1 Aparatul

Lucreerile de revizie oi reparaflie pot fi
efectuate doar de ceetre personal cali-
ficat!

8.2 Revizia/reparaflia in service
Aparatul se va preda dealerului.
Aparatul va fi expediat ambalat
corespunzaetor. ATE nu preia nici o res-
ponsabilitate pentru deterioraeri pe tim-
pul transportului. Costurile de transport
vor fi suportate de expeditor.

Reparafliile in caz de garanflie se
vor negocia direct cu Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9. Date tehnice

Tnzelflime: 915 mm
Leeflime: 475 mm
Adancime: 380 mm
Masee proprie: 16,8 kg
Capacitate: panee la 30 |
Legeetura 100-240 VAC /
la reflea: 50-60 Hz
Consum de curent: max. 2 A

Debitul pompei de presiune:
cca. 0,9 I/min la 2 bar presiune

Domenii de reglare:

aparat feerae presiune/oprit,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Debitul pompei de aspiraflie: 1 I/min
Domeniu de temperaturi
de lucru: 0°C-45°C

Oprirea automatae a pompei la
o cantitate rezidualee de circa 0,5 |
cu sunet de avertizare

Nivelul de zgomot: 66 dBA
Siguranflee 5x 20 mm
electricee: M5 A250V
Manometru 0-6 bar
de lucru: (0-600000 Pa)
Lungimea cablului electric: 5m

Lungimea furtunului de umplere: 3,50 m

Ne rezervaam in mod explicit dreptul
de a efectua modificaeri tehnice gi con-
structive.
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PykoBoacTBo no o6cnyXxuBaHuto
MexaHu3m BeHTUNuMpoBaHuna Topmo3oB FB 30 (03.9302-3005.4)

MNpeaucnosue

MosapasnAem! Bbl npnobpenu cospe-
MEHHbIN BbICOKOKA4Y€CTBEHHbIN Mexa-
HW3M BEHTUNIMPOBaHMA Topmo3oB ATE
oT chupmbl Continental Aftermarket &
Services GmbH. MexaHnam BeHTUNN-
poBaHuA Topmo3oB ATE oTnunyaeTca
npocToTOM B 06palleHun. Kaxxgoe
YCTPOWCTBO Nepef BbiMyCKOM B Npoja-
XYy TWaTensHo TecTupyetca. MNpu BO3-
HUKHOBEHMW BOMPOCOB MO 3KChyaTaumn
ycTporcTBa obpalanTech K Ballemy
LNCTPMOBIOTOPY.

1. BBegeHue

MoxanyncTta, BHUMaTENbHO NpoYnTanTe
[laHHOEe PYKOBOJCTBO No o6cny>umBa-
Huto. Ocoboe BHUMaHue obpaTute Ha
TexHuky 6esonacHocTtu! MoxanyicTa,
COXpaHWTe, U B Clly4ae CMeHbl Bafenb-
ua nepefavite eMy AaHHOE PyKOBOA-
CTBO.

Mpou3BoAUTb YCTAaHOBKY TOPMO3HO-
ro ycTpomcrBa UMEIT NpPaBo TOJb-
KO MeXaHUKU C COOTBETCTBYlOLLEN
kBanudukauuen, c npUMeHeHneM
cooTBeTCTBYOWEro o6opyaoBaHUA.
Boobluye cneayet npuaepXxusaTtbcA
napameTpoB NPOU3BOAUTENA TPaHC-
NOpPTHOrO cpeAcTBa.

1.1 O6wWwure nonoXxeHna TexHukKu 6e3-
onacHocTu
® YCTPOMCTBO AOMXHO NOAKSIYaThCA
TONbKO K TAKOW 3MIEKTPOCETU, KOTopan
oTBevaeT TpeboBaHMAM NO HanpAxe-
HUIO, BUAY TOKa u YactoTe! Hukorga
He OTKoYaTb LUTENCENBHYIO BUIKY U3
PO3eTKM Npu nogadve Toka!
YCTpPOWCTBO HENMb3A 3KCMNyaTUpoBaTh,
ecnu:
® nojaya Toka HapyLleHa,
® 06Hapy>XeHbl ABHbIE MOBPEXAEHUA
Kopnyca unv 3anpaBoyHOro LUaHra.
Hukorpa Henb3A BKKO4YaTb YCTPOWM-
CTBO NpU C)XaTom Bo3ayXxe.
Vcnonb3oBaTb TOBKO C YUCTOW TOp-
MO3HOW XWOKOCTbIO Ha rMNKONEBON
ocHose (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
BewecTtBa, cogepxxawmne MuHepanb-
Hble Macna, pa3pylarT MexaH1u3m.
Mepepn TEXHUYECKUM 06CNY>KMBAHUEM,
YMCTKOW MNn pEMOHTOM ybeamTech B
TOM, YTO YCTPOWCTBO OTKJTOYEHO OT
NMUTaHWUA, T.€. BbIKJIIOYEHO, LUTENncenb-
HaA BUJIKa BbIHYTa, N TOPMO3HAA Xua-
KOCTb CnuTa.

© Continental Aftermarket & Services GmbH

¢ YycTka yCcTponcTBa Npou3BOANTCA
BNaXkHOW candpeTkon. MNocne aToro
O4uLLEeHHble MOBEePXHOCTN U AeTanun
cnepyeT Hacyxo NpoTepeTb HEBOP-
cucTou candeTkon. [na YnNCTKK
YCTPOWCTBA 3anpeLiaeTcA NPpUMEHATb
pacTBopuTENM, roployme BeLecTsa unm
NMPOTOYHYIO BOAY.

[Mpon3BoANTL PEMOHT UMEIOT NPaBo
TOJSIbKO CreumnanvcTbl C COOTBETCTBYIO-
wen KkBanudukaumen, ¢ NpUMeHeHNeMm
COOTBETCTBYIOLLIEro 060pyAOBaHNA.
M3-3a HekBanMULUMPOBAHHOrO PEMOH-
Ta unu obpalleHna MOryT BO3HUKHY Tb
CyLlecTBEHHaA OMacHOCTb AN1A NOJb30-
BaTenA v NosIoMKu B YCTPOWCTBE.
lMocne pemoHTa cnegyeT NpoBecTy
NPOBEPKY NAOTHOCTU U hyHKLUMI. [pn
3TOM Hago ybeanTbCA, H4TO annaparthl
[ONA TOPMO3HOMN XWUAKOCTU IKCMya-
TUPYHOTCA TONBbKO C TOPMO3HON XNAa-
KOCTbtO Ha ocHoBe rnukonsa (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Ucnonb3oBaHne

He pekoMmeHayemMbIiX BWOoB TOPMO3-
HOW XWMAKOCTW BeAEeT K paspyLleHunto
yCTPOWCTBA.

1.2 TexHuka 6e3onacHocTu And Top-
MO3HOW XXUAKOCTH
© TOPMO3HYO XWUAKOCTb HENb3A NUTb
unu rnotatb! Mi3beraTb KOHTaKTa C
rnasamu n koxen! B cnyvae Takoro
KOHTaKTa CPOYHO 06paTuUTLCA K Bpayy.
BbinmBaHwe unu rnotaHne TOpMO3HOM
XMAKOCTU BEAET K TAKUM MpU3HaKkam
OTpaBneHUA, Kak: rofioBHan 60sb,
rofloBOKpY>XeHue, 6onu B xxenyake,
pBOTa, MOHOC U B TAXENbIX CIyYaAx
MOXeT MPUBECTM K Cyaoporam, notepe
CO3HaHVA UNN K NIeTalbHOMY UCXO0AyY.
Ecnn Topmo3HaA XuakocTb nonana B
rnasa, cnegyeT HemMeaeHHO NPOMbITb
rnasa 4ymucton Bogon. Nocne ocHoBa-
TENbHOro NPOMbIBaHUA cpasy Xe obpa-
TUTBLCA K OPTaNbMONOrY.
Ecnun TopmMo3HaA XnAKoCTb nonana Ha
KOXY, CneayeT HEMELNEHHO NPOMbIThb
KOXY 4nctomn Bogon. MNpu pasgpaxe-
HUKN KOXW 06paTUTbCA K AepMaTosiory.
Hamo4€eHHy0 TOPMO3HON XXUAKOCTbHIO
oaexay crnefnyet CMEHUTb Kak MOXHO
6bicTpee.
TOpMO3HyI0 XUAKOCTb BCErga cnepyet
XPaHUTb 3aKPbITON U B OPUTMHANIbHOW
eMKoCTW. TOpMO3HaA XNUAKOCTb He
JOImKHa 6bITb fOCTYNHA ANA AETEn 1
LPYrux nuu, KOTopble He MOryT Npo-
ynTaTh HAAMUCh U NPefoCTepexeHne
Ha ynakoBKe.

* [py CONPUKOCHOBEHUM NaKNPOBAHHbIX
NOBEPXHOCTEN C TOPMO3HOM XNIAKO-
CTbIO UX CreayeT cpasy Xe BbIMbITb
BO/IOW.

¢ [Npu po3anpaBke TOPMO3HOW CUCTEMbI

TOPMO3HOW XUAKOCTbIO cregyeT npu-

HMMaTb BO BHMMaHWEe pekoMeHaaumm

1 NpeanucaHva NpoM3BoaAUTENs aBTo-

Mobuns.

TopMO3Hble XXUAKOCTW Ha OCHOBE

rnvkona (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) He

AO0JDKHbI CMellnBaTbCA C MUHEepabHbI-

MU Macnamu. CmelumMBaHue XXMAKoCTeN

BeEeT K MOJIHOMY 0TKa3y TOPMO3HOM

CUCTEMbI.

TexHn4eckre napameTpbl TOPMO3HbIX

xungkocten ATE MOXHO HAWTK Ha cai-

Te www.ate.de.

2. MpumeHeHue u cBOUCTBA

e [IpefHa3HayveH AnA rpy30BbIX U NErko-
BbIX aBTOMOOWEN C COOTBETCTBYHO-
MM afanTepom (CNnCcoK aBTOMObBMIIb-
HbIX afanTepos cM. Ha www.ate.de).

e [lenaeT BO3MOXHbIM 6bICTPYIO 3anpas-
KY, BEHTUIALMIO U 3aMEHY TOPMO3HOM
XWOKOCTW B rMapaB/IM4ecKoi TOpMOo3-
HOW cucTeme/ cuenneHun.

¢ NpepHa3HavyeH anA 6akoB TOPMO3HOW
xungkoctu ot 5 go 30 nMTpPoB.

- HeBo3moxHa xonoctanA paboTa Haco-

ca: npu nycTom 6ake pasgaeTcA akycTu-

YeCKUI CUrHan, n HacocC BbIK/IOYaeTCA.

® PaboTa no MeToay «OAuH YenoBeK».

e [1poCcTOE NPUMEHEHME NPU HArNALHOMN
KOHCTPYKLMW.

e MobunbHOCTb 6narofapa OnopHbIM
ponvKam U pblyary MaHeBpyUpOBaHUsA.

¢ Perynmpyemoe, NocToAHHOE paboyee
faBneHve Yyepes ANMEeKTPOHHYIO CUCTe-
My perynupoBanuAa (EDR).

e llcnpo6osaH 1 npumeHnm Ha ABC.

e icnpo6oBaH u npumeHnm Ha MB SBC.

e MexaHuam cootBetcTByeT CE 1
NpOBEpPEH.

3. YcnoBuA

e Tok 100-240 B AC (50-60 Iu).

e AganTtep, NOAXo4AWMN ANA LAHHOTO
TPaHCMOPTHOro cpeacTaa (CAncoK
aBTOMOOMIIbHBIX a4anTEePOB CM. Ha
www.ate.de)

¢ PekomeHayemas npovssoguTenem
aBTOMOOMNIA TOPMO3HAA XUOKOCTb
(emkocTb 5 n - 30 n)

e 3aKOHHOE yCTpaHeHUe 0TX040B AnA
CTapow TOPMO3HOW XXUAKOCTW.




4. BBegeHue B 3Kcnyatauuto

4.1 MoaroTtoBKa K aKcnayaTtauum
MnniocTpauma Ha cTp. 60 AEMOHCTPU-
pyeT paboyve waru, HeobxoaumMbIe Npu
cbopke MmexaHu3ma.

YnakoBka foSmkHa 6blTb YyCTpaHeHa B
COOTBETCTBUM C TpeboBaHNAMM yCcTpa-
HEeHUA 0TX040B.

4.1.1 3ameHa ceteBoro kabens
YCTPONCTBO NOCTaBMAETCA C CETEBLIM
wrekepom Schuko. B kadecTse onuum
npeanararTCA pas3nnyHbIe cneumanbHble
ceTeBble Kabenu gna apyrmx ctpaH. O63op
M MOHTaX CM. puC. Ha cTpaHuue 61.

4.2 3anonHeHue 6aka TOPMO3HOM
XXUAKOCTU

MnniocTpaumm Ha cTp. 62—-64 EMOHCTPK-

pytoT paboune aTanbl, HeobXxoaAMMblE NP

BBEAEHVN MeXaHu3Ma B 9KCrnyaTaumio.

4.3 3ameHa nycTtoro 6aka TOpMO3HOM
XXUAKOCTU

MnniocTpaumu Ha cTp. 65 AEMOHCTPU-
pytoT pabouyne aTanel, HeobxoanMble
LNA 3aMeHbl NycTOro 6aka TOPMO3HOW
XUOKOCTU.

5. BeHTunupoBaHue

5.1 O6wue yKkasaHuA ANA BEHTMNUPO-
BaHuA

Hapo cnepoBaTb MHCTPYKLUU Npo-
n3sogutTenAa No BeHTUNIupoBaHuo
aBTomob6una!

A MNpon3BoaAnTb YCTAaHOBKY TOPMO3-
HOro ycTponcTBa MMElOT NpaBo TOJb-
KO MeXaHUKU C COOTBETCTBYlOLLEN
kBanudukauuen, c NpUMeHeHMEM
cooTBeTCTBYyloLero o6opyaosaHua.
Boobluye cneayet npuaepXxusaTtbcA
napameTpoB NPoOM3BOAUTENA TPaHC-
nopTHoro cpeactea!l

Nnnioctpauun Ha cTp. 67 nokasbiBaloT
npouecc 3ameHbl TOPMO3HOW XMUAKOCTM
B TOPMO3HOW cucTeme / 3ameHa Topmo3-
HOW XXMAKOCTM.

BHumaHue: Ecnv nocne BeHTUNNPO-
BaHWA NpyY MHOrOKPaTHOM CUMbHOM
Ha)kaTuu Ha nejanb TOPMO3a, AaBfieHWe
CNUWKOM «Craboe», TOPMO3HYIO CUCTe-
My cnegyeT CHOBa NPOBEHTUNNPOBATD,
YyUYUTbIBaA AaHHbIE MPOM3BOANTENA
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TpaHcnopTHOro cpeactsa. [Nocne kax-
[0M 3anpaBKK, BEHTUIMPOBAHWA, 3ame-
Hbl TOPMO3HOW XWAKOCTW cneayeT npo-
BEPATb NIOTHOCTb, (DYHKLMOHMPOBaHNE
N [ENCTBUE TOPMO3HON CUCTEMDI.
Mocne Kaxxaow 3anpaBkuW, BEHTUMPO-
BaHWA, 3aMeHbl TOPMO3HOMN >XXMAKOCTU
Heobx0AMMO MPOU3BECTU NPOBEPKY
NNOTHOCTW, (PYHKLMOHMPOBAHNA U Oen-
CTBWA TOPMO3HOW CUCTEMBI.

6. YcTpaHeHue 0TX00B

6.1 Topmo3HaA XXMAKOCTb
Mcnonb3oBaHHy0 XMAKOCTb crneayeT
oTAeNbHO cobpaThb B creunanbHbIi
KOHTelnHep (ATE-220 cuctema KoHTeR-
HepoB). Micnonb30BaHHYO TOPMO3HYHO
>KWOKOCTb HeJb3A CMeLUUBaTh C ApYrMu
XUOKOCTAMU, MHAYe OHU AONKHbI YTUN-
31npoBaTbCA, Kak Aoporme oTxoabl.

Mo 3akOHY MCNonNb30BaHHaA TOPMO3HasA
XUOKOCTb NMMKBUAMPYETCA B crieumarb-
HbIX cUCTemMax nepepaboTKu 1 ycTpaHe-
HMA Mycopa.

6.2 bak

Bak Heob6xoaMMO A0 KOHLUa OnycToWnNTb
W yTUNN3MPOBaThb B COOTBETCTBUM C
3aKOHOM.

6.3 MexaHu3m

MexaHn3m MoXHO BepHyTb Bawemy auc-
TPUGBLIOTOPY UMW YyTUNN3UPOBATL B COOT-
BETCTBWM C 3aKOHOM.

7. XpaHeHue

7.1 Topmo3HaA XXUAKOCTb

TopMO3Hyt0 XWUAKOCTb BCerga crnegyet
XPaHWTb MNOTHO 3aKPbITON 1 B OpUrK-
HanbHOM emKoCTW. TOPMO3HaA XUAKOCTb
He fomXHa 6bITb AOCTYNHA AETAM U
APYrMM nuuam, KoTopble He MOryT npo-
YnTaTb HAAMUCH N NPEAOCTEPEXEHNE Ha
EeMKOCTMW.

7.2 MexaHu3m

MexaHn3M JOSKEeH XpaHUTbCA B YNCTOM
n cyxom mMecTe. MexaHn3am JOmKeH 6biTb
HeJOCTYNeH A/A NOCTOPOHHMX.

8. PemoHT / YcTpaHeHue Henonagok

8.1 MexaHu3m

PeMOHT 1 ycTpaHeHne Henonanok JoSK-
Hbl NPONU3BOANTCA TOJIbKO KBaI'II/IdI)I/ILlI/I-
pOBaHHbLIM NepcoHasiom!

8.2 CepBUCHbIW PeMOHT / ycTpaHeHue
Henonapok
YCTponCcTBO cneayeT nepepartb Auc-
TpubbtoTopy. MNepeckbinaTe yCTPONCTBO
HaANeXuT B HAAEXHOW ynakoBke. ATE
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a BO3MOX-
HOe NOoBpeXAeHNe YCTPOWCTBa BO BPEMA
TpaHcnopTupoBkuM. Pacxoabl no nepe-
cbinke 6epeT Ha cebA oTnpasBuTenb.

PeMOHT no rapaHTuu cneayeT Hesa-
MeanuMTensHo cornacoeathb ¢ Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9. TexHn4YyecKue AaHHble

BbicoTa: 915 Mm
LLvpwuHa: 475 Mm
InybuHa: 380 mm
MopoXHwWi Bec: 16,8 kr
Obbem: o 30n
OneKTpnYecTBoO: 100-240 B AC/

50-60 'y
MoTpebnAemblii TOK: Makc. 2 A

Mopaya HarHeTaTenbHOro Hacoca: OKOmo
0,9 n /MUH NpW NPOTMBOAABIIEHUM paB-
HoM 2 6ap

[mnanasoH perynnpoBaHuA:
YCTPONCTBO BbIKMIOYEHO,
0,4 6ap (40000 Ma),

1 6ap (100000 MMa),

2,2 6ap (220000 IMa)

Mopaya BcacbiBatowwero Hacoca: 1 n/MuH

[Junana3oH paboyen
Temneparypbl: 0°C-45°C

KoHe4yHoe OTKNIoYeHe Hacoca aBToMa-
Tu4ecku npu octatke B 0,5 n ¢ curHasnb-
HOWN CUPEHOW

YpoBeHb 3BYKOBOTO

OaBneHnA N3nyyeHuns: 66 nBA
OneKTponpeaoxpaHnuTenb:
5x20mm M 5 A 250 B

Pabounn 0-6 6ap
MaHoMeTp: (0-600000 IMa)
OnuHa anekTpuyeckoro kabena: 5m
[nuHa 3anpaBOYHOrO WnaHra: 35m

B03MOXXHbI U3MEHEHUA TEeXHUHYECKIMX
napameTpoB.
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Driftsanvisning

ATE bromsavluftningsapparat FB 30 (03.9302-3005.4)

Forord

Grattis — du har bestamt dig for en
modern, kvalitativt hdgvardig ATE
bromsavluftningsapparat fran firma
Continental Aftermarket & Services
GmbH. ATE bromsavluftningsapparaten
ar enkel att hantera. Fére leveransen
kontrolleras att varje apparat fungerar
korrekt och &r i oklanderligt skick.
Kontakta aterférsaljaren om du har
fragor avseende apparaten.

1. Inledning

Las noga igenom denna driftsanvisning,
i synnerhet sékerhetsanvisningarna!
Spara driftsanvisningen s& att du kan
sl& upp enskilda punkter om det blir
nddvandigt, resp. 6éverlamna den till en
eventuell ny agare till apparaten.

Arbeten pa bromsanlaggningar far
endast genomféras av auktorisera-
de mekaniker som har de fackkun-
skaper och den verkstadsutrustning
som kravs. Generellt ska uppgif-
terna i fordonstillverkarens original-
underlag féljas.

1.1 Allmanna sakerhetsanvisningar
¢ Apparaten far endast anslutas till ett
stromnat vars spanning, stromart och
frekvens 6verensstammer med upp-
gifterna pa typskylten! Natkontakten
far aldrig dras ur eluttaget i sladden!
Apparaten far inte tas i drift om:
¢ sladden ar skadad,
¢ huset eller fyllslangen uppvisar yttre,
synliga skador.
Apparaten far aldrig anslutas till
tryckluft.
Apparaten far endast drivas med ren
bromsvétska péa glykolbas (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Mineraloljehaltiga
produkter kan forstéra apparaten.
Innan underhalls-, rengdrings- eller
reparationsarbeten genomférs pa
elektriska apparater, maste man se
till att apparaten ar stromlés, d.v.s.
avstangd, natsladden urdragen och
bromsvatskan avtappad ur apparaten.
Rengéring av enheten sker med en
fuktad trasa. Darefter skall rengjorda
ytor och delar torkas torra med en
luddfri trasa. Enheten far inte rengoras
med I6sningsmedel, brannbara @mnen
eller rinnande vatten.
Reparationsarbeten far endast
genomfdras av utbildad fackpersonal
med lamplig verkstadsutrustning.
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e Osakkunniga reparationer eller osak-
kunnig hantering kan leda till allvarliga
risker for anvandaren och skador pa
apparaten. Om apparaten anvands for
andamal som den inte ar avsedd for
eller betjanas felaktigt, dvertas inget
ansvar fér eventuella skador.

Efter avslutad reparation p& appa-
raten, genomférs en funktions- och
tathetskontroll. Det ar viktigt att appa-
rater for bromsvatska (bla apparater)
endast drivs med bromsvétska pa
glykolbas (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
Anvandningen av bromsvatskor som
inte har rekommenderats av oss,
leder till att apparaten forstors.

1.2 Sakerhetsanvisningar om

bromsvétskan

e Bromsvéatskan far inte fortaras! Undvik
under alla omsténdigheter kontakt
med 8gon och hud. | nédfall ska ome-
delbart ldkare kontaktas och uppgif-
terna pa behallaren visas upp.

e Fortaring av bromsvétska leder till
forgiftningssymptom som huvudvark,
yrsel, magont, krékningar, diarré och
kan i allvarliga fall medféra kramper
och medvetsléshet med dodlig utgang.

e Om bromsvatska har kommit i kontakt
med 6gonen, skdlj dgonen omedel-
bart rikligt med rent vatten och kon-
takta darefter genast 6gonlékare.

e Om bromsvatska har kommit i kontakt
med huden, tvatta huden omedelbart
rikligt med rent vatten. Tillkalla genast
lakare vid hudirritationer.

¢ Byt genast de kladesplagg som kom-

mit i kontakt med bromsvatska.

Forvara alltid bromsvéatskan val tillslu-

ten och endast i originalbehallaren.

Bromsvatskan maste forvaras oat-

komligt fér barn och andra personer

som inte kan lasa paskriften och var-
ningsanvisningarna.

Om lackerade resp. kansliga ytor har

kommit i kontakt med bromsvétskan,

tvétta genast av dessa med rent vatten.
® Fordonstillverkarens rekommenda-

tioner och foreskrifter ska foljas vid

péafylining av bromsvétska i broms-

systemet.

Bromsvatskor pa glykolbas (DOT 3,

DOT 4, DOT 5.1) far inte blandas med

mineralolja. Om vétskorna blandas ,

s& leder det till bromsanlaggningens

totala bortfall.

Sékerhetsdatabladen till ATE broms-

vatskor kan laddas ned fran Internet

under adressen www.ate.de.

2. Anvandning och egenskaper

e Lampar sig for personbilar och
nyttofordon med respektive adapter
(fordonsspecifik adapterlista, se
www.ate.de).

* Mojliggor en snabb pafylining, avluft-
ning och ett snabbt byte av broms-
vatskan p& hydrauliska bromsanlagg-
ningar/kopplingsmandvreringar.

e Lampar sig for behallarstorlekar fran
5 1till 30 | bromsvétska.

® Tomkdrning av pumpen utesluts —
akustisk varningssignal och avstang-
ning av pumpen s snart behallaren &r
tom.

¢ Arbeten enligt “en-mans-metoden®.

e Mycket enkel anvdndning genom
oversiktlig uppbyggnad.

¢ Mobil genom I6prullar och ranger-
handtag.

e |nstéllbart, konstant arbetstryck genom
EDR (elektronisk tryckreglering).

e ABS beprévad och anvandbar.

e MB SBC beprévad och anvandbar.

e Apparaten ar CE-konform och kon-
trollerad.

3. Forutsattningar

¢ 100240 V AC strémanslutning
(50-60 Hz).

e Adapter som passar till fordonstypen
(fordonsspecifik adapterlista, se
www.ate.de).

e Bromsvétska som rekommenderas
av fordonstillverkaren (behallarstorlek
51-30 I).

¢ Miljévanlig avfallshantering av den
gamla bromsvatskan.

4. ldrifttagning

4.1 Forberedelser infér driften

Pa bilderna pa sida 60 visas de ndd-
vandiga arbetsmomenten for appara-
tens montage.

Avfallshantera férpackningen under
iakttagande av lokalt gallande, lagliga
eller av myndigheterna foreskrivna
avfallsforeskrifter.

4.1.1 Byte av néatkabel

Apparaten levereras med en stickpropp
med jorddon. Som tillval finns olika
natkablar foér andra l1&nder. Oversikt och
montering: se bilder pa sidan 61.




4.2 Montage av
bromsvatskebehallaren

Pa bilderna pa sidorna 62-64 visas de

nddvandiga arbetsmomenten for appa-

ratens idrifttagning.

4.3 Byte av den tomma
bromsvatskebehallaren

Pa bilderna pa sida 65 visas de nod-

vandiga arbetsmomenten for byte av

bromsvatskebehallaren.

5. Avluftning

5.1 Allman information om bromsan-
laggningens avluftning

Principiellt ska fordonstillverkarens
avluftningsforeskrifter foljas!

A Arbeten pa bromsanlédggningar
far endast genomforas av aukto-
riserade mekaniker som har de
fackkunskaper och den verkstads-
utrustning som kréavs. Generellt ska
uppgifterna i fordonstillverkarens
originalunderlag féljas.

P4 bilderna pa sida 67 visas det prin-
cipiella tillvagagangsséttet vid byte av
bromsvatska pa bromsanlaggningar /
byte av bromsvéatska.

Observera: Skulle efter avluftningen
bromspedalens mandvreringsstracka
vara for lang efter upprepad, kraftig
mandvrering av bromspedalen eller
skulle tryckuppbyggnaden vara for
“mjuk”, maste bromssystemet avluftas
igen enligt fordonstillverkarens anvis-
ningar.

Efter pafylining, avluftning, byte av
bromsvatska maéste alltid bromsanlagg-
ningens tathet och funktion kontrolleras!

6. Avfallshantering

6.1 Bromsvatska

Samla begagnad bromsvatska, varje
sort for sig, i lampliga uppsamlingsbe-
héllare (ATE 220 liter uppsamlingsbe-
hallarsystem). Begagnad bromsvétska
far inte blandas med andra vatskor, da
den annars maste avfallshanteras som
dyrt specialavfall.

Transportera begagnad bromsvétska till
ett auktoriserat avfallsupplag resp. auk-
toriserad avfallsatervinningsanlaggning
under iakttagande av lokalt géllande,
lagliga och av myndigheterna foreskriv-
na avfallsforeskrifter.
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6.2 Behallare

Tom bromsvatskebehallare fullstandigt
och avfallshantera dem under iaktta-
gande av lokalt gallande, lagliga och av
myndigheterna foreskrivna avfallsfore-
skrifter.

6.3 Apparat

Aterlamna apparaten till aterforsaljaren
eller avfallshantera den enligt lokalt
gallande, lagliga och av myndigheterna
féreskrivna avfallsféreskrifter.

7. Lagring

7.1 Bromsvatska

Forvara alltid bromsvétskan val tillsluten
och endast i originalbehallaren. Broms-
vatskan maste férvaras oatkomligt for
barn och andra personer som inte kan
lasa paskriften och varningsanvisning-
arna.

7.2 Apparat

Foérvara apparaten i ren och torr omgiv-
ning och oatkomligt for ej behoriga
personer.

8. Service / reparation

8.1 Apparat
Service- och reparationsarbeten far
endast genomfdras av auktoriserad
fackpersonal!

8.2 Service / reparation kundtjanst
Lamna in apparaten till aterférsaljaren.
Apparaten maste vara ordentligt for-
packad vid forsandelse. ATE franséger
sig allt ansvar for eventuella trans-
portskador. Avsandaren star fér kostna-
derna for férséandelsen.

Reparationer som omfattas av garan-
tin samordnas direkt med Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9. Tekniska data

Hojd: 915 mm
Bredd: 475 mm
Djup: 380 mm
Tomvikt: 16,8 kg
Innehall: bis 30 |
Spanning: 100-240 V AC / 50-60 Hz
Stréomforbrukning: max. 2 A
Pumpens ca 0,9 I/min vid

matningsméangd:
Regleringsomraden:
apparat tryckfri/avstangd
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Pumpens sugméangd: 1 I/min
Temperatur — arbetsomrade: 0 °C-45 °C

Slutlig avstédngning av pumpen
automatiskt vid ca 0,5 | restméangd
med varningssignal

2 bar mottryck

Ljudstyrka: 66 dBA
El-sékring: 5x20 mm M5 A 250V
Arbetsmanometer: 0-6 bar

(0-600000 Pa)
El-kabellangd: 5m
Fyllslangslangd: 3,50 m

Tekniskt betingade andringar, samt
konstruktionséndringar ar uttryckligen
forbehallna.
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Navod na obsluhu

ATE Brzdy - Odvzdusnovacie zariadenie FB 30 (03.9302-3005.4)

Predslov

Srdec¢ne gratulujeme - rozhodli ste sa
pre moderné, kvalitativne hodnotné
zariadenie na odvzdu$nenie ATE bfzd
od firmy Continental Aftermarket & Ser-
vices GmbH. Zariadenie na odvzdusne-
nie ATE brfzd sa vyznacuje jednoduchou
manipulaciou. Kazdé zariadenie je pred
expedovanim starostlivo vysku$ané na
funkénost a bezchybny stav.

Pri vSetkych otazkach ohladom zariade-
nia sa obracajte na vasho distribu¢ného
partnera.

1. Uvod

Starostlivo precitajte tento navod na
pouzivanie. Dodrziavajte predovsetkym
pokyny o bezpecnosti tohto navodu na
pouzivanie! Uschovajte prosime Vas
tento navod na pouzivanie na neskorsie
nalistovanie, pripadne ho odovzdate
d’alSiemu majitelovi zariadenia.

Prace na brzdovych zariadeniach
modzu vykonavat len mechanici s
prisluénou odbornostou a zariade-
nim dielne. Vo vSeobecnosti je treba
dodrziavat udaje z originalnych pod-
kladov vyrobcov vozidiel.

1.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny
e Zariadenie sa mdze pripojit len na
taku rozvodnu elektricku siet, kto-
rej napéatie, druh prudu a frekvencie
suhlasi s udajmi uvedenymi na typo-
vom stitku! Sietovu zastréku nikdy
nevytahovat za privod zo zastrcky!
Zariadenie nepouzivat ak:
e privod je poskodeny,
e puzdro alebo plniaca hadica ma
viditelné znaky poskodenia.
Zariadenie nikdy nepripojit na
tlakovy vzduch.
Pouzivaf len s Gistou brzdovou kva-
palinou na glykolovej baze (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Vyrobky obsahu-
juce mineralne oleje vedu k znice-
niu zariadenia.
Pred udrzbou, Cistenim alebo oprava-
mi na elektrickych zariadeniach dbaf
na to, aby zariadenia boli bez priudu,
t.j. vypnuté a odpojené zo sietovej
zasuvky a aby bola vypustena brzdo-
va kvapalina zo zariadenia.
Cistenie pristroja sa vykona vihkou
handrou. Potom ocistené plochy
trenim dosusit handrou nepustajucou
chlpy. Tento pristroj sa nesmie Cistit
rozpustadlami, horlavymi latkami
alebo te¢ucou vodou.
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e Opravy moze vykonavat len Skolena
odborna obsluha s prislusnym vyba-
venim dielne.

e Neodbornou opravou alebo manipula-
ciou mézu vzniknut znacné nebezpe-
Censtva pre uzivatela a Skody na zaria-
deni. Pokial je zariadenie odcudzené
alebo nespravne obsluhované, neda sa
prevziat ruCenie za pripadné Skody.

e Po ukonéenej oprave zariadenia treba
vykonat skusku na funkciu — skasku
tesnosti. Pri tom sa zabezpeci, ze
zariadenie pre brzdovu kvapalinu
(modré zariadenia) sa pouzivaju len
s brzdovou kvapalinou na glykolovej
baze (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Pouzi-
vanie neodporucanych kvapalin vedie
k zni€eniu zariadenia.

1.2 Bezpecénostné pokyny pre

brzdovu kvapalinu

¢ Brzdovu kvapalinu neprehltat ani nepit!

Striktne sa vyvarovat styku s o€ami a

pokozkou. Vo vaznom pripade okamzi-

te vyhladat lekarsku pomoc a predlozit
informacie o obsahu nadoby.

Prehltnutie alebo pitie brzdovej kva-

paliny vedie k priznakom otravy ako

su bolesti hlavy, zavraty, bolesti
zaludka, vracanie, hnacka a v zavaz-
nych pripadoch moze viest ku ki¢om,
bezvedomiu a umrtiu.

e Ak brzdova kvapalina vnikne do o¢i,
ihned’ o¢i vyplachnut velkym mnoz-
stvom Cistej vody. Po dokladnom
vyplachnuti o¢i je treba ihned’ vyhla-
dat lekarsku pomoc (o¢ného lekara).

e Ak sa brzdova kvapalina dostane na

pokozku, ihned pokozku oplachnut

velkym mnozstvom Cistej vody. Pri
podrazdeni pokozky treba ihned’
vyhladat lekarsku pomoc.

Odev postriekany brzdovou kvapali-

nou ¢o najskor vymenit.

Brzdovu kvapalinu uskladrovat

sustavne uzatvorenu a len v original-

nych nadobach. Brzdova kvapalina
nesmie byt pristupna detom a inym
osobam, ktoré nevedia precitat napisy

a vystrahu.

Pokial sa brzdova kvapalina dostane

do styku s citlivymi alebo lakovanymi

plochami, potom tento lak ihned umyt

Cistou vodou.

e Pri dopliani brzdového systému
brzdovou kvapalinou brat do tva-
hy odporucania a predpisy vyrobcu
vozidla.

e Brzdové kvapaliny na glykolovej baze
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) sa nesmu
miesat s mineralnymi olejmi. Zmiesa-

nie kvapalin vedie k uplnému zlyhaniu
brzdovej sustavy.

e Bezpecnostné listy ATE brzdovych
kvapalin su k dispozicii na stiahnutie na
internetovej adrese www.ate.de.

2. Pouzitie a vlastnosti

¢ Vhodn4 pre oblast pouzitia v osob-
nych a uzitkovych automobiloch s
prislusnym adaptérom (zoznam Speci-
fikacii adaptérov, pozri www.ate.de)

e Umozriuje rychle plnenie, odvzdus-
nenie a vymenu brzdovej kvapaliny v
hydraulickych brzdovych zariadeniach
a ovladaniach spojky.

¢ \Vhodné pre velkost nddob od 5 | do
30 | brzdovej kvapaliny.

¢ Nie je mozny beh Cerpadla na prazd-
no — akusticky signal a vypnutie Cer-
padla pri prazdnej nadobe.

e Praca podla ,metdda jedného muza“.

¢ NajjednoduchSie pouzitie prostrednic-
tvom prehladnej konstrukcie.

* Mobilné na kolieskach a rukovatou na
posun.

¢ Nastavitelny, konstantny pracovny
tlak vytvarany EDR (elektronicka
regulécia tlaku).

¢ VVyskusané pre ABS a pouzitelné.

¢ MB SBC vyskusané a pouzitelné.

e Zariadenie je CE konformné a presku-
Sané.

3. Podmienky

* 100-240 V AC sietova pripojka
(50-60 Hz)

¢ Vhodny adaptér pre typ vozidla
(zoznam Specifikacii adaptérov,
pozri www.ate.de)

¢ Brzdova kvapalina odporu¢ana vyrob-
com vozidla (velkost nadob 5 I-30 I)

e Zivotné prostredie Setriaca moznost
likvidacie starej brzdovej kvapaliny

4. Uvedenie do ¢innosti

4.1 Priprava na prevadzku

Obrazky na strane 60 zobrazuju potreb-
né pracovné kroky na instalovanie
zariadenia.

Balenie zlikvidovat tak, aby boli dodrza-
né zakonné a miestne predpisy o likvi-
dacii odpadov.

4.1.1 Vymena siefového kabla
Tento pristroj sa dodava so sietovou
zastrékou s ochrannym kontaktom.
Opcionalne sa ponukaju rozlicné
sietové kable, typické pre iné zeme.
Pre prehlad a montaz vid obrazkovu
tabulku na strane 61.




4.2 Pouzivanie nadob na brzdovu
kvapalinu

Obrazky na stranach 62-64 zobrazuju

potrebné pracovné kroky na zacatie

¢innosti zariadenia.

4.3 Vymena nadob na brzdovu
kvapalinu

Obrazky na strane 65 zobrazuju

potrebné pracovné kroky na vymenu

nadob na brzdovu kvapalinu.

5. Odvzdusnenie

5.1 VSeobecné pokyny na odvzdus-
nenie brzdovych zariadeni

Principialne treba dodrziavat a ria-
dit sa pokynmi vyrobcu vozidla o
odvzdusnovani!

A Prace na brzdovych zariade-
niach mézu vykonavat len mechanici
s prislusnou odbornostou a zariade-
nim dielne. Vo vSeobecnosti je treba
dodrziavat udaje z originalnych pod-
kladov vyrobcov vozidiel.

Obrazky na strane 67 zobrazuju zasad-
né kroky postupu pri vymene brzdovej
kvapaliny pri vymene brzdovych zaria-
deni/brzdovej kvapaliny.

Pozor: Pokial po odvzdusneni dizka
drahy ovladania brzdového pedala po
viachasobnom silnom zostupeni je prili$
dlha, alebo pedal vytvara ,makky“ pro-
titlak, potom je potrebné opat odvzdus-
nit brzdovy systém podfa Udajov vyrob-
cu vozidla.

Po kazdom plneni, odvzdusneni,
vymene brzdovej kvapaliny je potrebné
vykonat skusku brzdového zariadenia
na tesnost, funkciu a uc¢innost!

6. Likvidacia

6.1 Brzdova kvapalina

Pouzitu brzdovu kvapalinu osobitne
(podra druhu) zhromazdovat vo vhodnej
zbernej nadobe (ATE 220 litrovy sys-
tém zbernych nadob). Pouzita brzdova
kvapalina sa nesmie zmieSat s inymi
kvapalinami, lebo ina¢ sa bude musiet
zlikvidovat ako drahy zvlastny odpad.
Pri zohladneni zakonnych a miestnych
predpisov o likvidacii odpadu je treba
odovzdat pouZitl brzdovu kvapalinu do
likvidaéného alebo recyklaéného zaria-
denia.

ATE FB 30 Navod na obsiuhu .4 [N

6.2 Nadoba

Nadoby na brzdovu kvapalinu sa
vyprazdnia bez zvyskov a zlikviduju sa
podla zakonnych a miestnych predpi-
sov o likvidacii odpadu.

6.3 Zariadenie

Zariadenie odovzdate spat Vasmu dis-
tribuénému partnerovi alebo pri dodrza-
ni zakonnych a miestnych predpisov o
likvidacii odpadu ho zlikvidujete.

7. Uskladnenie

7.1 Brzdova kvapalina

Brzdovu kvapalinu uskladriovat slstav-
ne uzatvorenu a len v originalnych
nadobach. Brzdova kvapalina nesmie
byt pristupna detom a inym osobam,

ktoré nevedia precitat napisy a vystrahu.

7.2 Zariadenie

Zariadenie uskladrovat v ¢istom a
suchom prostredi. Zariadenie treba
chranit pred pristupom nepovolanych
os6b.

8. Udrzba/opravy

8.1 Zariadenie
Prace udrzby a opravy sa mézu vyko-
navat len odbornymi osobami!

8.2 Udrzba/opravy prostrednictvom
sluzby zakaznikom

Zariadenie odovzdat do opravy distri-

bu¢nému partnerovi. Zariadenie zaslat

v dostatoénom baleni. ATE neprebera

zaruku za pripadné Skody pocas dopra-

vy. Dopravné naklady nesie odosielatel.

Opravy v naroku na zaru¢nom plneni
treba dohodnut priamo s Continental
Aftermarket & Services GmbH.

9. Technické udaje

Vyska: 915 mm
Sirka: 475 mm
Hibka: 380 mm
Hmotnost bez naplni: 16,8 kg
Obsah: do 30 |
Sietova pripojka: 100-240 V AC /

50-60 Hz
Spotreba pradu: max. 2 A

Vykon tlakovej pumpy:
asi 0,9 I/min pri 2 bar protitlaku

Regulaény rozsah:
zariadenie bez tlaku/vypnuté,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Vykon sacej pumpy: 1 I/min
Pracovny rozsah tepl6t: 0 °C-45 °C

Koncové vypnutie Cerpadla je automa-
tické pri priblizne 0,5 | zostatkového
mnozstva s vystraznym zvukom

Hladina akustického tlaku: 66 dBA
Elektrické 5x20 mm
istenie: M5A250V
Pracovny 0-6 bar
tlakomer: (0-600000 Pa)
Dizka elektrického kabla: 5m
Dizka plniacej hadice: 3,50 m

Vyslovne vyhradené zostavaju technicky
a aj konstrukciou podmienené zmeny.
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Navodila za uporabo

Naprava za odzracevanje ATE zavor, model FB 30 (03.9302-3005.4)

Uvodna beseda

Cestitamo - odlogili ste se za moderno,
iziemno kakovostno napravo za odzra-
¢evanje ATE zavor podjetja Continental
Aftermarket & Services GmbH. Napravo
za odzraCevanje ATE zavor odlikuje
preprostost uporabe. Pred dostavo
preverimo delovanje vsake naprave in
zagotovimo, da je v brezhibnem stanju.
Pri kakrsnih koli vprasanjih glede napra-
ve se, prosimo, obrnite na vasega dis-
tributerja.

1. Uvod

Prosimo, skrbno preberite ta navodila
za uporabo. Predvsem upostevajte var-
nostne napotke v teh navodilih za upo-
rabo! Prosimo, obdrzite ta navodila za
uporabo, ker jih boste morda Se potre-
bovali oziroma jih predajte morebitnemu
novemu lastniku te naprave.

Dela na zavornih napravah lahko
izvajajo le mehaniki z ustreznim
strokovnim znanjem ter primerno
opremo. Na splosno je potrebno
upostevati podatke v originalni
dokumentaciji proizvajalca vozila.

1.1 Splosni varnostni napotki
¢ Naprava je lahko priklju¢ena le na elek-
tricno omrezje, katerega napetost, vrsta
toka in frekvenca se ujemajo s podatki
na tipski tablici! Elektricnega vti¢a iz
vti¢nice nikoli ne vlecite za kabel!
Naprave ne zaganjajte, kadar:
¢ je poskodovan kabel,
¢ so0 na ohisju in cevi za polnjenje
vidne poskodbe.
Naprave nikoli ne priklapljajte na
stisnjeni zrak.
Uporabljajte le s Cisto zavorno teko-
¢ino na glikolski bazi (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Proizvodi, ki vsebujejo
mineralno olje, bodo napravo uni-
¢ili.
Pred vzdrzevanjem, ¢iS¢enjem ali
popravili elektri¢nih naprav je potreb-
no zagotoviti, da naprava ni pod
napetostjo, t.j., da je izklopljena, da
je vti¢ izvleCen in da je bila zavorna
tekoc€ina iztoCena iz naprave.
Napravo odcistite z vliazno krpo. Nato
ocCiS¢ene povrsine in dele zdrgnite do
suhega s krpo, ki ne pus¢a kosmicev.
Naprave ne Cistite s topili, gorljivimi
snovmi ali teko¢o vodo.
Popravila lahko izvajajo le usposobljeni
strokovni delavci z ustrezno opremo.
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e Zaradi nestrokovnih popravil ali upo-
rabe lahko pride do znatnih nevarnosti
za uporabnika ter do poskodb na
napravi. Ce se naprave ne uporablja
v skladu z njenim namenom ali se jo
uporablja nepravilno, za morebitne
poskodbe ne moremo prevzemati
jamstva.

Potem ko je bila naprava popravljena,
je potrebno izvesti preizkus delovanja
in tesnjenja. Tu je potrebno zagotoviti,
da se naprave za zavorno tekoc€ino
(modre naprave) poganjajo le z zavor-
no tekocino na glikolski bazi (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Uporaba zavornih
tekocin, ki niso priporo¢ene, bo prive-
dla do unicenja naprave.

1.2 Varnostni napotki k zavorni

tekogini

e Zavorne teko€ine ne smete pogoltniti
oziroma piti! Skrbno se izogibajte
stiku z o€mi in kozo. V primeru stika
z oémi ali kozo takoj poiscite zdrav-
niSko pomoc¢ in predlozite opozorila s
posode.

e Zauzitje zavorne tekoc¢ine povzrocCi

simptome zastrupitve, kot so glavo-

bol, vrtoglavica, bole€ine v trebuhu,
bljuvanje, driska, in lahko v resnejsih
primerih povzro¢i krée, izgubo zavesti
ali celo smrt.

Ce je zavorna tekocina prisla v stik z

o¢mi, jih takoj sperite z veliko koli¢ino

Ciste vode. Po temeljitem spiranju o€i

takoj poiscite zdravnisko pomoc.

Ce je zavorna tekocina prisla v stik

s kozo, jo takoj sperite z veliko Ciste

vode. V primeru drazenja koze takoj

poiscite zdravniSsko pomoc.

Oblagila, poskropljena z zavorno

tekocino, ¢imprej preoblecite.

e Zavorno tekoc€ino hranite vedno

zaprto in v originalnih posodah.

Zavorna tekocina ne sme biti dosto-

pna otrokom ter drugim osebam,

ki ne morejo prebrati napisov in

opozoril na posodi.

Kadar pridejo v stik z zavorno tekoci-

no lakirane oziroma obcutljive povrsi-

ne, jih takoj sperite s ¢isto vodo.

e Pri polnjenju zavornega sistema z
zavorno tekoc€ino je potrebno uposte-
vati priporodcila in predpise proizvajal-
ca vozila.

e Zavornih tekoc€in na glikolski bazi
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) se ne sme
mesati z mineralnimi olji. MeSanje
tekocin bo privedlo do popolnega
izpada zavorne naprave.

e Dokumentacijo z varnostnimi podatki
za zavorne tekocCine ATE si lahko
prenesete (nalozite) s spletne strani
www.ate.de.

2. Uporaba in znacilnosti

e Primerna za motorna in tovorna vozi-
la z ustreznim adapterjem (seznam
specifi¢nih adapterjev za posamezna
vozila si oglejte na www.ate.de).

e Omogoca hitro polnjenje, odzra¢evanije
in menjavo zavornih tekocin na hidra-
vli¢nih zavornih napravah/sklopkah.

e Primerna za posode za zavorno teko-
¢ino s prostornino od 5 1 do 30 I.

¢ Prazni tek Crpalke ni mozen — zvo¢ni
opozorilni signal in izklop ¢rpalke v
primeru prazne posode.

¢ Delovanje po »metodi ena osebax.

e |zjemno preprosta uporaba zaradi
pregledne strukture.

e Mobilna zaradi tekalnih valjev in ro¢a-
ja za premikanje.

¢ Nastavljiv, stalen delovni pritisk zaradi
EDR (Elektronische Druck Regelung —
Elektronska regulacija pritiska).

¢ ABS preizkusen in vstavljiv.

e MB SBC preizkuSen in vstavljiv.

e Naprava je skladna z zahtevami ES in
testirana.

3. Predpogoji

e Elektri¢ni priklju¢ek 100-240 VAC
(50-60 Hz)

¢ Adapter, ki ustreza tipu vozila (seznam
specificnih adapterjev za posamezna
vozila si oglejte na www.ate.de).

e Zavorna tekoc€ina, ki jo je priporo¢il
proizvajalec vozila (velikost posode
51-30 ).

e Moznost odstranjevanja za staro
zavorno tekocino, ki ne obremenjuje
okolja.

4. Zagon

4.1 Priprava na zagon

Slike na strani 60 prikazujejo potrebne
delovne korake za sestavo naprave.
EmbalaZo je potrebno odstraniti v skla-
du z drzavnimi in zakonskimi predpisi.

4.1.1 Zamenjava elektricnega kabla
Naprava je dostavljena s Suko elek-
triénim vti¢em. Dodatno so na voljo
razli¢ni elektri€ni kabli, specificni za
posamezne drzave. Pregled in monta-
za - glejte sliko na strani 61.




4.2 Vstavljanje posode za zavorno
tekoéino

Slike na straneh 62-64 prikazujejo

potrebne delovne korake za zagon

naprave.

4.3 Menjava prazne posode za
zavorno tekoéino

Slike na strani 65 prikazujejo potrebne

delovne korake za menjavo posode z

zavorno tekocino.

5. Odzracevanje

5.1 Splosni napotki glede odzrace-
vanja zavornih naprav

Predpisom proizvajalca vozila za
odzracevanje je potrebno skrbno
slediti in jih je potrebno upostevati!

A Dela na zavornih napravah lah-
ko izvajajo le mehaniki z ustreznim
strokovnim znanjem ter primerno
opremo. Na splosno je potrebno
upostevati podatke v originalni
dokumentaciji proizvajalca vozila.
Slike na strani 67 prikazujejo postopke
pri menjavi zavorne tekocine pri zavor-
nih napravah/Menjava zavorne tekocine.

Pozor: Ce je po odzragevanju pot, ki jo
opravi zavorni pedal, potem ko ste ga
vec¢krat mo¢no pohodili, predolga ali ¢e
je pritisk »premehaks, je zavorni sistem
potrebno ponovno odzraciti v skladu z
navedbami proizvajalca vozila.

Po vsakem polnjenju, odzracevanju ali
menjavi zavorne tekocCine je potrebno
izvesti preizkus tesnjenja, delovanja in
ucinka zavorne naprave!

6. Odlaganje odpadnih snovi

6.1 Zavorna tekoc€ina

Rabljeno zavorno tekocino je potrebno
zbirati v primernem zbiralniku (220-litr-
ski zbiralni sistem ATE), pri Cemer je
ne mesajte z drugimi snovmi. Rabljene
zavorne tekoc€ine ne smete mesati z
drugimi tekocCinami, ker jo je v takem
primeru potrebno odstraniti kot nevarne
odpadke, kar je drazje.

V skladu z drzavnimi in zakonskimi
dologili je potrebno rabljeno zavorno
tekocCino odpeljati na za to dovoljeno
mesto za odstranjevanje oziroma reci-
kliranje odpadkov.
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6.2 Posoda

Posode za zavorno tekocino je potreb-
no povsem izprazniti ter odstraniti v
skladu z drzavnimi in zakonskimi dolo-
Gili.

6.3 Naprava

Napravo vrnite vasemu distributerju ali
pa jo odstranite v skladu z drzavnimi in
zakonskimi dolocili za odpadke.

7. Skladiséenje

7.1 Zavorna tekocina

Zavorno tekocino hranite vedno nepre-
dusno zaprto in v originalnih posodabh.
Zavorna tekocCina ne sme biti dostopna
otrokom ter drugim osebam, ki ne
morejo prebrati napisov in opozoril na
posodi.

7.2 Naprava

Napravo je potrebno hraniti v Cistem in
suhem okolju. Naprava mora biti nedo-
segljiva za nepooblas¢ene osebe.

8. Vzdrzevanje/popravila

8.1 Naprava
Vzdrzevalna dela in popravila lahko
izvaja le strokovno osebje!

8.2 Vzdrzevanje/popravila pri
servisni sluzbi
Napravo posredujte distributerju.
Naprava, ki jo boste poslali, naj bo
zadostno zapakirana. ATE ne prevzema
jamstva pri morebitnih poskodbah, do
katerih je prislo ob transportu. PoStne
stroSke nosi posiljatelj.

Za popravila v primeru uveljavljanja
garancije se dogovorite neposredno
s Continental Aftermarket & Services
GmbH.

9. Tehni€ni podatki

Visina: 915 mm
Sirina: 475 mm
Globina: 380 mm
Teza prazne naprave: 16,8 kg
Prostornina: do 301
Elektri¢ni 100-240 VAC/
prikljucek: 50-60 Hz
Potrebni tok: maks. 2 A

Mo¢ tlaCne Crpalke:
pribl. 0,9 I/min pri protitlaku 2 bar

Nastavitve:

Naprava brez pritiska/izklopljena,
0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Moc¢ sesalne Crpalke: 1 I/min
Temperaturno —
delovno obmodje: 0°C-45 °C

Konéni odklop &rpalke avtomatsko
pri pribl. 0,5 | preostale koli¢ine z
opozorilnim zvokom

Glasnost: 66 dBa
Elektr. 5x20 mm
varovalka: M5A250V
Delovni 0-6 bar
manometer: (0-600000 Pa)
Dolzina elektr. kabla: 5m
DolZina polnil. kabla: 3,50 m

Pridrzujemo si pravico do tehni¢no
pogojenih sprememb, prav tako do
konstrukcijskih sprememb.
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Kullanma Kilavuzu

ATE Fren Hava Alma Cihaz FB 30 (03.9302-3005.4)

Onsoz

Continental Aftermarket & Services
GmbH firmasinin yiksek kaliteli, modern
ATE fren alma cihazini tercih ettiginiz
icin tesekkur ederiz. ATE fren hava alma
cihazi, kolay kullanimiyla, kullananlarin
takdirini kazanmistir. Teslim edilmeden
once her cihaz kontrol edilerek sorun-
suz durumda oldugu ve diizgiin calistigi
teyit edilir.

Cihaz ile ilgili tim sorularinizda lutfen
yetkili saticiniza basvurun.

1. Giris

Lutfen bu kullanma kilavuzunu dikkatle
okuyun. Kullanma kilavuzunda yer alan
glvenlik bilgilerine 6zellikle dikkat edin!
Kullanma kilavuzunu, daha sonra da
bilgi alabilmek amaciyla saklayin, ve/
veya cihazi vereceginiz sahislara cihazla
birlikte teslim edin.

Fren tertibatlarinda yapilacak calis-
malar sadece yeterli uzmanlik bilgi-
sine sahip mekanikerler tarafindan,
uygun servis donanimiyla gercekles-
tirilmelidir. Genel olarak, arag ureti-
cisinin orijinal belgelerinde yer alan
bilgiler takip edilmelidir.

1.1 Genel Giivenlik Bilgileri

e Cihaz, daima gerilimi, akim tiri ve
frekansi tip levhasindaki bilgilere uyan
bir elektrik sebekesine baglanmalidir!
Elektrik fisini asla elektrik kablosundan
tutarak prizden cekmeyin!

¢ Asagidaki durumlarda cihazi ¢aligtir-
mayin:

e Elektrik kablosu zarar gérmuisse,
e Govdede veya dolum hortumunda
gorlnur hasarlar varsa.

¢ Cihazi asla basin¢l havaya bagla-
mayin.

e Sadece glikolik bazl fren hidroligiyle
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) caligtinn.
Madeni yag iceren iiriinler, cihaza
zarar verir.

e Elektrikli cihazlarda yapilacak bakim,
temizlik veya onarim galismalarindan
once, cihazin elektrik girisi kesilmis,
yani kapall, fisi ¢ekilmis ve fren hid-
roligi bosaltiimis durumda olmasina
dikkat edin.

e Cihaz nemli bir bezle temizlenmelidir.
Silinmis ytzeyler ve parcalar daha sonra
tig birakmayan bir bez ile kurulanmali-
dir. Cihaz ¢oziici, yanabilir madde veya
akan su ile temizlenmemelidir.

e Onarnim calismalari, sadece uygun ser-
vis donanimina sahip egitimli uzman
personel tarafindan yapiimaldir.

© Continental Aftermarket & Services GmbH

e Usulline uygun olmayan kullanim veya
onarim ¢alismalari, kullanicinin yara-
lanmasina veya cihazda hasar olus-
masina yol acabilir. Cihazin amacina
aykir veya yanlis kullanimi durumunda
olasi hasarlar tarafimizdan karsilanma-
yacaktir.

Cihazdaki onarim calismalari tamam-
landiktan sonra ¢alisma ve sizdirmazlik
kontrolU yapilmalidir. Bu kontrolde, fren
hidroligi ile ilgili cihazlarin (mavi cihaz-
lar) sadece glikolik bazli fren hidrolikleri
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) ile kullanildi-
gindan emin olunmalidir. Tavsiye edile-
nin disindaki fren hidroliklerinin kullanil-
masi cihazin kullanilamayacak sekilde
zarar gérmesine yol agabilir.

1.2 Fren hidroligi ile ilgili giivenlik
bilgileri
¢ Fren hidroligini yutmayin veya icme-
yin! Goze ve cilde kesinlikle temas
etmemelidir. Ciddi bir durum olusursa
hemen tibbi yardim alin ve kutunun
Uzerindeki bilgileri doktora goésterin.
Fren hidroliginin yutulmasi veya igil-
mesi, bas agrisi, bas dénmesi, mide
bulantisi, kusma, ishal gibi zehirlenme
belirtilerine yol acar ve agir durumlar-
da kramp, biling kaybi veya 6lim ile
sonuglanabilir.
Fren hidroligi gbze temas etmisse,
g6zlerinizi derhal bol temiz su ile yika-
yin. Gozlerinizi iyice yikadiktan sonra
hemen bir g6z doktoruna basvurun.
Fren hidroligi cildinize temas etmisse,
cildinizi derhal bol temiz su ile yikayin.
Ciltte tahris olusmussa, hemen bir
doktora basvurun.
Fren hidroligi bulagsmis giysilerinizi en
hizli sekilde degistirin.
Fren hidroligini daima orijinal varilinde,
agzi kapali bir sekilde saklayin. Fren
hidroligi cocuklarin, Gzerindeki yaziyi
ve uyarilarn okuyamayacak durumdaki
diger kisilerin ulasamayacagi bir yerde
muhafaza edilmelidir.
Fren hidroliginin boyall veya hassas
ylUzeylere temas etmesi durumunda
boya derhal temiz suyla yikanmalidr.
Fren sistemine fren hidroligi eklenir-
ken, arag Ureticisinin talimatlarina ve
tavsiyelerine uyulmaldir.
Glikol bazli fren hidrolikleri (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) madeni yag ile karig-
tinlmamalidir. Bu iki hidroligin karistiril-
masi, fren tertibatinin tamamiyla calisa-
maz hale gelmesine neden olacaktir.
e ATE fren hidrolikleri ile ilgili glivenlik
veri sayfalan www.ate.de internet
adresinden indirilebilir.

2. Kullanimi ve Ozellikleri

e Uygun adaptdre sahip binek tasitlarda
ve yuk tasitlarinda kullanilabilir (Araca
Ozgii Adaptor Listesi icin bkz.
www.ate.de)

e Hidrolik fren tertibatlarinda/debriyaj
kumandalarinda fren hidroliginin hizli
bir sekilde doldurulmasini, degistiril-
mesini ve havasinin alinmasini mim-
kin kilar.

e 5l ila 30 | fren fren hidroligi varilleri
igin uygundur.

e Pompanin bos ¢alismasi mimkin
degildir — varil bosaldiginda bir sinyal
sesi duyulur ve pompa kapatilir.

¢ Tek-Kisi-Yontemi“ ne gore calisilir.

e Kolay anlasilan yapisi sayesinde kulla-
nimi son derece kolaydir.

¢ Tekerlekleri ve gezdirme tutamag
sayesinde kolayca tasinir.

¢ EBA (Elektronik Basing Ayari) sayesin-
de ayarlanabilen sabit ¢alisma basinci.

e ABS icin test edilmis ve onaylanmistir.

e MB SBC icin test edilmis ve onaylan-
migtir.

e Cihaz, CE onayina sahiptir.

3. On Kosullar

¢ 100-240 V AC elektrik baglantisi
(50-60 Hz)

e Arac tipine uygun adaptor (Araca
Ozgii Adaptor Listesi icin bkz.
www.ate.de)

¢ Arag Ureticisi tarafindan tavsiye edilen
fren hidroligi (Varil boyu 5 1-30 I)

e Eski fren hidrolikleri igin gevre kuralla-
rina uygun sekilde imha olanagi

4. ik Calistirma

4.1 igletim 6n hazirhg

Sayfa 60’deki resimler, cihazin kurulumu
icin gerekli is adimlarini géstermektedir.
Ambalaj malzemeleri, resmi atik kurallar
ve yasalarina uygun sekilde imha edil-
melidir.

4.1.1 Elektrik kablosunun degisimi
Cihaz bir Schuko elektrik prizi ile birlikte
teslim edilmektedir. Baska Ulkeler i¢in
opsiyonel olarak cesitli Glkelere 6zgu
elektrik kablolari sunulmaktadir. Genel
bakis ve montaj icin 61 sayfasindaki
tabloya bakiniz.

4.2 Fren hidroligi varilinin
yerlestirilmesi

Sayfa 62-64’daki resimler, cihazin calig-

tinlmasi icin gerekli is adimlarini goster-

mektedir.




4.3 Bosalan fren hidroligi kutusunun
degistirilmesi

Sayfa 65’deki resimler, fren hidroligi-

kutusunun degistiriimesi i¢in gerekli is

adimlarini géstermektedir.

5. Hava Alma

5.1 Fren tertibatlarinin havasinin
alinmasi ile ilgili genel bilgiler

Arag iireticisinin hava alma ile ilgili
talimatlarina dikkat edilmeli ve uyul-
malidir!

A Fren tertibatlarinda yapilacak
calismalar sadece yeterli uzmanhk
bilgisine sahip mekanikerler tarafin-
dan, uygun servis donanimiyla ger-
ceklestirilmelidir. Genel olarak, arag
uireticisinin orijinal belgelerinde yer
alan bilgiler takip edilmelidir.

Sayfa 67’deki resimler, fren tertibatla-
rindaki fren hidroliginin degisiminde/
normal fren hidroligi degisiminde genel
hareket seklini géstermektedir.

Dikkat: Fren pedali yolunun havasi alin-
diktan sonra, fren pedalina birkag kez
kuvvetli bir sekilde basiimasina ragmen
pedal mesafesi halen fazla uzunsa veya
basing fazla ,hafifse”, fren sisteminin
havasi arag Ureticisinin talimatlan dog-
rultusunda tekrar alinmalidir.

Her dolum, hava alma ve fren hidroligi
degisiminden sonra isletim freni tertiba-
tinda sizdirmazlik, calisma ve etki kont-
rolU yapiimalidir!

6. imha

6.1 Fren hidroligi

Eski fren hidrolikleri, uygun toplama
kaplarinda (ATE 220 litrelik toplama kabi
sistemi) toplanmalidir. Kullaniimig fren
hidrolikleri baska sivilarla karistirimama-
lidir, aksi takdirde pahali 6zel atik olarak
imha edilecektir.

Kullanilmis hidrolik yagi, resmi atik
kurallarina ve yasalarina uygun sekilde,
bunun icin izin verilmis atik imha ve/
veya atik degerlendirme tesislerine ulas-
tinimahdir.

6.2 Varil

Fren hidroligi varili tamamen bosaltila-
rak resmi atik kurallarina ve yasalarina
uygun sekilde imha edilmelidir.

6.3 Cihaz

Cihaz, yetkili saticiya iade edilmeli veya
resmi atik kurallarina ve yasalarina
uygun sekilde imha edilmelidir.

ATE FB 30 Kullanma Kilavuzu 3

7. Saklama

7.1 Fren hidroligi

Fren hidroligi orijinal varilinde, agz
hava gecirmeyecek sekilde kapatilarak
saklanmalidir. Fren hidroligi cocuklarin,
Uzerindeki yaziy ve uyarilari okuyama-
yacak durumdaki diger kisilerin ulasa-
mayacag! bir yerde muhafaza edilme-
lidir.

7.2 Cihaz

Cihaz, kuru ve temiz bir ortamda sak-
lanmalidir. Yetkisi olmayanlarin cihaza
ulasmasi 6nlenmelidir.

8. Onarim/Tamir

8.1 Cihaz

Onarim ve tamir ¢calismalari sadece
gerekli uzmanlik bilgisine sahip personel
tarafindan yapilmalidir!

8.2 Miisteri hizmetlerinde
onarim/tamir
Cihaz, yetkili saticiya teslim edilmelidir.
Cihaz, yeterli koruma saglayacak bir
ambalaj icerisinde génderilmelidir. Olasi
nakliye hasarlarinda ATE hi¢cbir sorum-
luluk Ustlenmez. Gonderim masraflari,
gbnderen tarafindan karsilanacaktir.

Garantie kapsaminda yapilacak tamirler
icin direkt olarak Continental Aftermarket
& Services GmbH ile gorusllimelidir.

9. Teknik Bilgiler

Yikseklik: 915 mm
Geniglik: 475 mm
Derinlik: 380 mm
Bos agirlik: 16,8 kg
icerik: 30 I'ye kadar
Elektrik baglantisi: 100-240 V AC/

50-60 Hz
Cekilen Akim: maks. 2 A

Pompa sevk miktari:

2 bar karsi basingta yakl. 0,9 I/dak

Ayar sahalar:

Cihaz basingsiz/kapall,

0,4 bar (40000 Pa),

1 bar (100000 Pa),

2,2 bar (220000 Pa)

Emme pompasinin performansi: 1 I/dak
Calisma sicaklik araligi: 0°C-45°C

Yakl. 0,5 | kaldiginda pompa bir sinyal
sesi ile otomatik olarak kapanir

Ses cikis glci: 66 dBA
Elektrik 5x20 mm
sigortasi: M5 A250V
Calisma 0-6 bar
manometresi: (0600000 Pa)
Elektrik kablosu uzunlugu: 5m
Dolum hortumu uzunlugu: 3,50 m

Teknik degisiklik ve diizeltme yapma
hakki sakldir.



e ATE FB 30 BUiR iR E

iR EREAE

ATE 7L—% 7U—F«1>% 1= b FB 30(03.9302-3005.4)

XX
REWROT Y /OY—=BHLT

Continental Aftermarket & Services
GmbH DEHEEE ATE JL—F JU—F
4> Ay b ZERBBEVWEIFWEE
HOHHES
D—Fq >0 1=y NOBEIF. &TH
HETY, YT, BEEOD &ICE
mZRETTBHEIC. BRmOEER KT
EREZARKICF TV IULTVWETD,
EEBEICET 2BEVEDb . BR5E/(—
N F—FXTHEFELLET U,

1. [FU&IC

S EURERBAE ESRA TLIEE W, D
BiRERBAEICEEH I TWB R LICE

IEEEFEICIE. BITCEELTLES
WIBOSRBRLED, 22y N2EET
ZZERENEZOSNFTIT DT, UKk
BEEE. BIRELTEVWTLIEEL,

TL—FEEDEER. FFIOHHEZE
TRRIMEICHKRBEL., BULGRFEERT
BB TERZIT TS W, BE. B
BEXA—H—DXEICEHINTVSIE
TRICHESTLLEZ LY,

11;@kﬁ?6&a§ﬁ

e 1w ME, T7b NEHEIN
TWBERE. ER. BRBOERICD
o ERLTLIEESW ! 7S5 0% 3y
LY MhSIE<LEBIF. V—REZ0>
Y N AN k-1
TEROKLSHIBEF. 12y M ZEBHE
LIBRWTLEE LN,

o U—RNRICEENH 2155,

07 ZARFEAR—RICEBIENH 25

I:I

—w hNeEBERICERLBEVWTL
Léb\

Y A—)LEEB ST BT L —
FROHZEFERL TEEET>TLE
=W\ (DOT3. DOT4. DOT5.1) . #h
HESDEMEE. 1=y FOMEDER
Rz 2 AEEED B D E T,
BREBOAVTF VR, ik, 158
EEZ{TSHRIIC, BRZYID, IVt
VDS TTTEIRE, TL—FR%E
2=y MHOSHEHE U T, EmICERL
FNnTWRWZ & ERITHERLTLE
=LY,

M OBRICIE. KTESULEYAIL
ZEALTLLEZN, 208, EPIL
EDRWEZW Y AL TRWTL S
Wo SAFIPETIRMEDRIE, K TS
. ThnwT<LiEE 0,

© Continental Aftermarket & Services GmbH

CEWVWET, ATEL—F 7

-

1BIB(F. FEFIDEEICREL.
BIEFITIT> TLIEE L,
TEYREBELREF. EXRER®
1=y hDOWEDRRAICE S RIREMED
HDEY, NEYGI=Y hDFEAW
BIEICKZEEICRT ZEEIF. —V)
BUWEFA.
1=y hOIEEEIE. HITHEEE. FE
DERZET->TLEE W, =Y k
FWIZwh) & ZYVa=ILzE&
BT LT L —FROHEER
LT, BELTLZE W (DOT 3,
DOT 4, DOT5.1) , #EITZTL —
FRUNDT L —FROERIE. 1=
v~ OWEDRR & 72 FEEED B D
9,

YR

27L—FRICETZIERER

TL—FRIE BB LRV TL
feEcWw ! BYAEOFEfMER T e
TV, BAEENRLELLBEIR. B
SICERICHEKRL TSV, FORR
. REBROLHFEZ. EEICERL
TLIEEL,
TL—FROEAEIF. BER. HFEL.
fEfE. B, TRIZRE OREER%ES|
ZRIUET, RHRGEIE. &7,
L, TR EIC DR DAREMEN B
D%,
TJL—FBOBICA-STHBEIE. BES
LC?&%@KT&E@bT(Lé\A E%‘:
VeELcE. RIIRBIEICHERL TL
20,
TL—xmPAICNnEEEE. BS
[CREDKTHEL TS W, N
Nz &EDERMIBENIBEIL. ERRIC
HRLTLIEE LN,
KEICT L —F@/HIMIE LG AL,
BICEBZTLEW,
TL—F&IE. HDITEEZLH, AUY
FILDOBREBICANTRELTLfEE
W, 7L—FRiE. FH SLOIX
wﬁmi%htvt#T%amA%®
350)):'73‘73\/\& Q%LL{%MbT ez
W,
JL— $ﬁﬁiﬁﬁb%9%b?m%
HICHEUIBEIE. BESICKEDK
/ﬁ/?b—t < t_gb\
TL—F I RAFALICTL—FREFTE
95 E. BEIEXA—A—DEREEL
ODHREICRE> TLTEE W,
JUA=)EERETLTL—FRK
(DOT 3. DOT 4. DOT5.1) %.
SivAERERWTL £ W, TL—=F
HaRTTERULES. JL—FY
2T LAEEDIET DEEEMENH D £
-g_o

ATE 7L —FROLZLEBT—5 > —
&, www.atede T¥ O O—KR9 3%
ZENTEFT,

2. EREE T

ER7Y 7Y —E=EEUICERES &
UBEHEEAOFERICEL TWET (&=

‘BRl7Z 5745 —") X~ www.ate.de &
) .

CHETL—FIRTLABL®IZVF

REEBED T L —FKE. REWE
B, ERIRE. RBZETSIENTE
£9,

5~30 Uy NLDTL—FKI Y=\
MBI T,

IRV T7iE. BRI EDHEE. EEILE
Bho BEEEFMNIED., IRy THEENE
FUFET,

'One-man operation (fEEE—ZDH
TEE) 1 THEEZITVWET,

I TFRTHA T, ERALEET
3_0

Fv A=A/ RILZERHU.
BENEETI,

EPC (ZLZ7bhAZvY Ly ¥v—
J>ybhO—=)) IT&BEAFEFHATEE
T9,

ABS 1&EEE A, B,

MB SBC KREEA & BT

CE ﬁl:l == = @éﬁ;\ﬁw‘o

3. RIRENH

BEE 100-240 V AC (50-60 Hz) »
ERElCH- BB TY Y — (B
ERllZ7 Y 75 —Y X b www.ate.de &
1)
HRX—A—HIHEITZTL—FK
G~30UyMNILDTL—FKI)T—
VAV
EEREXEZEBUIERREATL—F
BOEZER .

4. IR1ERAtA

4.1 #lg
60 R—IYDEFBAICHE>T, 1=y hE%E
BLET,

TR e

RIS TCRFEITATREREL

TLREW,

414 =TI DX
Z DHEMLIC . Schuko 75 h\EE il
nTWET, SEORKICH > KL%
T—TILBEHLTWET, HESLD
B AEICDWTE. 61 R—I DK
#SHBULTLIEE0,




4.2 7L—FRIY—/I\DHRE
62-64 R—IDFAICK->T, =Y b
BEIOEEEZ LET,

4.3 Bt~ 7L —FRU T —INDRKHE
65 R—IDFHBBICE->T, TL—FKY
H—NZRHUET,

5. FU—F1 T (EKIKRE)

51 7L—FYAFLDTI—F1 0TI
B9 3iEEEE

BEEA—H—DTV—F1JICET
ZEREEZ & GH ZDIBRICHKST
(Q=13Y

A\ FL—xgBoEEE. SPOMH
ZHISHMEICKEL. ELRREE

FI3BMTERBZTOTLIEEW, &

B, BEEXA—-H—0OXECTHIhTW
BIERICH-LTLIESLY,

TL—F I ATFLDT L —FRDIH,

TL—FRDOIME, 67 R—IDERBAIC
fE->TIT>TLEE W,

FE: JU—FavT% JL—FRY
IWZEBEDRUVBAEEDT L —FXRTIL
DENEHNEWNGEE., U IFEDD T4
BV HEIE. BEEX—A—0IERIC
eV, JL—F I AT LD OBEERE
RS WELNHD £,

FTE, JU—FovI. TL—FROK
gix, HITL—F I AT LDIRHE.
HEBE. EEIDRRZIT > T LS LN,

6. FEELE

6.1 7L—F®&
FERBEHADT L —FRIE, BYLRS
(ATE 220 U v NILESHETE Y AT L)
lc. BERICA T TIBRLTLEE WL,
FEREHADT L —FRIE, HOFEEE
BFRWTLEE W, BAULEEE. Bk
BEEY L I8 D6,. BRENBICELKGE
Arhhhxd,
EREVEGCREN. BEHIE. FEEYLE
55 UK IERHNBREERFITA1D
JUREERICEEZE L T IEE LY,

6.2 B3
TL—FRAEIE. ElCLT, EICkE-S
TeRERETEEL TS,

6.3. 1=wh
=y ME BRGE/IN— M F—NIRAIT B
M B UL ITEICHE - T BRES A TRE
LTLiEE,

ATE FB 30 EX{R A E B

7. RE

71 7L—F®&

o JL—FRIE. TERICHNBVNESIC
B L, AYIFILDOBRERICANTER
ELTLLEETW, TL—FFRiF. 7
7, BLOIRNILPESEZD N
TEBRWAYIOFDENEWE ZBIC
RELTLIEE W,

7.2.A=whk
1=y M BETEEUCRETRE
LTLiEaW, 12y ME, #ERZHS
BOWAYIOFORBIZWE ZBICEEL
TLIEE W,

8. AVTF VR /B

81.1=wh
XV TF Y APERIE, BT EMESEIC
REELTLIEE W

8.2. HAIV—Y—ERICELBIAVTFY
A/ ER

RFE/N—hF—lc, KBZRITTLLS

W, BYILBHEEZELILO AT, KEZ

FIXLTLIEE W, ATE (&, EfRFPODE

BRI 2EEZ. —EVWKTA, &

BHE, BEROBEERD XTI,

Rz HEAT 2 EBY —EXDHEIL.
[BE1Z Continental Aftermarket & Services
GmbH [T ZHEAE < T2 E LY,

9. FU=HILF—4

= 915 mm
[T 475 mm
BT 380 mm
g FBEO#H) 16.8 kg
HNE 30 Uy hLET
EE 100-240 V AC / 50-60 Hz
HEED B2 A
B3R TERE -
$09 Uy ML (Gt BE 2 /8—)L)
R

1zZv k #E/ER off
0.4 /X—)L (40000 Pa) .
1 /X—JL (10000 Pa) .
2.2 /)X—JL (22000 Pa)

&3 I7R > THEEE 1 Uy NI/

YEBNATRETRIREE ¢ 0-45° C

MY 7OEBERA 78S
%g#OSUJF%kE%& €5
ICBEMICERIMINE T,

BE

%ﬁ%l/’\“)b : 66 dBA

BRba1—X 5x20mmM5A250V

1EXERBEA 0-6 /\—)L

(0-600000 Pa)
ERXRI—RORZ : 5m
FEAR—ADORS : 3.50 m

IVIZFYVITDEEDED. Kl
EELHBIZBENHDET,



ENg ATE FB 30 £ {EisEE

#BR1E AR B

ATE HlIzh#BS4KE FB 30 (03.9302-3005.4)

F

it

REL - IMEXET Continental After-
market & Services GmbH &ITHNS
SR ATE #lIShEEMSEE, 1% ATE #l
SIS RBEN—KFIER S T,
REZH, EZFHARETENEEN
TR BIBEIRS . KT IZEERE(AE
A, BEEZRENHEENHE.

1. 5|5

BIFARRRERR, BREEXLE
BRUERBPNEZ2IEEN! BRERT
ZIRENRE, UEREEN, WERX
BRI KRB RUERE,

X ATER R % Al &R R AU {52 FA A8 L
MZEENR &N HIRIREH TR BF,
REE S H SRR RRLER
8o

1.1 —RZ2EREM

o ZERBENALEERE, BIMERMIMEK
S5 ERSHE FMAIRELER S
TR IR EIRESLE, YI2BERER
sl

ETRIERT, BOBTEE:

o HRLL BIRF,

o INEEIERNE BRHBIFTER,

o IR RBEEEEERTS.

o (YAI{ERAZ ZE24HIEhR (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) BBTAZE,
EREST RN RESBERERRT,
o WHENEEFHTHINER . BETBE
g, BROIRFREELHER, g&E
BExiE. BRELEREBHIREHE
BeHERERRAELTRE, RAEET
FHGHBETEEENRAENT G, 1%
HEILERAA. SRYBRSRAGETT
Bl

o XATARZEIZFINN T L A BERBRT
RN EHTEEIE,

°
—_\

© Continental Aftermarket & Services GmbH

o BETIRERYTREN AP IER™E A
E, s, - S TEXERTIE
TEAZRFIREAYMSHBRR,
S AR A =T,
KEBEBEARE, HIHTIHRENM
A, DTREREIDIREE (&
*E) (MEHAZZEHIEE (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) i#1T#1E, ERIEHE
FHMREEBEEERK,

—

2 HIBREEEEEm
BOBRIIRNGIER! U EMRRE
MEk. B2BRAT, BUMEHE
HERER.

s EEHMAFINRESHHPSER, 4l
k. ke, BE. RHERES, ™
ENTRESEELE. BRI,
EHIEIRABENE, MEIEXEBKS
o AR, RINIEIZBERERER,
ERIshR N EEMERK, ZEAXES
Ko, EHHIR KRR, BB
£

o HHIBIRFAERY), 1EIEIER,
IRERBHINRRFEZR RS, NR
HEMETRERIET. HIABREENR
S )L EREMTERERERESN
AB,

MRS S REERSISR, BN
BB AR,
BHRIGIRENHIS RS, BHERSRE
HERE IR ATE

Z ZEEHshi® (DOT 3, DOT 4,

DOT 5.1) A8 5T ¥iRREEER,
BREHIRESHAISRATE2R,
o ATE fIshR BT &Rz O E
www.ate.de PIU#HIT T EH,

2. M R4

s ERTR&EGEERF/NHENRALE
N CREREERHBIIR, BEEN
www.ate.de)

o RTIBRESNRG/ BERN BN
HITHISIRIEEAN. HRFE#R,

e EAETRY 5L F 30 L WHIHRA
o

o RATHITLIHEEHE — RB/AT
i, BREFEEELES, RELE
28

o AT B NIRIE",

o RITEM, EREE,

o REMEFEAFIA, "B,

e X EPC (BBFENIEHIZE) &ET
BHIEE TEE.

o 23 ABS MR FFFSL AT A

e 225 MB SBC MR FHIESC A A

o« XERG CE v, FHELMR,

3. AR FM

e 100-240 V AC ftEBHJR (50-60 Hz)

o SEHASHLIHERE CRERE
EERRSIER, ESM www.ate.de)

o AEFIEHHEENFIER (BeRRY
51-30 L)

o WEERANHIHRHFITIFMRIE

4. BEhETT

41 BITER

% 60 TINERIETR T RBEAHENNE
B,
SMNEENEFLEIAARTEEENES
ERYEENRE,

411 FIRHERL
BEMIINALA Schuko HRIEL, AIE
FNEMEREEFENBREZ, 2B l%
ESNE 61 TIER,

4.2 FIZhRB BRI
5 62-64 TINEISIRR T RERBTIHIL

EHE,

4.3 SHIZNRE BHE R
%5 65 TINEISIR T T BRI B A =Y

LZ\EZJ/:EET%O




5. #iK
5.1 FIThRGHESH—AREREM

BIRLEFNRITISEREBVHES
EEA!

A\ (meemE S L AR T E
AR ZE IR & T B E S B TR

T, ROSTES SR RSO R RO
S,

5 67 FIHEPIRT T BbIE R3]
RS RS B,

AR HSE, URVHBEREEER

FITRIRHEENEBI TR, &
RIESREFIEERIE TR, BRI

MARGHITHS

BRIR. FSMNERGDNIRE, D

OEHIEIRGRSHIR. TRERERE R,

6. [EFIE

6.1 HIEhE
EEANHISIRA IS ERNEEGHIIT
Bt (ATE 220 AR RS HTUR
%, EFERNHIBRLTUEARER
¥, REBRAHTRFVLIE, mMAE
5HtRIEHITRES
RIBEEMNEARFYEENE, EF
ARSI SR INEER ZINERNR T
0T Kz [B] KIS F

6.2 583
HIERASLTEE S, HIRIEEE
MEAEFYEEMEHTEFLE,

6.3 X8

Bz B IR OA IR E KSR IEAR
EMNEAEFYEENEHTERL
H,

7. =&

7.1 HlEhE

o IMERHHRAFEIRE, NAKE
FRETRERSRT. DIHEREIHRIT
B EHHMIEREIIERESHIA

o

pal

7.2 KE

ZEBWNGFRETES. TRNIFE
., ZEBOINTFHETREFENART
SEENHIFFT

8. MIEME iR/ (B2

81 KkKE
NIRRT Al A G THFIE AR K &
H|

8.2 EEMRSFTAIBRUFFIE MR/ (E
DIREBERERABHENH . KED
FHITEE, TOMEE, UHES
Ho ATE X RIBEHIIRITHIRIA A
BEMTE. ERMBEAHEITY ST
B

RIEIEES Continental Aftermarket
& Services GmbH. FH{THE .

9. RAKIE

=aE: 915 mm
B 475 mm
RE: 380 mm
e 16.8 kg
RE RA30L
FEIR: 100-240 V AC / 50-60 Hz
FHFE: BK2A
RAVIEE

RIEA 2 bar B, £290.9L

WTERE:

KELTE/XABRT,

0.4 bar (40000 Pa).

1 bar (10000 Pa).

2.2 bar (22000 Pa)

HIRRAL 1 L/min
mE — TEXE: 0°C-45°C
RETHIIH:

FIREL 0.5 LIS, REBTINT,

FRHEEES

IRFE LR 66 dBA
BSM/RKZ: 5x20mmM5A250V
EHETIS: 0-6 bar (0-600000 Pa)
EEBAKE: 5m
ERRERE: 3.50m

HANVELLRIBER, RBRALE (8
EBIREE) KA,



EX 3 ATE FB 30t Sloddss s

dudi OLlw 9.

o0 915 lasl

o 475 :2,=))

o 380 2ol

=5 16,8 :3lall O34l

aLasl ;U 30 dsd]

So5e 4L3 CJg8 100240 : 3L ,4SI1,L]
33,8 50-60 i

028l 058yl 2 30,80, Ll gl

4 )l dall Bb

dsuall dsw

bmoygénu,.mmﬂl@)dOQ

)b 2 diaus O‘Slxn

J:.su:.” b uﬁ!lp.a (Jlwa 0),L0

0,4 wleﬂb@M‘wdb)lgy
,(JL 100000) b 1,(JSub 40000) 5L
(Jb 220000) b 2,2

1 1/min

o] dsall 5

Lzl 8,5 Sum
205,@ 39)3 45 dl 0 QA

lbewis LSuLzygl dsual) W g.BLo_)l
&e;d05k§3bule*9w|d.m.§”u9i)

d.us.oo ).aJou O)Lwl @Bl.b‘
Juuus> 66 Ooall dud

dbgae 430 48] aJLQDJIMTsxzoM
Ml 5)Lu)| 055 k.,«)ss 250 Jazd ul.c

(JB.L 0-600000),0 0-6 ozl Lulis

75 QST LS s

» 3,50 e b, Jgb

Ol yy g sl sh=] 3o,V JS' § Jadios
)Le_'z” W; @ub«.&.a 6‘ 3] cb.du uLmN

© Continental Aftermarket & Services GmbH

Johdl) oy duegl 6.2

w)wulymuﬁwsw Ul&)sy‘um
3 e A3 SLLEI e palealy Jal 4l
Ala)l Old chJI olsd) pldl pl oYl a

54163

of dtsbl lexdll JSoll U] Slasdl glory] oS
d) ls) ol oV e dis calsdl J]
FIRTIOR

O3l 7.
Jolydl) 3 74

4.J.»a§l|4.&3§l|é‘},a|).o.l|w)u_s):>ouw
“9-6—” Ol fd&uﬁ JSLJl f&yb dalsl)
 Jelydll Coj 05 Vi o Lalgioe ]
Bk pud gz US 9 i Jlakyl Jolite
dadludlg d.b.uz.ll SOlodss 3| dolb! (s.wl del,8

elegll e 8325k
Sl 7.2

g_Slpj ;m.ku le.n @ )Lele OR3SS gl
uolpw}” dsto @ dxog (:J_c (] LS

oplestl

oekadl! / Bluall 8.
5kl 8.1

Y ilazdl e 5528 Ul puduadlly Slal) dlxwl
u«l&ygwwkﬁkwylwulw

Mol dous W gkl / dilual) 8.2

T 6)[.7;«.” S s 3lasdl W &a.»
y a.wlm cuu,b; d.o.»ls.ag )Le:zn g_,ulg.s
_9‘);\0 6‘ O Aol ATE &, 'JADUJ
uu)Lm dlmcljpjtgadb@zbv\sub
J..U,LILQ.LAM)LQDJI Jly)

Oleud 858 ;Lul UJI EMJI Oldas
&n OJ—wLua Le_aw (]

Continental Aftermarket & Serwces
.GmbH

S LS puss 4141

LS .Schuko dS...w J.als & )l.e_fz” BESTY) @.u
M.AMU%SJ«SSJKSJMIJSMJM
e dale 3,055 (319 6,?}” Ol e
il oS3 dy b e Bzl g 55kl
61 d=do @ WSﬂI M)”

Jold Cojeleg Sy 4.2
62-64 (55) Oldall ULC OQ}?}U )5.@.” .
Slasdl i M.Stjw.s

E)LQJ‘ ol Sy Oy JIw) 4.3
CJ\MJ VY 08y dduall (e 8394l )ya.” .
L;ﬁpl,a.ll Ca) Ol Jws] 4aS

slsa)! oo 1,3V 5.

dodas] §1,3] A Jgo dole OillasYo 5.1
cload) oo Lol 21

Oloadsss Gaddaiy Blelpe uzgts sbdue
Ielogll cpo oyl pliaS £1,8] (o guay 8yl

Lajlo] 0505 ¥ olyll ol o Stz AN
ol l@gxl.bgnu«am S,k e V)
M)BUI ufw;g)l WKETY SO u.aJJJis

&ua.aulo.dwe*.bwya dols doasg
LY Olscd g lads yogaid! &)Ll
Jl 25 67 doaall e 8352-5b) yguall
/ngﬂl@b;\uijwldm)wl
dolp 2l Gigy5 puss

Joly )l (o elgad] 20,85 didos ¢l o] s 4....4!
T iy A ool 3 Sl el s
Jalp &) e sl 43[«& OB 13 b &yg0 §9
C.sLJI hsall L)‘Slbl 3| wb;«.c CLQ.@J dl)slo
M wg»s ,leij.cg ua.n.zua uUb o

e b MA&JS,\w o)Lle uLo.A.Lw

ol ]| u.))gm.v_agl slog)) &85, el o)
sbuﬁaswmaubogms shel Cogl
98 ly Sl s @l o ol pllas
A9 Wl&dx&bg aadsg

LY e palsadl 6.
Jalydl] C3 6.1

Oy @ dasiwd) Ggr L BlaisYl oo
220 dsew manzsd] Ol pllas ATE) &Jmﬂ
Jalswwldx‘)dluy)tﬁ ()mjd
)_UJSMwsu k./UJJdJB’QS)DI

QA.J‘ haab Ly palsd! 3550 8as dlgeS
51;\95” Aaszad) Oga 3l e palsdl oo
o)szl GLLaL dal=zll wilgdl) JSJ i
k_)LuG-U @ d.l.o.m“d,l uy))l Gla &)5)9

Jia d.li.w) YN @ gl w2y 13y dusl)
Obladl e & ol




deiatt olodss Js ATEFB 30 [EN TEY

sl Olodss Judo

ATE FB 30 (03.9302-3005.4)4S 5 )b ;0 miabl L)l 3o elo)) f,i5 3l

&Slbyl uS.G ATE o089 CBBA OR lélw._\ .
Joly &) Cigs 5 diolsd) dadlud) SbLs e
Ulgi=s www.ate.de

Slyebly Jloszad) 2.

Shleadb 3l bo SS9 Olhlewd) tJLo .
dewlid) dolgb) dlo gl Jlosiiwls dsslsl)
dewlid) dolgli dlog)l S byl @i&e)
u‘ysv k_,ujul” 53340 vl_c OJLA.«; JSJ
(www.ate.de
slog)) & 585,20 sl JbJ. oo Ilad! d&s
Us;W‘ Jﬂbﬂ‘ ol § Sg 3wy
CMolslly
zol%s dszw OIS Jol ) Sigs) ch.cg)’ Cewlio @
A 3095w
ulxul—dsjlsu.mgdpua.t,ld.«x&du&ey-
43,481 8l =hadg ddgo ] dadle
Lcﬂs JAI).QJ' <o) cLCj o lol duanl)
UG.?;AJI 4113)9 (g k“gb_).QJ‘ JLo.su..wS” o
eS|
Jad! punual) Iy eldg Jlosiw 4—’5-6—“’
ool ol
COMlens 0929l 1,23 dg Slamdl ey o5 uS-G
wadieg
Jolging Cull Jukis Jasd Jad (Sg o
RTEY ,bx»a.n Jouss e[ku Se owllb)
j\x” dls,a]l dalail e Uyoey Cwlin ABS o
i u.-.~Ud.bLnJ|
Jolya)l dalis] e Uymog Wb‘ MB SBC «
L Olaolgal) dilas dalgs slao] (s .
dl

a9V alesyl Slaolsh Billae Slaod| CE o
Jh=wd by & 3.

Jasedas 3 e8I Ll Jlasal o
355 50-60 3354 HL3 CJgd 100-240
o0 &80 USI dewlil) dolgh) dog)l Jlosinl o
OMogll 446 e b @S.&.e ) Syl
e Obleadl ¢ 55 JSI dialid dnlgl
(www.ate.de :0lgiz S5V =890
gs)bu.thLebﬂlw)JLWl o
)«J 30 Jl 5 ;l.09.” ds.w) OJL‘.“J‘
O‘-"}d A.QJLE.U o)b.'z” bls.U uLua.A )53.) .
el Ogyll u.a).'m.] deudl

Liedal 4.

Jusicl) i) 4.4
tf'“" 60@3) M|J$0359}L|)ya)|o
&Aqu.JlalsAubLmGAualaﬂpou-

Alall OIS ddl (9lg8 pl R

Jd 5 Yl 035 o 056 Y sl Sllas o

Lol Lu).\; |3.Qb O.)JJIS wl;h&a u'\.u.ﬁ.l

Jig fl.ulU a3 Sliygll Oluse 4339599

J=aV sla
RYSY REESY Ry 8elaS) 4393 pae O o
dlu&s@.l.a;‘ﬂ_sl BV-L-H uLJ.a.cdgj.oo
3|)l45ﬂ| WJU::DIM)WJ
JA.RAMJ l»)l w)lézjb ‘)‘j‘"l @"b u‘
?5 9| L,l.»oyl dlosiwl @LE:.) )Lv )l.é.’?.”
Olowd s 5SCe M8 dibls cLa_a).b.a dlsis
Slasdls 3ol 08 )51 &
wyel.@,p:)lul.c J Oldes |).>|J.v.:
Gzl e cb.o.Joy 4ald (e WSt dass
sauall i ég uﬂu §| R 09l> R d=yg
)J.nb.a,” <o) o).gy\ Qlu.AJSLJI o
(DOT 3, DOT 4, DOT 5. '1) y (@J)Nl usJJl
LS (55sksll dalydll C Y Lod Jastiuny
2 dahyddl Sg3 Jlosal oL 8yay) yass
Slazdl Al Jf 555 Suazsl)

Johdll s 33 dolsd] dodud] Ciloogs 1.2

WW'JAWlw)uﬂslﬁb)yaN-
Msl&bﬂ&awlewhw

dusall b Sole ¢939 8y90 &
005.'>9,U ul.:bo| )Leb...wyb |)9$ d....b.j‘
el dll Cojeles e

w2l Jl 0% Jaldll Coj 0 ol 2l ol e
,5) Basl <=§I| ,)|9JJ| sglaall Jie

O § die y ol o LS .Jlgudly
i 5l slosl L,l.a.v)l geeiacd] 8yl
RGN

wyﬁwuxflédnbﬂlw)ggbl .
Jeusel] Ja_a 1)95 @L»a.” ¢LLL’ 0)|)s_a Lo.é.l.w.c
L.Ags,«y.ﬂ

s s JJQJIJABQJ‘w)MNN .
Sgo § a3 iy yhg §lall b 1y98
3Ll Cogu, d..»JJ.p ubLg,Jl S99
o L..Au.....b.”

pousdgbﬂlu;ywulunhbbl .
bss Las}ux)

Wﬁll@.&gl@d&bﬂluy;hﬁyw .
0953 N e, {alSu>b 3] el Jls
2 pasd JSg JLoJoNI Jole & RISUPAIPS
ANl Sloads3g 83 ol 851,3 e 508
Aol J8 5355 Tl

Bgade dyoaw dids Jalyall Coh puaY 13] o
Glo ;Le bss Le,l.a.& g dwlivs 9l

) ,L,u)Jb Jolyall plas & le Sole] wie o
Oylewd) s ulwlws uLuoy &Lul
DOT 3, DOT 4, EBLAI e Sy Co i
(DOT 5.1

Abusme §3sSolsdl del,dll o) 250 Jezu Y e
o] uy).ll O dalisee &‘y}l T JS ol
ol 21 (=U::.J Jo S ald) @L'zll de

RV @S)L.oki dalll L‘.«.,Lé.a Se T3]
sloa)) g ya) dl=)) 8392l 93 5}4:&)1)@]
Jalyall 50

S clogll o ol 3,85 5la paes
& Continental Aftermarket dJgguo
ATE &5 =i o Services GmbH
dB5 Lilisy duasd o Slg= Js Alosia)
ol Juseid) wb oo B3ge o st
4593 i elldg dalsll
Slasdl e jass Olyludiwl 3929 8yg0 &
Ayslod] 6o g slsiadl sl )

doudl 1.

0= Juseidl Olowdss 36,3 G&.&yy
Oleogs d] ozl oLVl eSwogis
Jda S dadd)

c)&.un 99)4 LoS IRVS JMJ)I g_:Lo...lm

o e Olowdss Jduo Llazsyl

)Leﬂl wbo dl d.m.La.«.) 3] B>y d.Jl &9.9).”
A= 850 @ NEREH)

5 01 55 ¥ el gz e i)
309 ud-fbs-U Bslb) § onandls Byb o0
RANEN ke QJJJ]S wolaisyl 53.:
gl 48 ,dole diay Ao &Ly 9
Ol @l.e.d.cuogml,l Olowd=d] &Lul
ubwlejﬂ

dodudl) dile Sluogs 1.1

450 ,aS dSin Y] lasdl lde Jog Ss ¥
LS Ll Slg3s & 99 s Lysd H9So
dovdiall s 8og=ghl Uilaolgel) Bslao
cLLong 8]4.3 Lale)y~> y ')LQDJJ O_).«A.U
LSS e Gdsdls 50 5o Sl
Le_erl dm.))g_'z.’ Ve
J.SJb)| 5l s oS 13 o
Cdod o L) fgbjp 31 Slasdl dde wls |.>| .
5,2k s 6,5 51,01 Logy
bgall clgadl Slasd! Jog ke jgou Ve
Jbo=iwl Cogu (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) o
Ser sl $3555e) Jabyall o
B)yo @ 6&3) a.u,\su t)Lol ul.c ZJWU
)L@,.'z)l O] J) Lol
L,l.c?LanlsldJL‘alJW6b L)l L3 o
sJauAJSLJ‘wa cb..sb lo)e,ylfl
O s Ny (Jb S S5 6 s Slazd
o] O g,’| do>gi80 jlasl M[.)).ASJ‘ 3yl
wbw@b)éﬂlmglus&aszss,\s
oo Jelydll Coj e 421,8] 03 08 Sla=dl Ol
Lg).'>| 4.«:>Ls
J=y cb.b) Slod dzhis )L@.«z.” g_o.]ou
l)?yls C‘h“"yl L,Lc ngb) 4.)‘ t..«ual uU.)
)Le_cdh_mb.u)gm Yy .dddin pluseiwls
(38 slg 9| Jlead) AL slge 9$uLuJ-€



(o 6o 6o 6o fo G0

EX ATE FB 30
4.1






ENl ATE FB 30




ATEFB 30 I




EXEl ATE FB 30

4.2 C [

30L

~——




ATE FB 30 I3

2]

\

Seiten/Pages 62-64

(7 Ji6




EXll ATE FB 30

°.1




] ATE FB 30



EXMll ATE FB 30 ]

© Continental Aftermarket & Services GmbH




] ATE FB 30 KA



ATE FB 30 ]

EC-Declaration of Conformity (CE)

Description of Product: Electrical Brake-Bleeding-Equipment
Type: ATE FB 30

The designated product is in conformity with the European Directive 2006/42/EG.

Full compliance with the standards listed below proves the conformity of the
designated product with the provisions of the above mentioned EC Directive:

DIN EN 61000-6-2 / 2006.03 + Ber. 1 2011.06 DIN EN 61000-4-5 / 2007.06

DIN EN 61000-4-2 / 2009.12 DIN EN 61000-4-6 / 2009.12
DIN EN 61000-4-3 / 2011.04 DIN EN 61000-4-11/2005.02
DIN EN 61000-4-4 / 2013.04 DIN EN 550011 /2011.04

@ Altgerat darf nicht im Hausmiull entsorgt werden!

Altgerat zur Entsorgung bei dem Handler zuriickgeben, bei dem
das Gerat erworben wurde. Das Gerat wird gemaB dem Elektro-
und Elektronikgesetz (ElektroG2) vom 24.10.2015 entsorgt.

EAR Registrierungsnummer -
Continental Aftermarket & Services GmbH:
WEEE-Reg.-Nr. DE 30263942

© Continental Aftermarket & Services GmbH
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